Revolver Rig

Revolver Rig Connectors

Cat. No. Dual Sheeve/  EN EN ASSE/ CAN/  NFPA  Strength Gate
Single Sheeve 362 12278  ANSI A 1983: kN Opening
1359.12 125912 2012 mm
A5821CB SS 2004 2007 - - - 25 23
A5822CB DS 2004 2007 - - - 25 23
A5831CB SS 2004 2007 - - - 25 22
A5832CB DS 2004 2007 - - - 25 22
A5841CB SS 2004 2007 - - - 25 21
A5842CB DS 2004 2007 - - - 25 21
A5871CB SS 2004 2007 - - - 25 22
A5872CB DS 2004 2007 - - - 25 22

Installing the Revolver Rig

2.
Loctite 243

EN: Warning! Working at height, rock climbing, mountaineering and related activities are inherently dangerous.
It is the responsibility of any person using this equipment to learn and practice the proper techniques for use of
the equipment for its designated purposes safely and to foresee and take appropriate action in situations where
rescue may be required. Even the correct use of equipment and techniques may result in fatal consequences.
Medical conditions can affect the safety of the equipment user in normal and emergency use. Any person using this
equipment assumes all risks and full ibility for all d: or injury which may result from the use of it. It is
impossible to cover all methods of use. The following instructions and pictograms show some of the common correct
and incorrect methods of use; it is impossible to predict them all. There is no substitute for instruction by a trained
and competent person.
USER INSTRUCTIONS
IMPORTANT: Please read and understand this information before use, and retain this information for future reference.
General Information
1. These instructions cover the use of DMM Revolver Rig connectors, conforming to one or more international standards.
Refer to product list for details. If in doubt please contact your supplier or DMM.
2. This product may be used in conjunction with any appropriate item of Personal Protective Equipment (PPE) relevant to
European Union Directive 89/686/EEC / PPE Regulation (EU) 2016/425. It may be acceptable for use in other applications,
please consult your supplier. RISK: This PPE is designed to protect against falls from height.
3. Immediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this product is in a serviceable condition and operates
correctly. This inspection should be recorded on the inspection form supplied. We recommend a thorough inspection at least
once every 6 months by a competent person (this may be the manufacturer).
4. Personal Issue: this product may be issued for personal use, and may be used either separately or as part of a system.
5. Lives depend on your equipment. The user should be aware of its history (use, storage, inspection etc.). If this equipment is
not for personal use, we strongly recommend a systematic approach to record keeping. This should always be carried out by
a competent person.
6. WARNING: If you are in any doubt about the safe condition of this product, replace it immediately.
7.WARNING EN362:2004: If this product has been used to arrest a fall it should be withdrawn from use and destroyed.
8. Ensure that the instructions for other components used in conjunction with this product are complied with. It is the user’s
responsibility to ensure that he/she understands the correct and safe use of this product.
9. This product is designed for use in normal climatic conditions (-40°C - +50°C). It may be suitable for other conditions,
please consult your supplier.
10. No responsibility will be accepted by DMM for damage, injury or death resulting from misuse. If in doubt contact your
supplier or DMM.
11. No special transportation precautions are necessary; however, avoid all contact with chemical reagents or other corrosive
substances.
12. Care must be taken to avoid loading this product over edges and other obstructions. Check the anticipated orientation
during loading before use.
13. Captive Bar Use. The twin sheaved Revolver Rig MUST always be used with the captive bar correctly positioned. The
single sheaved Revolver Rig can be used with or without the captive bar in place (see configuration diagrams)
14. Speed. When the Revolver Rig is moving along a fixed line, ensure a controlled travel speed less than or equal to 2m/s
(Examples of Use 6.). In other applications the maximum speed of rope should be limited to less than or equal to 20m/s
(Examples of Use 1.)
15. Anchors.
15.1 The anchorage point of the fall arrest system should be above the position of the user and conform to EN795:2012 and
have a minimum strength of 12kN.
15.2 Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this must take into account the anticipated fall
distance including rope stretch, the deployment of the shock absorption system (where used) and the length of the
connector so that obstructions (such as the ground) may be safely avoided.
15.3 Mountaineering: the user is advised that the security of any rock, snow or ice (or any combination of them) anchorage
point (belay) natural or unnatural cannot be guaranteed as safe and therefore good judgment by the user is a necessity in
order to obtain adequate protection.
16.EN362:2004
16.1. All connectors are tested using steel pins of diameter 12mm, if in doubt check compatibility of mating parts before use.
Care must be taken if this connector is likely to be loaded using wide straps (>12mm wide) as this may reduce the strength of
the connector if loading occurs. If in doubt please consult your supplier or DMM.
16.2. Manual Locking connectors (screwgate) should be used only where the user does not have to attach and remove the
connector many times during a working day.
17. Maintenance and Servicing: This product must not be marked, modified or repaired by the user unless authorised by
DMM. Note: this product is not user maintainable with the exception of the following:
17.1 Disinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary ammonium compounds reinforced with
chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient quantities to be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions recommended for
general use using clean water as per (17.2) not exceeding 25°C then rinse thoroughly as per (17.2).
17.2 Cleaning: if soiled rinse in clean warm water of domestic supply quality (maximum temperature 25°C) with mild
detergent at appropriate dilution (pH range 5.5 - 8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a warm ventilated room away
from direct heat. Important: Cleaning is recommended after every use in a marine environment.
17.3 Lubrication: Lubricate the gate mechanism with a suitable lubricating oil. This should be carried out after cleaning.
Cleaning and lubrication may cure a dysfunctional mechanism, if it does not, replace the product immediately. Cleaning and
Lubrication is recommended after every use in a marine environment.
NOTE. Sheaves use sealed-for-life bearings and do not require subsequent lubrication.
17.4 Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral environment
away from excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not
store wet.
18. Lifespan and Obsolescence.
18.1 Lifespan: this is the maximum life of the product, subject to detailed conditions, that the Manufacturer recommends
that the product should remain in service.
Maximum Lifespan: Textile & Plastic Products - 10 years from date of manufacture. Metal Products - no time limit.
Note: This may be as little as one use, or even earlier if damaged (e.g. in transit or storage) prior to first use. For the product
to remain in service it must pass a visual and tactile inspection when considering the following criteria: fall arrest, general
wear, chemical contamination, corrosion, mechanical malfunction/ deformation, cracks, loose rivets, loose strands of wire,
frayed and/or bent wire, heat contamination (over normal climatic conditions), cut stitching, frayed tape, degradation of tape
and/or thread, loose threads in tape, prolonged exposure to U.V.,, clear and readable marking (e.g. marking, batch reference,
individual serial numbers etc).
Where such products are permanently attached to other products in a system, please refer to the manufacturer
recommendations of the complete system.
18.2 Obsolescence: a product may become obsolete before the end of its lifespan. Reasons for this may include changes in
applicable standards, regulations, legislation, development of new techniques, incompatibility with other equipment etc.
19. Europ Union Type inati
(UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK.
20. CE/EU Declaration of Conformity: dmmwales.com
21. Explanation of Markings:
DMM Wales UK - Name of manufacturer/country of origin.
xxkN - EN362:2004 - Strength rating, <— major axis gate closed (loading along spine with gate closed and locked).
CEO0120 - CE mark (notified body number and CE mark).
YRDAYXXXX¢# - Year/Day of manufacture and individual serial number.

Book Pictogram - reminder that the end user should read & understand these Instructions, and those supplied with

other items of PPE which may be used in conjunction with this item.

(‘)%%% RFID http://dmmprofessional.com/documents/productinfo/id_info_sheet.pdf
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EN362:2004/B,T - European Standard and Class of connector - Single Sheave Revolver Rig
EN362:2004/T - European Standard and Class of connector - Double Sheave Revolver Rig
EN12278:2007 - European Standard to which the device conforms.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Maximum rope diameter to be used in pulley.

22. CE/EVU Declaration of Conformity: dmmwales.com

Guarantee: DMM guarantees this product for 3 years against any defects in materials or manufacture. The guarantee does
not cover this product for normal wear through usage, incorrect storage, poor maintenance, accidental damage, negligence,
any modifications or alterations, corrosion, or for any usage for which the product was not designed.

WARNING: If a carabiner or quickdraw is left ‘fixed’ on a rock face or any other structure it could be subject to very high levels
of wear, abrasion, weathering and/or corrosion. These factors can produce sharp edges on the carabiner which may damage/
cut a rope. The same factors may also reduce the strength of carabiners and textile components which may catastrophically
fail causing injury or death. If fixed carabiners or quickdraws are to be used, e.g. on a climbing wall, thorough inspection by a
competent person should be undertaken in a systematic way.

Correct Configuration

EN
FR
DE
IT

ES
PT
NL

Correct loading with gate mechanism secured shut.

Chargement correct avec mechanisme de fermeture ferme.

Richtige Belastung bei gesichertem verschlussmechanismus.

Corretto carico con il mecanismo della leva correttamente chuiso.

Direccion de carga correcta con mecanismo de gatillo cerrado.
Carregamento correto com mecanismo de gatilho fixado na posicao fechada.
Correcte belasting met gesloten sluitingsmechanisme.

Incorrect Configuration

EN Incorrect Loading.

FR  Chargement incorrect.
DE Falsch Belastung.

IT  Carico incorretto.

ES Cargaincorrecta.

PT Carregamento Incorreto.
NL  Onjuiste belasting.
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DE
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Examples of Use

Examples of use.
Exemples d'utilisation.
Anwendungsbeispiele
Esempi di utilizzo
Ejemplos de uso
Exemplos de uso.
Voorbeelden van gebruik.

EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COMPLETE THE FOLLOWING INFORMATION - User's Name: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.

FR -COMPLETER OBLIGATOIRMENT LE BULLETIN CI-APRES L'EMPLOI - Nom: Point D'Achat: Date D’Achat: Date du Premier Emploi.
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-HOJA DE INSPECCION Commentarios/Accion

-FORMULARIO DEINSPECAO. Comentarios / agoes
-INSPECTIEFORMULIER Commentaar/Gedaan

-BULLETIN DE CONTREOLE Observations/Actions
-INSPEKTIONSFORMULAR Kommentare/MaBnahmen
-MODULO DE INSPEZIONE Commenti/Azione

-INSPECTION FORM Comments/Actions

IT -PRIMA DELL USO, L'UTENTE HA L'OBBLIGO DI COMPILARE LE INFORMAZIONI SEGUENTI - Nome di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Primo Impiego.

ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORMACION SIGUIENTE - Nombre del Usuario: Lugar de Compra: Fecha de Compra: Fecha del Primo Uso.

PT -ANTES DA UTILIZACAO, O UTILIZADOR E OBRIGADO A COMPLETAR AS SEGUINTES INFORMACOES - Nome do Utilizador: Local de Compra: Data da Compra: Data da Primeira Utilizag

NL -VOORDAT HET IN GEBRUIK WORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum van Ankoop: Datum Eersmalig.

DE -VOR GEBRAUCH SIND VOM ANDWENDER FOLGENDE ANGABEN ZU MACHEN - Name des Anwenders: Gekauft Con: Kaufdatum: Datum der Ersten Benutzung.
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EU type examination for this product is carried out by Notified Body No. 0120: S.G.S.

Operations EN - Operations, FR- Foncti

Screwgate
EN Screwgate operation to open.

FR Actioner la fermeture a vis pour ouvrir.
DE Schraubkarabiner-Verschluss 6ffnen.
IT Funzionamento gambo a vite

ES Operacion de dedo tornillo.

PT Desenroscar o gatilho para abrir

NL Het openen van de schroefsluiting..

Kwiklock

g, IT - Operazioni, ES - Operaciones, PT - Operagées, NL- Gebruik

EN Kwiklock operation to open.

FR Actionner la fermeture Kwiklock pour ourvir.
DE Kwiklock -Verschluss 6ffnen.

IT Funzionamento di Kwiklock.

ES Operacion Kwiklock.

PT Acionar o fecho bloqueio Kwiklock para abrir
NL Het openen van de Kwiklock.

Locksafe

EN Locksafe operation to open.

FR Actionner la fermeture Locksafe pour ouvrir.
DE Locksafe -Verschluss offnen.

IT Funzionamento di Locksafe.

ES Operacion Locksafe.

PT Acionar o fecho bloqueio Locksafe para abrir.
NL Het openen van de locksafe.

Durolock

EN Durolock operation to open.

FR Actionner la fermeture Durolock pour ouvrir.
DE Durolock -Verschluss 6ffnen.

IT Funzionamento di Durolock.

ES Operacion Durolock.

PT Acionar o fecho bloqueio Durolock para abrir.
NL Het openen van de Durolock.
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EN Prevent contact with chemical reagents.
: //’\} FR Eviter le contact avec des reactifs chimiques.
. /\; DE Kontakt mit Chemikalien vermeiden.
J\ ~ IT  Evitare contatto con reagenti chimici ed altri prodotto corrosiv.
= -'_ ES Evftar contacto con reactivos quir}'\i;os y otros corrosivos.
’ . PT Evite contacto com reagentes quimicos.
. NL Voorkom contact met chemische reagentia.

Inspection and Maintenence

EN Do not use cable or chain. EN Avoid obstructions.

FR Ne pas utiliser cable/chaine. FR Eviter les obstructions.

DE Nicht verwenden kabel/keten. DE Fehlbelastungen vermeiden.
IT Non utilizzare cavo/catena. IT Evitare obstrzione.

ES No utilizar con cable/cadena. ES Evitar obstucciones.

PT Nao use com cabo/corrente. PT Evite obstrucdes.

NL Niet gebruiken kabel/kaede. NL Vermijtd obstructies.

EN Do not mark or alter.

\Y[/ FR Ne pas marquer au modifier.
DE Nicht markieren oder abandern.
IT  Non segnare o modificare.

=R ES No marcar ni alterare.

PT Nao marque nem altere.
NL Niet markeen ofwijzigen.
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EN362:2004
EN12278
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FR: Attention danger! Travail en hauteur, I'escalade, I'alpinism, et autres activités

sont par nature dang Toute utilisant cet se doit
d' apprendre et de mettre en pratique les techniques propres a I’ utilisation sans danger
del'e equlpement pour les besoins auxquels il est destine. Elle se doit aussi de prevolr et

DE: Warnung! Arbeiten in der Hohe, Felsklettern, Bergsteigen und ahnliche Tatigkeiten
sind von Natur aus geféhrlich. Jede Person, die dlese Ausrustnng verwendet, ist selber dafur
verantwortlich, die richtigen der

IT: Attenzione!: Lavorare in alleua, I’arra[npi(ata e I’aI ismo sono attivita
i ed il di chi utilizza questo

zu erlernen und zu beherrschen sowis mnanonen, in denen Rettung erforderllch sein konnte,
Si

elbst die korrekte

zu
kann tédliche Folgen haben. Gesundheitliche

d'agir comme il le faut dans des situations ou le secours étre né Méme I und die
correcte des équi etdes peut des fatales. Les er tung und der
conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I en utilisation normale et kénnen die

der Nutzerm oder des Nutzers dieser Ausriistung sowohl

d’urgence.L'utilisateur assume tous les risques et I'entiere responsabilite a I'egard de tous
les degats ou blessures résultant de I'emploi de ce matériel. Il est impossible de traiter par
lesp toutes les hodes d’emploi. Les i ions et schémas il certaines
des méthodes communes correctes et mcor!'ectes dutilisation, il est |mposs|b|e de prévoir

beim als auchin Jede Person, die dieses
Gerat verwendet, libernimmt alle Risiken und die volle Verantwortung fiir jeglichen Schaden oder
jegliche Verletzung, welche dnrch den Gebrauch des Geréts entstehen kann. Es ist nicht méglich,

i e praticare le tecniche rlchleste per usarlo giustamente, cosi
come di prevedere ed intraprendere una azione appropriata nelle situazioni dove il
salvatagglo puod essere richiesto. Anche il corretto utilizzo delle attrezzature e tecniche
puo portare a conseguenze fatali. Condizioni mediche possono compromettere
la smurezza dell’utente attrezzat 50 normale e di emergenza. Chiunque
esto materiale assume tut schi, da lesioni che possono derivare da
Ei tutti i metodi di uso. Le seguenti istruzioni e

alle des Gerits zu erfassen. Die

toutes. Rien ne |
GUIDE DE L'UTILISATEUR

Informations Générales

und eigen einige der ga und
une bonne parune unsa:hgemaBen Verwendungen auf; es ist jedo:h alle Zwecke il
IMPORTANT: Veuillez lire et comprendre ces informations avant d'utiliser ce produit, et g‘li‘l‘!‘l‘{l\ellr(s:;t;:\ermngUNG durch eine und Person.
conserver ces informations pour référence ultérieure. WICHTIG: Bitte lesen und Sie die ; vor dem Einsatz der
i Sie diese fiir kiinftige Einsit auf.

1. Ceux-ci directives parcourir I'utilisation de DMM Revolver Rig, conformiste a une ou plusieurs de
international standard. Se reporter a les produire énumérer pour des détails. En cas de doute s'il
vous plait contactez votre fournisseur ou DMM.
2. Ce produit peut étre utilisé conjointement avec tout élément adequate d'équipement de
protection individuelle (EPI) en rapport avec la directive 89/686/EEC / PPE Regulation (EU)
2016/425 de I'Union Européenne. I peut étre conforme a une utilisation pour d'autres applications,
veuillez consulter votre fournisseur pour des plus amples informations. RISQUE: Cet EPI est congu
pour protéger contre les chutes de hauteur.
3. Juste avant utilisation, effectuez une inspection visuelle/fonctionnelle afin de vous assurer que
le produit est en état de bon fonctionnement. Nous recommandons une inspection approfondie
étre effectuée au moins une fois tous les six mois par une personne compétente (qui peut étre le
fabricant). Cette inspection doit étre enregistrée sur le formulaire d'inspection fourni.
ribution du matériel: ce produit peut étre délivré pour un usage personnel, et peut étre
utilisé séparément ou dans le cadre d'un systeme.
5. Des vies peuvent dépendre de votre matériel. Lutilisateur doit connaitre parfaitement son passé
(emploi, stockage, contréle etc.). Si le matériel est destine a étre partagé, nous recommandons la
mise en oeuvre d'un systéme d'enregistrement effectué par une personne compétente.
6. ATTENTION DANGER: en cas de doute sur l'etat de ce produit effectuer immédiatment son
remplacement.
7.EN362:2004 ATTENTION: si ce produit a déja été utilisé pour retenir une chute, il doit étre retiré
de I'équipement et détruit.
8. S'assurer de bien suivre le mode d'emploi de tout autre matériel utilize conjointement a ce
produit. Il en incombe a I'utilisateur de s'assurer qu'il/elle connait parfaitement la bonne maniére
d'utiliser ce produit en toute sécurité.
9. Ce produit est congu pour une utilisation dans des conditions climatiques normales (-40°C
- +50°C). Il peut étre convenable pour d'autres conditions, pour en savoir plus consulte votre
fournisseur.
10. DMM décline toutes responsabilités a 'égard des dommages, blessures ou fatalités
résultant du mauvais emploi se son matériel. En cas de doute, contactez DMM.
11. Aucune précaution spéciale de transport n'est requise. Eviter cependant le contact avec des
produits réactifs ou autres substances corrosives.
12. Des précautions doivent étre prises pour éviter le chargement de ce produit sur des arétes et
autres obstacles. Vérifiez l'orientation prévue pendant le chargement avant de I'utiliser.
13. Utilisation d’une barre captive. Ce Revolver Rig a deux poulies DOIT toujours étre utilisé avec
la barre captive correctement placée. Le Revolver Rig & une poulie peut étre utilisé avec ou sans
barre captive en place (cf. Schémas de configuration).
14, Vitesse. Quand le Revolver Rig bouge le long d'une Iigne fixe, s'assurer que la vitesse de
déplacement fait moins que ou quelle soit équivalente a 2m/s (exemples d'utilisation 6.) Dans
d autres appllcanons la vitesse maximale de corde doit étre limitée a moins de 20 m/s ou étre

I a cette vitesse d’utili 1)
15. Ancrages.
15.1 Le point d’ancrage du systéme darrét de chute doivent étre au-dessus de la position de
I'utilisateur et sont conformes a la norme EN 795:2012 et avoir une résistance minimale de 12 kN.
15.2 Positionnement du point d'ancrage est crucial pour antichute sir et cela doit prendre
en compte la distance de chute prévu, y compris trongon corde, le déploiement du systéme
d‘absorption de choc (le cas échéant) et la longueur du connecteur afin que les obstacles (tels que
le sol ) peuvent étre évités en toute sécurité.
15.3 Alpinisme : Il est rappelé a I'utilisateur que la stireté de tout point d'ancrage (naturel ou non)
sur une paroi rocheuse, sur de la neige, ou sur de la glace (ou toute combinaison de celles-ci), ne
pourra étre garantie et de fait, un bon sens du jugement est nécessaire de la part de I'utilisateur
pour garantir une protection adéquate. L'utilisation d’un seul point de protection ne garantit pas
une protection adéquate.
16.EN362:2004
16.1 Tous les mousquetons sont testés a I'aide d'épingles métalliques de 12mm de diamétre, ceci
lévera le doute quant a la compatibilité des piéces avant utilisation. Il faut également prendre des
précautions si le mousqueton a des chances d'étre chargé avec des sangles larges (>12mm de
large), car cela pourrait réduire la résistance du mousqueton si le chargement s'effectue. En cas de
doute consulter votre fournisseur ou DMM.
16.2. Les mousquetons a verrouillage manuel (mousqueton a vis) doivent uniquement étre utilisés
lorsque I'utilisateur n'a pas a attacher et retirer le mousqueton a plusieurs reprises lors d’'une
méme journée.
17. Mode d’emploi et d’entretien.
Ce produit ne doit pas étre marqué, modifié ou réparé par I'utilisateur sauf autorisation de DMM.
Remarque: ce produit n'est pas maintenable utilisateur a I'exception de ce qui suit:
17.1 Désinfection: utiliser un désinfectant composé d'ammonium additionné de chlorohexidine
(“Savlon” par exemple) en quantité suffisante pour assurer son efficacité. Tremper l'article pendant
une heure dans de l'eau propre selon les proportions classiques (voir 17.2) a une température ne
dépassant pas 25°C, puis rincer parfaitement (voir 17.2).
17.2 Nettoyage: en cas de souillure, rincez a I'eau courante claire et tiede (température maximales
de 25°C) a l'aide d'un détergent doux dilué de maniére appropriée (intervalle de pH:5.5a8.5).
Rincez-le convenablement et laissez-le sécher naturellement dans une piéce chaude et aérée, a
I'écart de toute source de chaleur directe. Le nettoyage est recommandé aprés chaque utilisation
dans un environnement marin.
17.3 Lubrification: Lubrifiez le mécanisme de porte avec une huile de graissage appropriée.
Le lubrification doit étre effectué aprés le nettoyage. Le nettoyage et la lubrification peuvent
effacer un mécanisme qui fonctionne mal. Mais si cela ne produit pas cet effet, alors remplacer
immédiatement le produit. Le nettoyage et La lubrification est recommandé aprés chaque
utilisation dans un environnement marin.
REMARQUE. Les poulies emploient des paliers blindés et ne nécessitent aucune lubrification
ultérieure
17.4 Stockage: aprés toute opération de nettoyage, stocker sans emballage dans un endroit frais,
sec et sombre, neutre, et loin de toute source de chaleur excessive, de grande humidité, d'arétes
tranchantes, de substances corrosives,ou autres risques de dégats. Ne pas stocker mouillé.
18. Durée de vie et obsolescence.
18.1 Durée de vie : : C'est la vie maximum du produit. La durée de vie est détaillée par le fabricant
qui recommande la durée que le produit devrait rester en service.
Durée de vie maximale: Produits textiles - 10 ans apreés la date de fabrication. Produits
métalliques - aucune limite de temps.
Remarque: Il peut étre aussi peu qu'une utilisation, ou méme plus t6t si le produit est
endommagé en transit ou stockage, avant la premiére utilisation. Pour que le produit reste en
service, lui doit passer une inspection visuelle et tactile quand vu les critéres suivants : arrestation
de chute, usure générale, contamination, corrosion, défectuosité mécanique / déformations, des
criques, des rivets desserrés, brin des fils effilochés, et / ou de fil plié, déformation par chaleur
(conditions climatiques normales d'excédent), sangle effilochée, exposition prolongée aux
ultraviolets, dégradation de la sangle et/ou du fil, fils lache (sangle), inscription claire et lisible (par
exemple: inscription de la référence, différents numéros de série etc.).
Sitels produits sont attachés de maniére permanente a d’autres produits dans un systéme, référez-
vous svp aux recommandations du fabricant du systéme complet.
18.2 Obsolescence: un produit peut devenir désuet avant la fin de sa durée de vie. Les raisons de
ceci peuvent inclure des changements des normes applicables, des reglements, de la législation,
du développement de nouvelles techniques, de I'incompatibilité avec d'autre équipement, etc.
19. Examen type de I'Union Européenne: L'examen type de I'Union Européenne pour ce produit
est mené par l'organisme notifié N° 0120 : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare,
Somerset, BS22 6WA, Royaume-Uni.
20. DECLARATION DE CONFORMITE CE/UE: dmmwales. com
21. i des (NB: des ttaires peuvent étre inclus
sur le mousqueton si requis par les standards de conform\te du produit autres que la norme
EN362:2004):
DMM Wales UK - nom du fabricant/pays d'origine.
xxkN - EN362:2004 - Valeur de résistance, <« grand axe fermé (chargé le long de I'épine avec le
doigt fermé et verrouillé).
CE0120 - Marquage CE (numéro de l'organisme notifié et marquage CE).
ANJOUXXXX# - Année/Jour de la fabrication et numéro de série individuel
Diagramme du livret - rappelle a I'utili final qu'il doit lire et c dre ces
instructions ainsi que les instructions fournies avec d'autres éléments d’EPI s'ils doivent
étre utilizes conjointement avec ce mousqueton.

RFID http://dmmprofessional.com/documents/productinfo/id_info_sheet.pdf
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EN362:2004/B,T - Norme européenne et classe de connecteur - Une poulie Revolver Rig
EN362:2004/T - Norme européenne et classe de connecteur - Deux poulies Revolver Rig
EN12278:2007 - Norme européenne a laquelle le dispositive.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Section maximale de corde a utiliser avec la poulie

22. DECLARATION DE CONFORMITE CE/UE: dmmwales.com

Garantie: DMM garantit ce produit pendant 3 ans contre tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas ce produit pour une usure normale par l'usage, le mauvais stockage, le
mauvais entretien, les di accidentels, la négli e, les modifications ou altérations, de
corrosion ou pour tout usage pour lequel le produit n'a pas été congu.

ATTENTION: Si un mousqueton ou dégaine est laissé “fixe” sur une paroi rocheuse ou toute autre
structure il pourrait étre soumis a des niveaux trés élevés de I'usure, a I'abrasion, aux intempéries
et/ ou ala corrosion. Ces facteurs peuvent produire des arétes vives sur le mousqueton qui peut
endommager / couper une corde d'escalade. Les mémes facteurs peuvent également réduire la
résistance des mousquetons et des composants textiles qui peuvent catastrophique échec causant
des blessures ou la mort. Si mousquetons dégaines fixes ou doivent étre utilisés, par exemple,

sur un mur d'escalade, une inspection approfondie par une personne compétente devrait étre

g un
Allgemeine Informationen
1. Diese Anleitung umfasst den Gebrauch von DMM Revolver Rig, die einem oder mehreren
internationalen Standards entsprechen. Fiir Einzelheiten konsultieren Sie bitte die Produktliste (product
list). Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder an DMM.
2. Dieses Produkt kann mit anderen U rwendet werden, die der EU-Richtlinie
89/686/EWG / PPE Regulation (EU) 2016/425 fiir personliche Schutzausrustungen (PSA) entsprechen. Es
kann sich auch fiir den Gebrauch mit anderen Ausriistungen eignen. Bitte wenden Sie sich hierzu an Ihren
Héndler. RISIKO: Diese PSA schiitzt vor Stiirzen aus der Hohe.
3. Kontrollieren Sie das Produkt unmittelbar vor dem Gebrauch visuell und funktionell, um

ich dass es in gebrauchsfahi Zustand ist und fi t. Die Kontrolle
sollte auf dem beiliegenden Ir 1 werden. Wir ), das Produkt
mindestens alle 6 Monate von einer fachkundigen Person kontrollieren zu lassen (etwa durch den
Hersteller).
4, Personliche Ausgabe: Dieses Produkt darf fiir den persénlichen Gebrauch herausgegeben werden. Es
kann einzeln oder als Teil eines Systems eingesetzt werden.
5. Von lhrer Ausriistung hangen Menschenleben ab. Die Nutzerin oder der Nutzer sollte die Vorgeschichte
der Ausriistung (Gebrauch, Aufbewahrung, Kontrolle usw.) genau kennen. Sollte die Ausriistung nicht
fiir den personlichen Gebrauch bestimmt sein, empfehlen wir dringendst, Gebrauch und Kontrollen
systematisch von einer fachkundigen Person erfassen zu lassen.
6. Warnung: Wenn Sie Zweifel am einwandfreien Zustand dieses Produkts haben, ersetzen Sie es
umgehend.
7.Warnung nach EN362:2004: Wenn dieses Produkt verwendet wurde, um einen Absturz aufzufangen,
sollte es nicht mehr verwendet und zerstort werden.
8. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anleitungen fiir alle anderen zusammen mit diesem Produkt
eingesetzten Komponenten befolgen. Es liegt in der Verantwortung der Benutzerin oder des Benutzers
sicherzustellen, dass sie oder er die richtige und sichere Verwendung dieses Produkts versteht.
9. Dieses Produkt ist fir den Einsatz unter normalen klimatischen Bedingungen (-40 °C - +50 °C)
konzipiert. Es kann sich auch fiir den Gebrauch unter anderen Bedingungen eignen. Bitte wenden Sie sich
hierzu an lhren Handler.
10. Der Hersteller Gibernimmt keine Verantwortung fur Schaden und Verletzungen, auch mit Todesfolgen,
die auf unsac aBen Gebrauch zuriicl ind. Im kontaktieren Sie Ihren Lieferanten
oder DMM.
11. Besondere Vorkehren fiir den Transport sind nicht erforderlich. Vermeiden Sie jedoch jeglichen
Kontakt mit chemischen Reagenzien oder anderen &tzenden Stoffen.
12. Achten Sie darauf, das Produkt nicht tiber einer Kante oder einem anderen Hindernis zu belasten.
Priifen Sie vor dem Gebrauch die voraussichtliche Ausrichtung des Produkts wéhrend der Belastung.
13.Verwendung des Sperrbiigels Der Revolver Rig mit zwei Rollen DARF NUR verwendet werden,
wenn der Sperrbligel ordnungsgemaf angebracht ist. Der Revolver Rig mit einer Rolle kann mit oder
ohne Sperrbiigel verwendet werden i
14, Ges:hwmdlgkelt Wenn der Revolver Rig an einem fixierten Seil bemeben wird, darf die
Bewegur i 2m/s nicht 6.) Bei anderen
Anwendungen darf die maximale Seilgeschwindigkeit 20m/s nicht tibersteigen

gli scheml mostrano alcuni dei metodi plu comuni corrette e non corrette di utilizzo,
aéil tutti. Non vi & alcun sostituto per la guida di una persona

esperta e competente.

ISTRUZIONI PER L'USO

IMPORTANTE: Leggere attentamente prima dell’uso e conservare queste informazioni
per un riferimento futuro

Informazione generale

1. Queste istruzioni parlano del uso di tutti i DMM Revolver Rig secondo le regole
internazionali.Riferirsi alla lista del prodotto per ottenere pit particolari. In caso di dubbi
contattare il fornitore o DMM.

2. Questo prodotto pud essere usato con qualsiasi apparecchiatura protettiva personale
relativa alla direttiva 89/686/CEE / PPE Regulation (EU) 2016/425 dell’ Unione Europea.

Il relativo uso in altre applicazioni pud essere accettabile. Consultare al corrispondente
fornitore o DMM. RISCHIO: Questo DPI & progettato per proteggere dalle cadute dall'alto.
3. Immediatamente prima dell uso, controllare visivamente il prodcllo per assicurarsi che
funziona perfettamente. Suggeriamo un controllo esauriente ogni 6 mesi e fatto da una
persona competente (questa potrebbe essere il fornitore). Questo controllo dovra essere
registrato nel foglio di controllo fornito.

4. Equipaggiamento personale: questo prodotto puo essere rilasciato per uso personale, e
possono essere utilizzati separatamente o come parte di un sistema.

5. Le vite umane possono dipendere dal materiale. L'utente dovra essere completamente

al corrente della sua storia (uso, manutenzione, controllo, ecc.) Se questo materiale non &
per uso personale, ma utilizzato in centri di addestramento, suggeriamo l'applicazione di
un metodo sistematico di conservazione. Questa funzione dovra sempre effettuarla una
persona competente.

6. ATTENZIONE: se si € in dubbio circa lo stato di sicurezza di questo prodotto, sostituirlo
immediatamente.

7.EN362:2004 ATTENZIONE: Se il prodotto é stato utilizzato per arrestare una caduta deve
essere ritirato dall'uso e distrutto.

. Eimportante conoscere le istruzioni degli altri componenti che sono usati insieme a
questo prodotto. E responsabilita dell'utente, comprendere correttamente I'utilizzazione di
questo prodotto.

9. Questo prodotto é progettato per I'uso in circostanze climatiche normali (-40°C - +50°C).
Puo essere usato in altre circostanze. Consulte al suo fornitore per ottenere pit particolari .
10. DMM non accetta responsabilita alcuna per danni o lesioni che provengono dall'uso
errato del prodotto. In caso di dubbi contattare il fornitore o DMM.

11. Precauzioni speciali per il trasporto non sono richieste. Evitare il contatto con prodotti
chimici o altre sostanze corrosive.

12. Si deve prestare attenzione per evitare il caricamento di questo prodotto su spigoli e altri
ostacoli. Verificare che l'orientamento previsto durante il caricamento prima dell'uso.

13. Uso della barretta capacitiva. Il Revolver Rig a doppia puleggia DEVE essere sempre
utilizzato con la barretta capacitativa correttamente in posizione. Il Revolver Rig a puleggia
singola puo essere utilizzato con o senza la barretta capacitativa in posizione (fare rif. agli
schemi di configurazione).

14. Velocita. Quando il Revolver Rig si muove lungo una linea fissa, garantlre una

velocita di spostamento controllata pari o inferiore a 2 m/s (esemp| di utilizzo 6). In altre
applicazioni, la velocita massima della corda va limitata a un valore pari o inferiore a 20 m/s
(esempi di utilizzo 1).

1)

15. Anschlageinrichtungen.

15.1 Der Anschlagpunkt des Absturzsicherungssystems sollte sich oberhalb der Position der Benutzerin
oder des Benutzers befinden, der Norm EN795:2012 entsprechen und eine minimale Festigkeit von 12
kN aufweisen.

15.2 Die Platzierung des Anschlagpunkts ist entscheidend fiir eine sichere Absturzsicherung. Dabei muss
die voraussichtliche Sturzstrecke einschlieBlich der Seildehnung, der Entfaltung des Dampft

15.1 1l punto di ancoraggio del sistema anticaduta deve essere superiore alla posizione
dell'utente e conformi alla EN 795:2012 ed avere una resistenza minima di 12 kN

15.2 Posizionamento del punto di ancoraggio é cruciale per anticaduta sicuro e questo deve
tener conto della distanza prevista tra caduta tratto corda, la realizzazione del sistema di
assorbimento urti (dove usato) e la lunghezza del connettore in modo che gli ostacoli (come
il suolo) puo essere tranqul\lamente evitata.

(falls vorhanden) und der Lange des Karabiniers berticksichtigt werden, so dass der Aufprall auf
Hindernisse (wie etwa der Boden) ausgeschlossen ist.
15.3 Bergsteigen: Die Benutzerin oder der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass die Sicherheit eines
natiirlichen oder kiinstlichen Anschlagpunkts (Standplatze) in Fels, Schnee oder Eis (oder in jeglicher
Kombination dieser Elemente) nicht garantiert ist, weshalb eine eingehende Einschétzung der Benutzerin
oder des Benutzers unumganglich ist, um ausreichend gesichert zu sein.
16. EN362:2004
16.1 Alle Karabiner werden unter Verwendung von Stahlbolzen mit einem Durchmesser von 12 mm
getestet. Im Zweifelsfall Giberpriifen Sie vor dem Gebrauch die Kompatibilitat der Anschlussteile. Vorsicht
ist geboten, wenn dieser Karabiner voraussichtlich unter Verwendung von breiten Bandschlingen (> 12
mm) belastet wird, da durch die Belastung die Festigkeit des Karabiners vermindert werden kann. Im
i Sie lhren Li oder DMM.

16.2. Manuell verriegelbare Karabiner (Schrat ) sollten nicht verwendet werden, wenn die
Benutzerin oder der Benutzer den Karabiner im Verlauf des Arbeitstags oft ein- und aushangen muss.
17. Pflege und Instandhaltung: Die Benutzerin oder der Benutzer darf dieses Produkt nur mit der
Genehmigung von DMM markieren, verandern oder reparieren.
Hinweis: Dieses Produkt darf mit Ausnahme der folgenden Arbeiten nicht von der Benutzerin oder dem
Benutzer gewartet werden:
17.1 Desinfektion: Desinfizieren Sie das Produkt mit einem Desinfektionsmittel auf Basis von mit
Chlorhexidin verstarkten quaternaren Ammoniumverbindungen (z.B. «Savlon). Benutzen das Mittel in
ausreichenden Mengen, damit es seine Wirkung entfalten kann. Tauchen Sie das Produkt eine Stunde
lang in eine zum allgemeinen Gebrauch empfohlene Verdiinnung unter Verwendung von klarem,
maximal 25 °C warmem Wasser gemaB Ziff. 17.2. Spiilen Sie das Produkt anschlieBend griindlich gemaR
Ziff.17.2.
17.2 Reinigung: Wenn das Produkt verschmutzt ist, waschen Sie es mit einem angemessen verdiinnten
milden Reinigungsmittel (pH-Wert von 5,5-8,5) in klarem warmem Leitungswasser (Hochsttemperatur 25
°C). Spiilen Sie das Produkt anschlieBend griindlich und lassen Sie es in gentigendem Abstand von einer
direkten Hitzequelle in einem warmen durchliifteten Raum an der Luft trocknen. Wir empfehlen, das
Produkt nach jedem Gebrauch in maritimer Umgebung zu reinigen.
17.3 Schmierung: Schmieren Sie den Verschlussmechanismus mit einem geeigneten Schmierél.
Die Schmierung sollte nach der Reini erfolgen. Eine Reinil und Scl kann einen
schwergangigen Mechanismus freigeben. Falls dies nicht gelingt, bitte Artikel unverziiglich ersetzen. Wir
empfehlen, das Produkt nach jedem Gebrauch in Meeresumgebung zu reinigen und zu schmieren.
HINWEIS. Die Laufrollen besitzen dauerhaft versiegelte Lager und missen nicht nachgeschmiert werden.
17.4 Aufbewahrung: Bewahren Sie das Produkt nach jeder nétigen Reinigung unverpackt an einem
kiihlen, trockenen und dunklen Ort in einer chemisch neutralen Umgebung in sicherer Entfernung von
tibermaBiger Hitze oder Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, Atzstoffen und anderen
mogllchen Schadensquellen au(

und
18 1L Dies ist die des Produkts, vorbehaltlich detaillierten
Bedingungen, dass der Hersteller empfiehlt das Produkt sollte im Dienst bleiben.
Maximale Lebensdauer: Textil Produkte - 10 Jahre ab Herstellungsdatum. Produkte Metall - keine
zeitliche Begrenzung.
Hinweis: Sie kann nach nur einem Einsatz oder wegen einer Beschadigung (z.B. beim Transport oder bei
der Lagerung) sogar vor dem ersten Gebrauch erléschen. Wenn eines der folgenden Ereignisse eintritt,
muss das Produkt, damit es in Betrieb bleiben darf, visuell und taktil untersucht werden: aufgefangener
Sturz, allgemeiner VerschleiB, chemische Verunreinigung, Korrosion, mechanische Fehlfunktion/
Verformung, Risse, lose Nieten, lose Drahtlitze, ausgefranste und/oder verbogene Drahte, Hitze (iber
die normalen klimatischen Bedingungen hinaus), gerissene Nahte, ausgefranste Schlingen, Zersetzung
von Schlingen und/oder Faden, lose Faden in der Schlinge, ldngere Bestrahlung durch UV-Licht sowie
deutliche und gut lesbare Beschriftung (z.B. Kennzeichen, Charge-Referenz, individuelle Seriennummer
Usw.).
Ist dieses Produkt in einem System dauernd mit anderen Produkten verbunden, befolgen Sie bitte die
Empfehlungen des Herstellers des kompletten Systems.
18.2 Technische Veralterung: Das Produkt kann vor Ablauf seiner Lebensdauer veralten. Die Griinde
dafiir kdnnen in Anderungen der anwendbaren Normen, Vorschriften, Gesetzgebung, der Entwicklung
neuer technischen Methoden, der Inkompatibilitét mit anderen Ausriistungen usw. liegen.
19. EU-Typpriifung: Die EU-Typpriifung fiir dieses Produkt wird bei der folgenden Benannten
Stelle (Nummer 0120) ausgefihrt : SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22
6WA, GroBbritannien. N
20. CE/EU-KONFORMITATSERKLARUNG: dmmwales.com
21. Erkldrung der Zeichen (Bitte beachten Sie, dass auf dem Produkt zusétzliche Zeichen angebracht
sein kénnen, die von anderen Standards als dem Produktkonformitét-Standard EN362:2004 verlangt
werden):
DMM Wales UK - Name des Herstellers/Herkunftsland.
xxkN - EN362:2004 - Belastbarkeit , <« Hauptachsenschnapper geschlossen (Belastung auf der
Ruickseite mit Schnapper geschlossenem und verriegeltem Schnapper).
CE0120 - CE-Kennzeichnung (Kennnummer der Benannten Stelle und CE-Kennzeichnung)
JRTAGXXXX# - Jahr/Tag der Herstellung und individuelle Seriennummer
Buch-Symbol: Erinnerung, dass die Endbenutzerin oder der Endbenutzer diese Anleitung
sowie Anleitungen fiir Elemente der PSA, die zusammen mit dieser Ausriistung verwendet
werden diirfen, lesen und verstehen sollten.

OJJJ E
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EN362:2004/B,T - Européischer Norm und européische Klasse des Karabiners. - Eine Rolle Revolver Rig
EN362:2004/T - Europaischer Norm und européische Klasse des Karabiners. - Zwei Rollen Revolver Rig
EN12278:2007 - Europdischer -Standards, dem das Gerat entspricht.

Axxx - Product Code

@ =xx - xx mm: Maximaler Seildurchmesser fiir Seilrolle.

22, CE/EU-KONFORMITATSERKLARUNG: dmmwales.com

Garantie: DMM gewahrt fiir dieses Produkt fiir Material- und Herstellungsfehler eine Garantie von 3
Jahren. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die normale gebrauchsbedingte Abnutzung, unsachgemaBe
Aufbewahrung, mangelhafte Wartung, Unfallschiden, Vernachlssigung, jegliche Modifizierungen oder
Anderungen, Korrosion oder auf jegliche nicht bestimmungsgeméfle Nutzung.

WARNUNG: Fix an einer Felswand oder an einer anderen Struktur angebrachte Karabiner oder
Expresssets kénnen rasch hohe Abnutzungs-, Verschlei-, Verwitterungs- oder Korrosionserscheinungen
aufweisen. Hierdurch kénnen scharfen Kanten am Karabiner entstehen, die das Kletterseil beschadigen
oder zerreien kénnen. Dieselben Faktoren konnen auch die Festigkeit des Karabiners und der textilen
Komponenten verringern; deren Versagen kann Verletzungen oder Tod zur Folge haben. Werden z.B. an
einer Kletterwand fixe Karabiner oder Expresssets verwendet, so muss eine sachkundige Person diese
systematisch griindlich kontrollieren.

153 i la sicurezza di un punto d'ancoraggio - alla roccia, la neve o ghiaccio (o
qualsiasi combinazione di questi)- naturale o artificiale non pud essere garantito. Quindi,

il buon giudizio ed il buonsenso dell'utente sono un requisito per ottenere la protezione
adatta. L'uso di un unico ancoraggio non garantisce una protezione adatta.

16.EN362: 2004

16.1 Tutti i connettori sono testati tramite dei perni d’ acciaio del diametro 12mm. In caso di
dubbio, verificare la compatibilita dei componenti. Controllare tutte le parte prima dell'uso.
Non usare con fettucce piu larghe di 12 millimetri per no caricarlo transversalmente.

16.2 | connettori con chiusura manuale devono essere usati soltanto quando I'utente non
deve aprire spesso il connettore durante il giorno.

17.
Questo prodotto non deve essere contrassegnata, modificati o riparati da parte dell'utente
se non autorizzati da DMM.

Nota: questo prodotto non & gestibile dall'utente con l'eccezione delle seguenti:

17.1 Disinfezione: disinfettare usando un disinfettante che contenga i residui ammoniace
quaternari rinforzado con clorohexidina. Impregni il prodotto durante un‘ora nelle soluzioni
aconsigliate per I'uso generale, usando I'acqua (17.2) senza eccedere i 25°C. Asciugare
comme al punto (17.2).

17.2 Pull Se sporca, risciacquare in acqua pulita e tiepida di qualita domestica
(temperatura massima di 25°C), servendosi di un detergente delicato

ES: Los trabajos verticales, la escalada en roca y el alpinismo son activid
e intril Esla de ier persona que usa este
equlpo aprendery practlco las técnicas requeridas para usar el material ap!

levad

PT: Adverténcia! E intri p aalturas escalar, praticar

e ativi i Eda de pessoa que

asi como prever y tomar la accion apropiada en las situaciones donde el rescate puede
ser requerido. El uso incorrecto del material puede dar lugar a consecuencias fatales.
Cualquier persona que usa este equipo asume todos los riesgos, daiios o lesiones que

use este e praticar as técnicas para uso do
para os fins deslgnados com seguranca, assim como prever e tomar medidas apropriadas
em situagdes em que possa ser necessario salvamento. Mesmo usando corretamente o
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activiteiten houden gevaarlijk. Het Is de verantwoordelukhe van eenieder die dit uitrusting
gebruikt om goede tec| ken voor het veilige gebruik van dit materiaal en voor het beoogde

doel te leren en in praktijk te brengen en om on situaties waarin een reddingsoperatie nodig
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ieken kan leiden tot fatale kunnen invioed hebben

equipamento e as técnicas podem haver mortais. A do
do

puedan resultar de su uso. Es imposible cubrir todos los métodos de uso. Las si

instruccis y algunos de los métodos comunes correctas e
incorrectas de uso, es imposible predecir todos ellos. No hay substituto para la instruccién
acargo de una persona entrenada y competente. Instrucciones del fabricante, servicio y
aviso del mantenimiento.

INSTRUCCIONES DEL USUARIO

IMPORTANTE: Lea atentamente antes de usar, y conserve esta informacién

para referencia futura.

Informacion General

1. Estas instrucciones se refieren al uso de los DMM Revolver Rig, conforme a una o més normas
internacionales. Refiérase a la lista de productos para obtener mas detalles. Si tiene alguna duda,
por favor péngase en contacto con su proveedor o DMM.

2. Este producto puede usarse en conjuncién con cualquier articulo apropiado de equipo de
proteccion personal relacionado con la Directiva 89/686/CEE / PPE Regulation (EU) 2016/425 de la
Unién Europea. Su utilizacion en otras aplicaciones puede ser aceptable. Consulte a su proveedor
0a DMM. RIESGO: Este PPE esté disefiado para proteger contra caidas desde la altura.

3. Inmediatamente antes de su utilizacion, inspeccione visualmente el producto para asegurarse
de que esté en condiciones de uso y de que funciona perfectamente. Recomendamos una
inspeccion exhaustiva cada 6 meses realizada por una persona competente (ésta podria ser el
mismo fabricante). Dicha inspeccion debera registrarse en la hoja de inspeccion provista.

4, Uso individual: éste producto puede ser usado como una unidad separada o como parte de

un sistema

5. Vidas humanas pueden depender de su material. El usuario debera estar totalmente al
corriente sobre su historial (uso, almacenamiento, inspeccion, etc.). Si este material no es para el
uso personal, es decir que se utiliza en centros, recomendamos muy especialmente la aplicacion
de un método sistemético de conservacion de registros. Esta funcion siempre deberd llevarla a
cabo una persona competente.

6. ADVERTENCIA: si usted tiene alguna duda acerca de las condiciones de seguridad de este
producto, cambielo inmediatamente.

7.EN362:2004 ADVERTENCIA: Si este conector se ha utilizado en la detencion de una Caida
debe ser retirado de uso y destruido.

8. Asegurese de cumplir las instrucciones de otros componentes que se utilicen en conjuncion
con este producto. Es responsabilidad del usuario asegurarse de entender el uso correcto y
seguro de este producto.

9. Este producto se ha disefiado para su uso bajo condiciones climaticas normales (-40°C - +50°C).
Puede que su uso sea apropiado en otras condiciones pero consulte a su proveedor para obtener
mas detalles sobre esto.

10. DMM no acepta responsabilidad alguna por aquellos dafios, lesiones o muertes que resulten
del uso incorrecto del producto. En caso de duda pongase en contacto con su proveedor o DMM.
11. No se requieren precauciones especiales para el transporte, sin embargo, evite todo contacto
con reactivos quimicos u otras sustancias corrosivas.

12. Se debe tener cuidado para evitar la carga de este producto sobre los bordes y otras
obstrucciones. Compruebe la orientacion prevista durante la carga antes de usarlo.

13. Uso de la barra cautiva. El Revolver Rig de doble polea DEBE utilizarse siempre con la barra
cautiva colocada correctamente El Revolver Rig de polea sencllla se puede utilizar con o sin la
barra cautiva colocada los de

14. Velocidad. Cuando el Revolver ng se esté moviendo por una linea fija, asegure una
velocidad de desplazamiento inferior o igual a 2 m/s (Ejemplos de uso 6.) En otras aplicaciones
la velocidad méaxima de la cuerda debe limitarse a igual o inferior a 20 m/s (Ejemplos de uso 1.)
15. Anclajes.

15.1 El punto de anclaje del sistema de detencion de caidas debe estar por encima de la posicion
del usuario y cumplir la norma EN 795:2012 y tener una resistencia minima de 12 kN,

15.2 La colocacion correcta del punto del anclaje es crucial para la detencion segura de la

caida y ésta debe considerar la distancia anticipada incluyendo el estiramiento de la cuerda, el
despliegue del sistema de la absorcion del choque (donde utilizado) y la longitud del conector
para poder evitar con seguridad obstrucciones, como el suelo o una repisa.

15.3 Montaiiismo: Aconsejan al usuario que la seguridad de cualquier punto del anclaje
alaroca, la nieve o hielo (o cualquier combinacion de éstos) natural o artificial no puede

ser garantizada, por lo tanto, el buen juicio y sentido comun del usuario es una requisito

para obtener la proteccion adecuada. El uso de un solo punto de proteccién dificilmente
proporcionard una proteccion adecuada.

16. EN362: 2004

16.1 Se prueban todos los conectores usando los pernos de acero del diametro 12m. En caso

de duda, por favor compruebe la compatibilidad de las piezas de acoplamiento antes de usar.
Cuidado se debe tomar si este conector es usado con cintas anchas - de mas de 12 mm - que
soportan carga. En caso de duda consulte por favor su surtidor o DMM.

16.2 Los conectores manuales -a rosca- deben ser utilizados solamente donde el usuario no tiene
que uniry quitar el conector muchas veces durante un dia laborable.

17. Instrucciones de Mantenimiento y Revisién.

Este producto no debe estar marcado, modificados o reparados por el usuario salvo autorizacion
expresa de DMM.

Nota: este producto no es mantenible usuario con la excepcion de los siguientes:

17.1 Desinfeccién: desinféctelo usando un desinfectante que contenga compuestos amonicos
cuaternarios reforzados con clorohexidina (ej. Savlon) en cantidades suficientes como para

ser efectivo. Remoje el producto durante una hora en soluciones recomendadas para el uso
general, utilizando agua limpia segtin (17.2) sin que exceda los 25°C, y a continuacion, aclarelo

diluito (intervallo pH 5.5 - 8.5). Risciacquare a fondo e lasciar asciugare in maniera naturale
in ambiente tiepido e ventilato, lontano da fonti di calore. La pulizia sono consigliate dopo
I'uso vecino al mare.
17.3 Lubrificare il meccanismo di apertura con del grasso lubrificante idoneo. Questo
processo dovrebbe essere fatto dopo la pulizia. Un eventuale meccanismo non funzionante
potrebbe essere risolto con la pulizia e la lubrificazione: in caso contrario, sostituire
iTmediatamente il prodotto. Pulizia e la La lubrificazione sono consigliate dopo I'uso vecino
al mare.
NOTA. Le pulegge sono dotate di cuscinetti ingrassati a vita e non necessitano di ulteriori
lubrificazioni.
17.4 Immagazzinaggio: dopo la pulizia, riporlo senza imballare in un posto fresco, asciutto
e scuro lontano da sostanze chimiche, di fonte di calore, umidita e prodotti corrosivi o altre
fattori che possano danneggiarlo. Non riporlo umido.
18. Durata di vita e obsolescenza
18.1 Durata della vita: Questa ¢ la vita massima del prodotto, soggetto a condizioni
dettagliate, che il produttore raccomanda che il prodotto deve rimanere in servizio.
Eta massima: Prodotti tessili - 10 anni dalla data di fabbricazione. Prodotti in metallo -
nessun limite di tempo.
Nota: Questo pud essere & meno di un utilizzo, 0 anche prima se danneggiato (ad esempio
durante il trasporto o lo stoccaggio) prima del primo utilizzo. Per il prodotto di rimanere
in servizio si deve superare un esame visivo e tattile quando si considerano i seguenti
criteri: anticaduta, usura generale, contaminazione chimica, corrosione, malfunzionamento
meccanico, deformazione, cricca, rivetti allentati, trefoli di filo, sfilacciato e / o filo piegato,
la contaminazione di calore (rispetto alle normali condizioni climatiche), tagliare cucitura,
nastro sfilacciato, il degrado del nastro e / o filo, fili sciolti in nastro, I'esposizione prolungata
ai raggi UV, chiaro e leggibile marcatura (ad esempio marcatura, di riferimento del lotto, di
serie numeri etc).
Laddove detti prodotti siano assicurati permanentemente ad altri prodotti del sistema, fare
riferimento alle raccomandazioni del Fabbricante del sistema stesso.
18.2 Obsolescenza: Il prodotto potrebbe diventare obsoleto prima del termine della sua
durata di vita. Le cause della sua obsolescenza possono includere modi?che agli standard
applicabili, ai regolamenti, alla legislazione, lo sviluppo di nuove tecniche, l'incompatibilita
con altri equipaggiamenti, ecc.
19. La verificazione dell'omologazione dell'Unione Europea e del sistema di qualita di D.M.M.
é effettuata dall'organismo numero 0120: 5.G.S. Regno Unito. Indirizzo: Parkway di 202 Worle,
Weston-Eccellente, Somerset, BS22 6WA, Regno Unito.
20. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE/UE: dmmwales.com
21. Spiegazione dei contrassegni:
DMM Wales UK - nome del fornitore e del paese d'origine.
xxkN - EN362:2004 - Resistenza minima alla rottura (dove viene). < Gambo su asse
maggiore chiuso resistenza alla rottura minima.
CE0120 - Contrassegni di CE
AANGIOXXXX# - Anno/Giorno di fabbricazione e numero di serie individuale
Foglietto d'illustrazzione: si ricorda all'utente di leggergere e capire I'istruzioni
di tutti componenti di PPE che possono essere usatti insieme a questi connettori.
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EN362:2004/B,T - Standard Europeo & Class di connettore - Puleggia singola Revolver Rig
EN362:2004/T - Standard Europeo & Class di connettore - Puleggia doppia Revolver Rig
EN12278:2007 - Norma europea a cui il dispositivo & conforme.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Diametro Massimo della corda da usare con la puleggia.

22. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE/UE: dmmwales.com

Garanzia: DMM garantisce questo prodotto per 3 anni contro eventuali difetti di materiale
o di fabbricazione. La garanzia non copre il prodotto per la normale usura attraverso l'uso,
la cattiva conservazione, cattiva manutenzione, danni accidentali, negligenza, eventuali
modifiche o alterazioni, corrosione, o per qualsiasi uso per i quali il prodotto non & stato
progettato.

ATTENZIONE: Se un moschettone o rinvio & lasciato ‘fixed’ su una parete di roccia o di
qualsiasi altra struttura che potrebbe essere soggetto a livelli molto elevati di usura,
abrasione, agli agenti atmosferici e / o corrosione. Questi fattori possono produrre bordi
taglienti sul moschettone che puo danneggiare / tagliare una corda. Gli stessi fattori
possono anche ridurre la forza di moschettoni e componenti tessili che possono fallire
catastroficamente causare lesioni o morte. Se moschettoni fissi o rinvii devono essere
utilizzati, ad esempio su una parete da arrampicata, controllo approfondito da una persona
competente deve essere effettuata in modo sistematico.

exhausti segun (17.2).

17.2 Limpieza: si esta sucia, limpie con agua tibia y limpia de calidad de suministro doméstico
(temperatura maxima 25°C) con un detergente suave con la solucién apropiada (escala ph 5.5
-8.5). Aclarar a fondo y secar de forma natural en una habitacion templada y ventilada lejos de
fuentes de calor directas. Limpieza se recomiendan después de cada uso en un ambiente marino.
17.3 Lubricacién: Lubrique el mecanismo de la puerta con un aceite lubricante adecuado. Este
proceso deberia realizarse después de la limpieza. La Limpieza y lubricacion pueden corregir la
accion dysfunctional del mecanismo del dedo, de no ser asi, cambie el producto inmediatamente.
La Limpieza y Lubricacién se recomiendan después de cada uso en un ambiente marino.

NOTA: Las poleas utilizan rodamientos sellados de por vida y no precisan su lubricacion.

17.4 Almacenamiento: después de haber practicado cualquier limpieza necesaria, gudrdelo sin
empaquetar en un lugar fresco, seco y oscuro cuyo ambiente sea quimicamente neutro, alejado
del calor excesivo o de fuentes de calor, alta humedad, bordes agudos, productos corrosivos u
otras posibles causas de dafos. No lo guarde humedo.

18. Vida util y obsolescencia.

18.1 Vida util: Se trata de la vida méxima del producto, sujeto a las condiciones detalladas,
durante la cual el fabricante recomienda que el producto podria mantenerse en servicio.
Maxima vida util: Productos textiles - 10 afios desde la fecha de fabricacion. Productos Metalicos
- sin limite de tiempo.

Nota: Esto puede ser tan poco como un Unico uso o, si se ha danado (por ejemplo, durante el
transporte o el almacenamiento), incluso antes del primer uso. Para que el producto pueda
permanecer en servicio, debe pasar una inspeccion visual y tactil en que se consideren los
siguientes criterios: detencion de caidas, desgaste general, la contaminacion quimica, mal
funcionamiento de la corrosion, mecanica / deformacion, grietas, remaches sueltos, hilos sueltos
del cable, pelado y / 0 alambre doblado, la contaminacion de calor (mas de las condiciones
climéaticas normales), corte costura, cinta deshilachada, la degradacion de cinta y / o hilo, hilos
sueltos en la cinta, la exposicion prolongada a los rayos UV, clara y legible marca (por ejemplo, el
marcado, referencia del lote, etc individuo niimeros de serie).

Cuando dichos productos estén permanentemente sujetos a otros productos en un sistema, por
favor consulte las recomendaciones del fabricante del sistema completo.

18.2 Obsolescencia: Un producto puede quedarse obsoleto antes del fin de su vida util por

las razones siguientes : cambios de normas, reglamentos o legislacion aplicables, desarrollo de
nuevas técnicas, incompatibilidad con otro equipamiento, etc.

19. La verificacion de los controles de homologacion de la Unién Europea y del sistema de
calidad de D.M.M. la lleva a cabo el organismo nimero 0120: S.G.S. (UK) Ltd., (este es el organismo
conocido por la referencia: Nimero: 0120) Domicilio: 202 Worle Parkway, Weston-Super-Mare,
Somerset, BS22 6WA, UK.

20. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE/UE: dmmwales.com

21. Explicacién de las marcas:

DMM WALES UK - nombre del fabricante y pais de origen.

xkad- EN362:2004 - Resistencia minima a la rotura (donde proceda). <% Eje mayor dedo
cerrado.

CE0120 - Marcado CE como convenga.

ANDIAXXXX# -Afio/Dia de fabricacion y nimero de serie individual.

Libro de pictogramas: Se recuerda al usuario que, en caso de usarse este conector en
conjunto con otros componentes del Equipo de Proteccion Personal, se deberan leer
atentamente todas las instrucciones relativas a cada uno de éstos.

RFID http://dmmprofessional.com/documents/productinfo/id_info_sheet.pdf
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EN362:2004/B,T - La norma europea y de la clase de conector. - Polea sencilla Revolver Rig
EN362:2004/T - La norma europea y de la clase de conector. - Polea doble Revolver Rig
EN12278:2007 - La norma europea con el que el dispositivo es de conformidad.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Didmetro méaximo de la cuerda apto para la polea.

22. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE/UE: dmmwales.com

Garantia: DMM garantiza este producto por 3 afios contra cualquier defecto en los materiales
o de fabricacion. La garantia no cubre este producto por el desgaste normal por el uso, el mal

almacenamiento, la mala conservacion, los dafos accidentales, negligencia, modificaciones o

alteraciones, corrosion, o para cualquier uso para el cual el producto no ha sido disefiado.

ADVERTENCIA: Si un mosqueton de o cinta exprés queda “fija” en una cara de la roca o cualquier
otra estructura que podria ser objeto de niveles muy altos de desgaste, a la abrasion, desgaste y
/o corrosion. Estos factores pueden producir bordes afilados en el mosquetén que puede daiar
/ cortar una cuerda de escalada. Los mismos factores también pueden reducir la resistencia de
los mosquetones y componentes textiles que pueden fallar catastroficamente causar lesiones

o la muerte. Si mosquetones fijos o cintas exprés se van a utilizar, por ejemplo, en una pared de
escalada, minuciosa inspeccién de una persona competente debe llevarse a cabo de una manera
sistematica.

em uso normal e de emergéncia, pode ser afetada por condmoes meédicas.
Qualquer pessoa usando este equipamento assume todos os riscos e a responsabilidade
total por todos os danos ou Iesoes s que possam resultar do uso do mesmo. E impossivel

b todos os mé de As oese |magens
alguns dos métodos de uso corretos e incorretos comuns; é |mposs|ve| prevé-los a todos.
Nada substitui a formagao por uma pessoa treinada e competente.
Instrugées do Utilizador
IMPORTANTE: Por favor leia e entenda estas inf 6
para consulta futura.
Informacbes Gerais
1. Estas instruges abrangem o uso de DMM Revolver Rig, em conformidade com um ou mais
padrées internacionais. Consulte a lista de produtos para obter detalhes. Se tiver duvidas, por
favor contacte o seu fornecedor ou a DMM.
2. Este produto pode ser usado juntamente com qualquer item apropriado de Equipamento de
Protecao Pessoal (EPP) correspondente a Diretiva 89/686/EEC / PPE Regulation (EU) 2016/425
da Uniao Europeia. Pode ser aplicavel para uso em outras situagées, por favor consulte o seu
fornecedor. RISCO: Este EPI é projetado para proteger contra quedas de altura.
3. Imediatamente antes de usé-lo, examine este produto visual e funcionalmente para se
assegurar que esta em condicdes de funcionamento e que opera corretamente. Esta inspe¢ao
deve ser registada no formulario de inspe¢ao fornecido. Recomendamos que seja efetuada uma
inspecdo completa pelo menos uma vez cada 6 meses por uma pessoa competente (pode ser
o fabricante).
izagdo Pessoal: este produto pode ser produzido para uso pessoal e pode ser usado
separadamente ou como parte de um sistema.
5. Do seu equipamento dependem vidas. O utilizador deve ter conhecimento do seu historial
(uso, armazenamento, inspegao, etc.). Se este equipamento nao for para uso pessoal, recomen-

damos com veeméncia uma abordagem sistematica na manutencao de registos. Isto deve ser
sempre executado por uma pessoa competente.
6. ADVERTENCIA: se tiver quaisquer dividas sobre as condicées de seguranca deste produto,
substitua-o imediatamente.
7.EN362:2004 ADVERTENCIA: Se este produto foi usado para parar uma queda deve ser
retirado de uso e destruido.
8. Assegure-se que s&o cumpridas as instrugdes para outros componentes usados juntamente
com este produto. E da respor do utilizador -se que entende a utilizacdo
correta e segura deste produto.
9. Este produto foi concebido para uso em condicoes climaticas normais (-40°C - + 50° C). Pode
ser adequado para uso noutras condigoes, por favor consulte o seu fornecedor.
10. A DMM ndo assume qualquer responsabilidade por danos, lesdes ou morte resultantes de
utilizacao incorreta. Se tiver duvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a DMM.
11. Nao sdo necessarias precaugées especiais de transporte; no entanto, evite qualquer contacto
com reagentes quimicos ou outras substancias corrosivas.
12. Devem ser tomadas precaugoes para evitar posicionar este produto sobre rebordos e outras
obstrugoes. Verifique a orientagao prevista durante o posicionamento antes da utilizagdo.
13. Utilizagéo da barra. O Revolver Rig de roldana dupla DEVE ser sempre utilizado com a barra
corretamente posicionada. O Revolver Rig de roldana tnica pode ser utilizado com ou sem a
barra no lugar (ver diagramas de configuragao)
14. Velocidade. Quando o Revolver Rig se movimenta ao longo de uma linha fixa, garanta uma
velocidade de deslocacdo controlada inferior ou igual a 2m/s (Exemplos de Utilizagao 6.).
Noutras aplicagdes, a velocidade maxima da corda deve ser limitada a menos de, ou equivalente
a, 20m/s (Exemplos de Utilizagao 1.)
15. Ancoragem.
15.1 0 ponto de ancoragem do sistema de paragem da queda deve estar acima da posicao do
utilizador, em conformidade com a EN795:2012 e suportar uma forga minima de 12kN
15.2 O posicionamento do ponto de ancoragem ¢ crucial para a paragem segura da queda e tem
de levar em conta a distancia prevista de queda incluindo a elasticidade da corda, a disposicao
do sistema de absorcao de choque (quando for usado) e 0 comprimento do conector de modo
que as obstrugoes (como o solo) possam ser evitadas em seguranca.
15.3 Montanhismo: o utilizador deve estar ciente que nao se pode garantir a seguranca do
ponto de ancoragem (segurador) natural ou artificial de qualquer rocha, neve ou gelo (ou
qualquer combinagao dos mesmos) e portanto o utilizador necessita avaliar bem as situagoes
para obter protegao adequada.
16.EN362:2004
16.1 Todos os conectores séo testados usando pinos de aco de 12mm de didmetro; em caso
de duvida verifique a compatibilidade com as outras pecas do conjunto antes de usar. Devem
ser tomadas precaugdes se for provavel que este conector seja carregado usando cintas largas
(>12mm de largura) dado que podem reduzir a resisténcia do conector se ocorrer carregamento.
Se tiver duvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a DMM.
16.2 Os conectores de Bloqueio Manual (gatilho de rosca) s6 devem ser usados quando o utiliza-
dor nao tiver que fixar e retirar o conector muitas vezes durante um dia de trabalho.
17. Manutencao e Servico
Este produto nao pode ser marcado, modificado nem reparado pelo utilizador a menos que
esteja autorizado pela DMM.
Nota: nao deve ser efetuada manutencao a este produto pelo utilizador com excegéo do
seguinte:
17.1 Desinfecao: desinfete usando um desinfetante que contenha compostos quaternarios
de aménio reforgados com clorexidina (por exemplo Savlon) em quantidades suficientes para
ser eficaz. Imerja o produto durante 1 hora em dilui¢oes recomendadas para uso geral usando
4gua limpa de acordo com (17.2) ndo excedendo 25°C e em seguida enxague repetidas vezes de
acordo com (17.2).
17.2 Limpeza: se estiver sujo, lave em dgua limpa tépida de uso doméstico (temperatura
maxima 25°C) com detergente suave em dilui¢cao apropriada (valor de pH 5.5 - 8.5). Enxague
repetidas vezes e deixe secar naturalmente num lugar quente, ventilado e longe de calor direto. £
recomendado que seja limpo depois de cada utilizagdo em ambiente marinho.
17.3 Lubrificagao: Lubrifique o mecanismo de portao com a ajuda de um dleo lubrificante. Este
procedimento deve ser executado depois da limpeza. A limpeza e a lubrificagao podem limpar
um mecanismo disfuncional; se tal ndo acontecer, substitua o produto de imediato. E recomen-
dado que ser A limpeza e lubrificada depois de cada utilizagdo em ambiente marinho.
NOTA. As roldanas utilizam rolamentos selados ao longo de toda a vida Util e nao exigem
lubrificacao posterior.
17.4 Armazenamento: depois de qualquer limpeza necessaria, guarde-o desembrulhado num
local fresco, seco e escuro num ambiente quimicamente neutro, longe de calor excessivo ou
fontes de calor, humidade alta, extremidades agucadas, produtos corrosivos ou outras possiveis
causas de danos. N&o o guarde molhado.
18. Vida Util e Obsolescéncia.
18.1Vida U o tempo da duracdo méaxima do produto, sujeito a determinadas condicoes, que
o Fabricante recomenda que o produto deva permanecer em servico.
Maximo Vida Util: Produtos téxteis - 10 anos a partir da data de fabricaco. Produtos de Metal
- sem limite de tempo.
Nota: Isto pode ser tdo pequena quanto uma sé utilizagdo ou mesmo menos se danificado
(por exemplo, em trénsito ou armazenamento) antes da primeira utilizacéo. Para o produto
permanecer em servico deve passar uma inspegao visual e tactil considerando os sequintes
critérios: paragem da queda, desgaste geral, contaminagao quimica, corrosao, falha/deformagao
mecénica, rachas, rebites soltos, fios soltos, fios esfiapados e/ou dobrados, contaminagéo por
calor (condigGes climéticas fora do normal), costuras cortadas, fita esfiapada, degradacéo do fio
e/ou dafita, fios soltos na fita, exposicao prolongada a U.V, marcacao clara e legivel (por exemplo
marcacao, referéncia do lote, nimeros de série individuais, etc.).
Quando tais produtos estejam permanentemente anexados a outros produtos num sistema, por
favor siga as recomendacoes do Fabricante do sistema completo.
18.2 Obsolescéncia: um produto pode tornar-se obsoleto antes do fim da sua wda util. As razes
podem incluir mudangas em padroes aplicaveis, regulamentos, legislagao, deser de
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op de veiligheid van de gebruiker in normale en gebruik in noodgevallen. Elk gebruik van deze

apparatuur neemt alle risico’s en de volledige verantwoordelukhmd voor alle schade of letsel

die het gevolg kunnen zijn van het gebrmk ervan. Het is onmogelijk om alle gebruiksmethoden

tonen. De g en tonen enkele van de gemeenschappelijke juiste

en onjuiste wijze van gebruik, het is onmogelijk te voorspellen allemaal. Er is geen substituut

voor instructie door een ervaren en competent persoon.

GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK: Lees deze informatie zorgvuldig door voor het in gebruik nemen van dit product en

bewaar voor toekomstig gebruik.

Algemene informatie

1. Deze instructies omvatten het gebruik van DMM Revolver Rig, volgens een of meer internationale

normen. Raadpleeg productlijst voor details. In geval van twijfel contact op met uw leverancier of DMM.

2. Dit product mag gebruikt worden in combinatie met enig ander toepasselijk Persoonlijk be-scher-

mingsmiddel (PBM) relevant aan de Europese Richtlijn 89/686/EEG / PPE Regulation (EU) 2016/425.

Het kan ook toegestaan zijn om dit product in andere toepassingen te gebruiken, neemt u alstublieft

contact op met uw leverancier. RISICO: Deze PBM is ontworpen om te beschermen tegen vallen van

hoogte.

3. Vlak voor gebruik visueel / functioneel te inspecteren om ervoor te zorgen dat dit product in een

bruikbare staat en goed werkt. Deze inspectie dient te worden opgenomen op de meegeleverde

inspectieformulier. Wij raden een grondige inspectie ten minste een keer om de 6 maanden door een

bevoegde persoon (dit kan de fabrikant).

4. Persoonlijk gebruik: dit product kan worden afgegeven voor persoonlijk gebruik, en kan gebruikt

worden hetzij afzonderlijk of als onderdeel van een systeem.

5.Van uw uitrusting kunnen levens afhangen. De gebruiker moet volledig op de hoogte zijn van de

geschiedenis van de uitrusting (zoals gebruik, opslag, inspecties). Als deze uitrusting niet voor persoon-

lijk gebruik is bestemd, raden wij sterk aan om de gegevens op systematische wijze bij te houden. Dit

moet altijd gebeuren door een competente persoon.

6. WAARSCHUWING: als u niet helemaal zeker bent van de veilige staat van dit produkt moet het

onmiddellijk worden vervangen.

7.EN362:2004 WAARSCHUWING: Als dit product is gebruikt om een val te arresteren moet meer

worden gebruikt en vernietigd.

8. Zorg ervoor dat de instukties Van andere onderdelen waarmee dit product in combinatie wordt

gebruikt, worden opgevolgd. De gebruiker heeft de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat hij/

zij begrijpt hoe dit product op correcte en veilige manier moet worden gebruikt.

9. Dit product is bedoeld voor gebruik in normale klimatologische omstandigheden (-40 ° C- +50° C).

Het kan geschikt zijn voor andere aandoeningen, neem dan contact op met uw leverancier.

10. De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade, letsel, en overlijden als gevolg van misbruik.

Als contact in geval van twijfel uw leverancier of DMM.

11. Er zijn geen speciale transport voorzorgsmaatregelen nodig, maar elk contact vermijden met

chemische reagentia of andere bijtende stoffen.

12. Zorg moet worden genomen om te voorkomen dat het laden van dit product over randen en

andere obstakels. Controleer de verwachte oriéntatie tijdens het laden voor gebruik.

13. Sluitstift De Revolver Rig met twee schijven MOET altijd worden gebruikt met de sluitstift in de

juiste positie. De Revolver Rig met een enkele schijf kan worden gebruikt met of zonder de sluitstift

in de juiste positie (zie de configuratietekeningen).

14. Snelheid Wanneer de Revolver Rig langs een vaste lijn beweegt, dient voor een gecontroleerde

snelheid gezorgd te worden van 2 m/s of minder (Voorbeelden van gebruik 6.). In andere

toepassingen dient de maximum snelheid van het touw te moet worden beperkt tot 20 m/s of

minder (Voorbeelden van gebruik 1.).

15. Verankeringen.

15.1 Het by ingspunt van de moet hoger zijn dan de positie van de

gebruiker en voldoen aan EN 795:2012 en hebben een minimale sterkte van 12 kN.

15.2 Plaatsing van de verankeringspunt is van cruciaal belang voor een veilige valbeveiliging en dit

moet rekening worden gehouden met de verwachte daling van afstand met inbegrip van touw stretch,

de inzet van de schok absorptie systeem (waar gebruikt) en de lengte van de connector, zodat obstakels

(zoals de grond ) kan veilig worden vermeden.

15.3 Klauteren: De gebruiker dient zich terdege te beseffen dat geen enkel zekeringspunt (zelfzeker-

ing), natuurlijk of onnatuurlijk, in rotsen, sneeuw of ijs (of een combinatie daarvan) gegarandeerd veilig

is en daarom is een goede beoordeling door de gebruiker noodzakelijk voor een adequate zekering.

Het gebruik van één enkel zekeringspunt zorgt voor onvoldoende zekerheid.

16.EN362:2004

16.1 dkeuring volgens zijn alle 1 getest met het gebruik van stalen pennen met een

diameter van 12mm, bij twijfel dient de compatibiliteit van de verschillende onderdelen voor gebruik

gecontroleerd te worden. Indien deze karabijnhaak mogelljk gebruikt wordt met brede banden

(>12mm breed) dient extra zorg te worden besteed ditde nde

bij belasting kan verminderen. Neem bij twijfel alstublieft contact op met de \everancler of DMM.

16.2 Handmatig te vergrendelen karabijnhaken (schroefkarabijnhaken): dienen alleen gebruikt te

worden wanneer de gebruiker de karabijnhaak niet vele malen tijdens een werkdag hoeft aan te

brengen en te verwijderen.

17.0Onderhouds en reparatie-instrukties.

dDit product mag niet worden gemarkeerd, aangepast of gerepareerd door de gebruiker, tenzij daartoe
loor DMM.

Let op: dit product is niet door de gebruiker te onderhouden, met uitzondering van het volgende:

17.1 Desinfecteren: Gebruik een desinfecterend middel dat voor een vlerde deel bestaat uit

ammoniak, versterkte met chloorhexidine (bijv. Savlon), in voldoend. ol

te zijn. Laat het produkt een uur lang weken in een oplossing die vuora\gemene doeleindenl wovdt

aanbevolen en gebruik schoon water volgens (17.2) met een temperatuur van hoogstens 25°C.

Vervolgens spoelen volgens (17.2).

17.2 Reinging: Bij vervuiling spoelen met zuiver water, zoals bijvoorbeeld leidingwater (maximum tem-

peratuur 25°C) in de juiste verhoudingen met een zachte detergent aangelengd (PH.-waarde 5.5 - 8.5).

Grondig naspoelen en aan de lucht laten drogen in een warme, goed geventileerde ruimte uit de buurt

van een directe warmteborn. Reinging wordt aanbevolen na elk gebruik in een mariene omgeving.

17.3 Smeren: Smeer het sluitmechanisme met geschikte smeerolie. Dit moet na het reinigen

gebeuren. De slechte werking van het mechanisme kan verholpen worden door dit te reinigen en te

smeren. Als dit niet zo is, dient het product onmiddellijk vervangen te worden. Reinigen en te Smering

wordt aanbevolen na elk gebruik in een mariene omgeving.

LET OP De schijven maken gebruik van afgedichte lagers en vereisen geen smering.

17.4 Opslag: Na de nodige reinigings-winkel uitgepakt op een koele, droge en donkere plaats in een

chemisch neutrale omgeving uit de buurt van hitte of warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe

randen, corrosieve of andere mogelijke oorzaken van schade. Niet bewaren nat.

18. Levensduur en veroudering.

18.1 Levensduur: Dit is de maximale door de fabrikant aanbevolen levensduur van het product,

behoudens gedetailleerde voorwaarden, welke de periode aangeeft dat het product in gebruik kan

blijven.

ielp ten - 10 jaar vanaf de datum van fabricage. Metaalproducten -

L
geen tijdslimiet.
Opmerking: Dit kan slechts worden Opmerking: Dit kan zo weinig als een gebruik, of zelfs minder wan-
neer het product beschadigd is voorafgaand aan het eerste gebruik (bijv. tijdens vervoer of opslag). Om
het product te kunnen blijven gebruiken dient het een visuele en tactiele inspectie te doorstaan waarbij
de volgende criteria in aanmerking genomen worden: valbelasting, algemene slijtage, chemische
contaminatie, corrosie, mechanische storing / vervorming/Scheuren, Losse klinknagels, Losse strands
van draad, gerafeld en / of gebogen draad, hitteblootstelling (boven normale klimaatomstandigheden),
kapotte naaisteken, versleten tape, verslechtering van tape en / of draad, losse draden in de tape,
langdurige blootstelling aan UV-Licht, duidelijk leesbare markeringen (bijv. markering, partijnummer,
individuele serienummers, enz.).

Wanneer dergelijke producten als deel van een systeem permanent aan andere producten bevestigd
zijn, verwijzen wij naar de aanbevelingen van de fabrikant van het volledige
systeem.

novas técnicas, inc com outro equi 1to, etc.
19. Exame de Tipo da Uniao Europeia: O exame de tipo da UE para este produto é executado
pelo Organismo Notificado Niimero 0120: S. G. S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare,
Somerset, BS22 6WA, UK.
20. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE/UE: dmmwales.com
21. Explicagdo das Marcagdes (Note que podem ser incluidas marcagées adicionais neste
produto de acordo com outros padrées de conformidade do produto para além de EN362:2004).
DMM Wales UK - Nome do fabricante/pais de origem.
xxkN - EN362:2004 - Valor da resisténcia, <# eixo maior com gatilho fechado (carregando ao
longo do lado mais comprido com gatilho fechado e blogueado).
CE0120 - marca da CE (nimero do organismo notificado e marca da CE).
ANDIAXXXX# - Ano/Dia de fabricagao e nimero de série individuais.

Pictograma de Livro - lembrete para que o utilizador final deva ler e entender estas
EE Instrugdes e as fornecidas com outros itens de EPP (Equipamento de Protecao Pessoal)
S

que podem ser usados juntamente com este item.

RFID http://dmmprofessional.com/documents/productinfo/id_info_sheet.pdf

Single Sheave Double Sheave
WLL =5kN WLL = 5kN WLL = Limite de carga de trabalho.
N N == ==
= = 2222

EN362:2004/B,T - Norma Europeia e classe- Roldana tnica Revolver Rig
EN362:2004/T - Norma Europeia e classe - Roldana dupla Revolver Rig
EN12278:2007 - Norma europeia a qual o dispositivo esta em conformidade.
Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Didmetro maximo da corda a ser utilizado na polia

22. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE/UE: dmmwales.com

Garantia: A DMM garante este produto durante 3 anos para defeitos de materiais ou fabricacéo.
A garantia ndo cobre este produto por desgaste normal devido a uso, armazenamento incorreto,
manutencao deficiente, danos acidentais, negligéncia, quaisquer modificages ou alteragoes,
corrosao ou qualquer uso para o qual o produto nao tenha sido projetado.

ADVERTENCIA: Se um mosquetao ou express for deixado “fixo” numa parede rochosa ou
qualquer outra estrutura podera ficar sujeito a niveis muito altos de desgaste, abrasao, oxidagao
e/ou corrosao. Estes fatores podem produzir rebordos agucados no mosquetéo que poderao
danificar/cortar uma corda de escalada. Os mesmos fatores também podem reduzir a resisténcia
dos mosquetdes e dos componentes téxteis que poderao falhar de modo catastrofico causando
lesGes ou morte. Se vao ser usados mosquetdes ou “express” fixos, por exemplo, numa parede
de escalada, devera ser efetuada uma inspegao completa por uma pessoa competente de modo
o.

18.2 Een product kan voor het einde van de levensduur verouderd raken. Redenen
hiervoor kunnen zijn: gewijzigde van toepassing zijnde normen, regelingen, wetgeving, ontwikkeling
van meuwe techmeken mcompatlblhtelt met andere producten enz.

19. Ef oek voor dit product wordt uitgevoerd door aangemelde
instantie nr. 0120 :-SGS (UK) Ltd Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Groot-Brit-
tannie.
20. CE/EU CONFORMITEITSVERKLARING: dmmwales.com
21. Betekenis van de markeringen (NB aan deze connector kunnen aanvullende markeringen zijn
toegevoegd om te voldoen aan andere conformiteitvereisten voor het product dan EN362:2004):
DMM Wales UK - Naam van de fabrikant..
xxkN - EN362:2004 - Sterkteclassificatie, <¢# hoofdasopening gesloten (belasting in de lengte met
een gesloten en vergrendelde snapper).
CE0120 - CE-markering (nummer van aangemelde |nstant|e en CE markermg)
JADAGXXXX# - Jaar/Dag van de ver di endei
Boek pictogram - Herinnering aan de eindgebruiker dat hu/zu deze aanwijzingen, alsmede
de aanwijzingen van andere Persoonlijke Beschermingsmiddelen die samen met dit product
gebruikt worden, dient door te lezen en te begrijpen.

»

RFID http://dmmprofessional.com/documents/productinfo/id_info_sheet.pdf

Single Sheave Double Sheave
WLL = 5kN WLL = 5kN WLL = Veilige WerkBelasting.
N == ==
wn SIS SIS N
£ 2222
= Zz 2z

004/B,T - Europese norm en klasse - Enkele schijf Revolver Rig
:2004/T - Europese norm en klasse - Dubbele schijf Revolver Rig
EN12278:2007 - Europese Standaard waaraan het toestel voldoet.
Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Maximaal te gebruiken lijndiameter in de katrol.

22. CE/EU CONFORMITEITSVERKLARING: dmmwales.com

Garanti MM garandeert dit product gedurende 3 jaar op alle gebreken in materialen of fabricage.
De garantie dekt geen van dit product normale slijtage door gebruik, slechte berging, slecht
onderhoud, accidentele schade, nalatigheid, wijzigingen of wijzigingen, corrosie, of voor een gebruik
waarvoor het product niet is ontworpen.

WAARSCHUWING: Als een karabijnhaak of QuickDraw blijft ‘'vast’ op een rotswand of een andere
structuur zou kunnen worden onderworpen aan zeer hoge niveaus van slijtage, slijtage, verwering
en/ of corrosie. Deze factoren kunnen produceren scherpe randen aan de karabijnhaak die kunnen
beschadigen / snijden een klimtouw. Dezelfde factoren kunnen ook de kracht van de karabijnhaken
en textiel componenten die catastrofaal kan mislukken veroorzaken letsel of de dood. Wanneer op
de vaste karabijnhaken of setjes moeten worden gebruikt, bijvoorbeeld op een klimwand, moet een
grondige inspectie door een bevoegd persoon worden uitgevoerd op een systematische manier.

entrepris de facon systématique.




Revolver Rig

Revolver Rig Connectors

Installing the Revolver Rig

Cat. No. Dual Sheeve/  EN EN ASSE/ CAN/  NFPA  Strength Gate
Single Sheeve 362 12278  ANSI A 1983: kN Opening
1359.12 125912 2012 mm
A5821CB SS 2004 2007 - - - 25 23
A5822CB DS 2004 2007 - - - 25 23
A5831CB SS 2004 2007 - - - 25 22
A5832CB DS 2004 2007 - - - 25 22
A5841CB SS 2004 2007 - - - 25 21
A5842CB DS 2004 2007 - - - 25 21
A5871CB SS 2004 2007 - - - 25 22
A5872CB DS 2004 2007 - - - 25 22

NO: Advarsel! Arbeid i hoyden, klippeklatring, fiellklatring og relaterte aktiviteter er naturlig farlig. Det pahviler
enhver bruker av dette utstyret at de laerer og falger sikre teknikker for korrekt bruk av utstyret Og at de forutser og tar
noedvendige forholdsregler i situasjoner hvor det kan bli nedvendig a redde noen. Personer som benytter dette utstyret
patar seg all risiko og har det hele og fulle ansvar for enhver skade Eller personskade som kan oppsta som folge av

bruk av utstyret. Det er umulig a dekke alle der for bruk. Fglgende instruksj og diag viser noen av de
vanligste riktige og feil metoder for bruk, det er umulig a forutsi dem alle. Instruksj kan aldri pplaering av
en competent person med den rette faglige bakgrunnen.

BRUGERVEJLEDNING

VIfGTIGT: Vennligst les og forsta denne informasjonen for bruk, og ta vare pa denne informasjonen for fremtidig
referanse.

Generell informasjon

1. Disse instruksjoner dekket bruken av DMM Revolver Rig, tilpasser en eller flere internasjonal standarder. Referer til produkt for
detaljer. Hvis du er i tvil kan du kontakte din leverander eller DMM.

2. Dette produktet kan benyttes sasmmen med personlig verneutstyr som faller inn under EU-direktiv 89/686/EEC / PPE forordning
(EU) 2016/425. Den kan veere tilladelig for andre anvendelser, kontakt vennligst din leverander. RISIKO: Denne PPE er designet for
& beskytte mot fall fra hoyde.

3. Rett for bruk skal alt utstyr inspiseres visuelt for & sikre at produktet er i skikket tilstand og fungerer pa den riktige mate. Vi
anbefaler grundig inspeksjon minst en gang hver 6 méaned. Slik inspeksjon ber utfares av en kompetent person (dette kan vaere
produsenten). Denne inspeksjonen ska opp pa inspeksjon som levert.

4. Personlig udgivelse: Dette produktet ka n enten udgives enkelt til en person eller som del af et system.

5. Andres liv kan vaere avhengig av utstyret. Brukeren md ha oversikt over historikken (bruk, lagring, inspeksjon osv.). Hvis utstyret
ikke er til personlig bruk, anbefaler vi en systematisk loggfering. Dette ber utferes av en kompetent person.

6. Advarsel! Dersom du pa noen som helst mate er i tvil om dette produktet er i sikker stand, m& du omgaende bytte det ut med

et nytt.
7.EN362:2004 ADVARSEL: Hvis dette produktet har blitt brukt for & arrestere et fall det bor trekkes ut fra bruk og edelagt.

8. Pése at instruksjonene som gjelder for annet utstyr som brukes sammen med dette produktet, overholdes. Det er brukerens
ansvar a serge for at han eller hun vet hva som er riktig og sikker bruk av dette produktet.

9. Dette produktet er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold (-40°C - +50°C). Det kan muligvis anvendes under
andre forhold, kontakt vennligst din leverander.

10. DMM fraskriver seg ethvert ansvar ved skade pé utstyr eller personer eller ved dedsfall som skyldes feil bruk. Hvis du er i tvil,
kontakt din leverander eller DMM.

11. Det kreves ikke spesielle foranstaltninger ved transport, med en ber likevel unnga enhver kontakt med kjemiske reagenser
eller andre korrosive stoffer.

12. Forsiktighet ma utvises for & unnga lasting dette produktet over kanter og andre hindringer. Sjekk den forventede retningen
under lasting for bruk. R

13. Bruk av karabiner Revolver Rig med dobbel trinse MA alltid brukes med karabineren i riktig posisjon. Revolver Rig med én
trinse kan brukes med eller uten karabineren pé plass (se konfigurasjonsdiagram).

14. Hastighet Nar Revolver Rig beveger seg langs en fast linje, ma det holdes en kontrollert hastighet pa mindre enn eller lik 2
m/s (Eksempel pa bruk 6.) Ved andre bruksomrader skal tauets maksimale hastighet veere begrenset til mindre enn eller lik 20
m/s (Eksempel pa bruk 1.)

15. Forankringspunkt

15.1 Ankerplassen punktet i fallsikring systemet ber vaere over posisjonen til brukeren og i henhold til EN 795:2012 og har en
minimum styrke pa 12 kN.

15.2 Posisjonering av forankringspunktet er avgjerende for sikker fallsikring og dette mé tas hensyn til forventede fallstrekken
inkludert tau strekk, deployering av dempningssystem (der brukes) og lengden av kontakten, slik at hindringer (for eksempel
bakken ) kan vaere trygt unngas.

15.3 Fjellklatring: Brukeren er informert at sikkerheten av stein, sno eller is (eller noen kombinasjon av disse) forankringspunkter
med naturlig eller kunstig feste ikke kan garanteres som sikkert og at god demmekraft derfor ma benyttes av brukeren for a sikre
tilfredstillende beskyttelse.

16.EN362:2004

16.1 Til godkendelse ifelge EN362:2004 blev alle forbindere testet med en 12mm diameter stalpind, inden brugen beer du
kontrolle kompatibiliteten for kontraparter hvis du er i tvivl. Der skal ogsa drages omsorg hvis forbinderen sandsynligvis bliver
belastet og der samtidig bruges bredde rem (>12mm bred), fordi det kan reducere forbinderens styrke hvis det kommer til en
belastning. Hvis Du er i tvivl kontakt venligst din leverander eller DMM.

16.2 Manuelle lukkeforbinder (skrueabning) : ber kun bruges der hvor brugeren ikke skal fastgere og fierne forbinderen mange
gange om dagen.

17. Vedlikehold og service.

Dette produktet ma ikke merkes, endres eller repareres av brukeren uten autorisasjon fra DMM. Merk: Dette produktet er ikke
bruker vedlikeholde med unntak av felgende:

17.1 Desinfeksjon: Desinfiser med et desinfeksjonsmiddel som inneholder kvaternaere ammoniumforbindelser forsterket med
klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstrekkelige mengder for & veere effektive. La produktet ligge til blgt i én time; lasningen skal ha
samme styrke som det som anbefales til alminnelig rengjering. Bruk rent vann (15.2) som holder en temperatur pa maks 25°C,
skyll deretter godt (15.2).

17.2 Rengjering: Hvis skittent skyll i rent varmt vann av innenlandske leveringskvalitet (maksimumstemperatur 25 ° C) med et
mildt vaskemiddel pa passende fortynning (pH-omréade 5.5 til 8.5). Skyll og terk naturlig i en varm ventilert rom vekk fra direkte
varme. Rengjoring anbefales etter hver bruk i et marint miljg.

17.3 Smering: Smor koplingsmekanismen med en egnet smoreolje. Dette ber utfores etter rengjering. Rengjering og smering
kan fikse en defekt mekanisme. Gjor det ikke det, ma produktet skiftes ut umiddelbart. Rengjering og smering anbefales etter
hver bruk i marint milje.

NB: Trinselagre er forseglet pa livstid og krever ikke pafolgende smering.

17.4 Opbevaring: Oppbevares etter eventuell rengjering uinnpakket pa et kjolig, tert og merkt sted i kjemisk noytrale
omgivelser. Unngd sterk varme eller andre varmekilder, hoy luftfuktighet, skarpe kanter, korrosive midler eller andre potensielle
skadekilder. Ikke oppbevar vat.

18. Levetid og ukurans

18.1 Levetid: Dette er maksimal levetid for et produkt, styrt av detaljerte forhold, som produsent anbefaler at produktet skal
kunne veere i bruk.

Maksimal Levetid: Tekstilprodukter - 10 ar fra produksjonsdato. Metallprodukter - ingen tidsbegrensning.

Merk: Dette kan veere sa lite som ett bruk, eller tidligere dersom skader (under frakt eller lagring) for produkt tas i bruk. For at
produkt skal kunne veere i fortsatt bruk, ma det passere en visuell og rutinebasert inspeksjon etter falgende kriterier:

fallsikring, generell slitasje, kiemisk forurensning, korrosjon, mekanisk svikt / deformasjon, sprekker, lase nagler, lose trader av
wire, frynsete og / eller bayd wire, varme forurensning (over normale klimatiske forhold), kutte sem, frynsete tape, nedbrytning
av tape og/ eller trdd, lose trader i band, langvarig eksponering for UV,synlig og lesbar merking(serienummer, batchnummer,
annen merking).

Nar slike produkter er permanent koblet til andre produkter i et system, les produsentens anbefalinger som angar det komplette
systemet.

18.2 Ukurant: Et produkt kan bli ukurant for levetid utleper. Grunner kan vaere forandringer i etablerte standarder, reguleringer,
lovgivning, utvikling av nye teknikker, inkompatibilitet med annet utstyr etc.

19. Und | peiden iske Union: Undersagelsestype i EU for dette produkt udferes af Bemyndiget Organ nr.
0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.

20. CE/EU-SAMSVARSERKLARING: dmmwales.com

21. Forklaring til maerkninger (Bemaerk: Yderligere maerkninger kan vaere inkluderet p& konnektoren, hvis
produktoverensstemmelsesstandarder ud over EN362:2004, kraever det):

DMM Wales UK - Navn pa fabrikant/oprindelsesland.

xxkN - EN362:2004 - Styrkegrader, <« stgrre aksellinier lukket (belastet langs ryg med lukke lukket og last).

0120CE - CE-merket (teknisk kontrollorgan nummer og CE-merket).

ARDAGXXXX# - Ar/dag for produksjon og individuelt serienummer.

Elﬂ Bogpiktogram: pamindelse at brugeren ber laese og forsté disse anvisninger og anvisningerne som kommer med
»

andre parter af de personlige vaernemidler hvis de bruges i forbindelse med denne konnektor.

RFID www.dmmwales.com/id

Single Sheave Double Sheave

WLL =5kN WLL =5kN WLL = Arbeidsbelastning grensen
5 B IV
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EN362:2004/B,T - Europeisk standard og klasse som produktet oppfyller - En trinse Revolver Rig
EN362:2004/T - Europeisk standard og klasse som produktet oppfyller - Dobbel trinse Revolver Rig
EN12278:2007 - Europeisk standard som produktet oppfyller.

Axxx - Product Code

@ =xx - xx mm: Maksimal staltaudiameteren & bli brukt i remskive.

22, CE/EU-SAMSVARSERKLARING: dmmwales.com

Garantere: DMM garanterer dette produktet i 3 ar mot defekter i materialer eller produksjonsfeil. Garantien dekker ikke dette
produktet for normal slitasje gjennom bruk, feil lagring, darlig vedlikehold, utilsiktet skade, uaktsomhet, eventuelle endringer eller
modifikasjoner, korrosjon, eller for noen bruk som produktet ikke er beregnet pa.

ADVARSEL: Hvis en karabinkrok eller QuickDraw er igjen “fast” pa en fjellvegg eller andre struktur kan det veere utsatt for hoye
nivéer av slitasje, slitasje, forvitring og / eller korrosjon. Disse faktorene kan produsere skarpe kanter pa karabinkrok som kan skade
/ klippe en klatretauet. De samme faktorer kan ogsa redusere styrken carabiners og tekstil komponenter som kan katastrofalt
mislykkes forérsaker skade eller dod. Hvis faste carabiners eller quickdraws skal brukes, f.eks pa en klatrevegg, grundig inspeksjon
av en kompetent person bor foretas pa en systematisk mate.

Correct Configuration

NO Istruksjoner For Bruk Og Beskyttelse Mot Farer.

SV Korrekt belastning med stangningsmekanismen stangd pa ett
sakert satt.

Fl Oikeanlainen kuormitus siten, ettd porttimekanismi on suljettu.

DK Rigtig belastning med lukkemekanisme sikret.
PL Prawidlowe obciazenie przy zamknietym zamku.
CZ Spravné zatizeni s pevne zavrenym mechanismem zapadky.

Incorrect Configuration
NO Feilaktig belastning.

SV Felaktig belastning.

Fl Vaardnlainen kuormitus
DK Forkert belastning.

PL Nieprawidlowe obciazenie
CZ Nespravné zatizeni

SK Nespravne zatazenie

SK Spréavne zatazenie so zatvorenym mechanizmom zamku.

Kopstalle: Kopdatum: Datum for forsta anvandningen:

ivd, jolloin varustetta on kdytetty ensimmaisen kerran:

Examples of Use

SV Exempel pa anvandning.

CZ Priklady pouziti.

NO Eksempler pé bruk.
FI Esimerkkeja kaytosta.
DK Eksempler pa brug.
PL Przyktady uzycia.

SK Priklady poutZitia.

NO -F@R BRUK MA BRUKEREN FYLLE UT SKJEMAET NEDENFOR - Brukers Navn: Kjopssted: Kjopsdato: Tatt i Bruk (Dato).

FI - KAYTTAJAN TULEE TAYTTAR SEURAAVAT TIEDOT ENNEN KAYTTOR - Kiiyttajan nimi: Ostopaikka: Ostopiv

SV -INNAN ANVANDNING MASTE ANVANDAREN TILLHANDAHALLA FOLJANDE INFORMATION - Anvéndarens namn:
DK - FORINDEN ANVENDELSEN SKAL BRUGEREN AFGIVE NEDENSTAAENDE OPSLYNGINGER -

-Signatur
-Underskrift
-Allekirjoitus
-Underskrift
-Signature.
-Podpis
-Podpis

NO
sV
DK
PL

7
SK

Dato for Forste Anvendelse.
Data pierwszego uzycia.
-GODKENDT? (Ja/Nej)

-GODKJENT? (Ja/Nei)
-OK? (Ja/Nej)

-0K? (Kylla/Ei)

-0K? (Tak/Nie)

-0K? (Ano/Ne)

-0K? (Ano/nie)

NO
sV
Fl
DK
L
a

-INSPEKTIONSFORMULAR Kommentarer/Atgard
-INSPEKTIONSSKEMA Bemaerkninger/Aktion
-INSPEKCE FORMULAR. Komentovat / akce.
-INSPEKCIA FORMULAR. Komentovat / akcia.

-TARKASTUS MUODOSSA. Kommentti / toimia.
-FORMA KONTROLi. Komentarz / akcje.

-KONTROLLSKJEMA Kommentarer/Tiltak

NO
N
1
DK
PI
a
SK

CZ-PRED POUZITIM MUSI UZIVATEL VYPLNIT TYTO INFORMACE - Jméno uzivatele: Misto nakupu: Datum nakupu: Datum prvniho pouZiti:

SK -PRED POUZITIM JE POUZIVATEL POVINNY VYPLNIT NASLEDUJUCE INFORMACIE - Meno pouzivatela: Miesto kiipy: Datum kipy: Datum prvého pouzitia

PL - PRZED UZYCIEM UZYTKOWNIK WINIEN PODAC NASTEPUJACE INFORMAUE - Nazwisko uzytkownika: Miejsce nabycia: Data nabycia:

Fl -Péivimaara tarkastetaan.

NO -Kontroll Utfort

SV -Inspektionsdatum
DK -Dato for Inspektion
PL -Data inspekgji

(Z -Datum inspekee.
SK -Datum in3pekcie.

Screwgate

NO Skruport apnes slik.

SV Oppning av skruvlésning.

Fl Lukittavan sulkurenkaan avaaminen
DK Aabning af skrue lukkemekanisme.

PL Dzialanie zamka Screwgate

CZ Otevreni zapadky Screwgate

SK Postup otvérania skrutkovacieho zamku

Operations NO - Operasjoner, SV - Funktioner, Fl - Toiminnot, DK - Operation, PL - Dzialanie, CZ - Akce, SK - Postupy

Kwiklock
NO Kwiklock apnes slik. 1
SV Oppning av Kwiklock. <

Kwiklock avaaminen.

DK Aabning af Kwiklock lukkemkanisme.
PL Dzialanie zamka Kwiklock.

CZ Otevreni zapadky Kwiklock.

SK Postup otvarania Kwiklock.

NO Locksafe apnes slik.

SV Oppning av Locksafe.

Locksafe avaaminen.

DK Aabning af Locksafe lukkemekanisme.
PL Dzialanie zamka Locksafe.

CZ Otevreni zapadky Locksafe.

SK Postup otvérania Locksafe.

Durolock

NO Durolock apnes slik.

SV Oppning av Durolock.

Fl Durolock avaaminen.

DK Aabning af Durolock lukkemekanisme.
PL Dzialanie zamka Durolock.

CZ Otevreni zdpadky Durolock.

SK Postup otvérania Durolock.

NO Ikke bruk med stalwire eller kjetting.

SV Anvand inte vajer/kedja.

FI Al4 kayta terasvaijeriin tai ketju.

DK Ma ikke anvendes med stalkabel eller kaede.

PL Nie stosowac z liny stalowej lub faricucha.

CZ Nepouzivejte s ocelovym lanem nebo fetézem
SK Nepouzivajte s ocelovym lanom alebo retazou.

~
o~

NO Unnga kontakt med kjemiske reagensmidler.
SV Undvik kontakt med kemiska reagenser.

FI Ala paastd kosketuksiin kemiallisten reagenssien kanssa.

DK Undgaa kontakt med kemisk aktive stoffer.

PL Nie dopuscic do kontaktu z odczynnikami chemicznymi.

CZ Nevystavovat pusobeni chemickych cinidel.
SK Predchédzajte kontaktu s chemickymi reaktantmi.

NO Unnga blokkeringer.
SV Undvik hinder.

Fl Valtd esteita.

DK Undgaa paavirkninger.
PL Unikac przeszkod.

CZ Pozor na prekazky.
SK Vyhnite sa prekazkam

I \"
®

=R

NO Ma ikke merkes eller forandres.
SV Mark eller &ndra inte.
FI Ala merkitse tai muuta.

DK Undgaa at lava marker eller at foretage forandringer.

PL Nie oznaczac, nie modyfikowac.
CZ Neoznacovat ani nemenit.
SK Neoznacujte ani neupravujte.

Inspection and Maintenence

(€ 0120

0210 3
WO0I'S3|EMWWP MMM  :0dM
woosajemwuwp@isod :jlew-3
060 2.8 9821 (0) v+ xe4
2222189821 (0) v+ I8l

T3 6511
‘wopbury pajun
ppauAmg ‘siiaquel

Revolver Rig

EN362:2004
EN12278

NO, SV, FI, DK, PL, CZ, SK




tvia

i tohoto

¢é pouziti vybaveni a technik
it bezpecnost

SK: Prace vo vyske, skalolezedvo, horolezectvo a suvisiace aktivity su pod-
statne nebezpecné. Kazda osoba, ktora pouzwa tuto vybavu, je zodpovedna za to, aby sa
naucilaapi spréavne vybavy na urceny tcel a
aby predpokladala a prijimala vhodné opatrenia v sltuac'ach kde méze byt pozadovana
zachrana. . Aj sprévne poutivanie vybavy a spravne techniky m6zu mat fatalne nasledky.

ich. Kazdy, kdo pouZiva toto vybaveni,
preblra veskere r|z|ko a plnou odpovednost za vsechny Skody ci zraneni, ke kterym

SV: Varning! Arbete pa héjd, klattring, bergsb. och ar FI: i i ikoi: peily ja vastaava toiminta on DK: Advarsel! Arbejde med hajde, k j igning og | PL: o Pracana i, wspinaczka skalna, alpinizm i podobne zajecia sa CZ: UPOZORNENI: Prace ve vyskach, lezeni po skalach, horol é
farliga till sin natur. Det dligger varje persons ansvar som | On jok henkilon ia ja sportsgrene er i sig selv farlige aktiviteter. Det pghwler enhver, der anvender znatury mehezmeczne Na uzytkowmku tego sprzetu spoczywa odpowiedzialnosc za cinnosti jsou ze své podstaty nebezpecne Kazdy, kdo pouzlva toto vybavem, ma
att ldra sig och anvéinda korrekt teknik for utrustnmgens avsedda syﬂen, pa ett sakert harjoltella kayt!amaan vallne £l turvalllses en maarlteltyjen kayttotarko|tuks|en dette udstyr til at lzere og praktisere de korrekte teknikker til brug af udstyr tll siez ia tego sprzetu do celu, do ktérego povinnost naucit se a spravné
satt och forutse och vidta la kan krévas. sekd oppia i sine ud| de formal sikkert. Samt at forudse og traeffe de rette forh est orazza i tych zasad, a takze za przewidzenie sytuacji, w vybaveni k danym ticelum a musi také predvidat a podniknout | yrislusné kroky v
Aven korrekt anvandning av utrustmngen och tekniker kan Ieda ti oly:kor med joissa pelastautuminen voi olla tarpeen Vilineiden ja tekniikoiden olkeakaan kaytto, i tilfzede der skulle opstar en rednings sltuation. Selv d: korrek(e brug af udstyr ktorych moze byc akcja ), i podjecie ich dzialan. Nawet situacich, kdy je nutné provést zachrannou akci. I spr:
dédlig utgang Medl(lnska tlllstand kan paverka vid ei poista kaikkia riskeja, joit voivat ollah og kan I i fatale Medi il de kan pévirke sprzetu i zasad'me p Stan |muze mlt smrtelne nasledky Zdravotnl stav muze ov
normal anvij ochi All som ind, i voivat vaikuttaa vall nor I ja ikkerheden for brugeren ved normal og brug i nudsnuahoner Enhver person som | zdrowia moze wplynacna b sprzetuw i
tar pa sig fullstandlgt ansvar for alla risker, samt skador eller olyckor som kan ske som Vilineitd kayttava henkild hyvaksyy vastuun kalklsta hingoista ja jotka der dette udstyr paatager sig al risko for enhver form for skade, herunder iawaryjnych. Kazdy uzytkownik tego sprzetu ‘bierze na siebie wszelkie ryzyko ipelna

voivat aih valmelden aytd mainita kaikki ka Imé som maatte opstaa som folge af dets brug. Det er umuligt at daekke alle | odpowiedzialnosc za wszelkie szkody i obrazenia, ktére moga byc rezultatem stosowania go. | muze dojit v toho.to

ett resultat av anvindningen. Det &r omdjligt att técka alla anvandnlngsmetoder

n joitakin tavallisia oikeita ja vadria

Féljande anvisningar och bilder visar ndgra av de

anvandnlngsmetoderna Det ar oméjligt att forutse samtliga. Det flnns inget for

och komp person.
ANVRNDARANVISNINGAR
VIKTIGT: Var god las och forsta denna information innan anviandningen och behall
anvisningarna for framtida bruk.
Allmén information
1. Dessa anvisningar tacker anvandningen av DMM Revolver Rig, som uppfyller en eller flera
internationella standarder. Om du &r oséker, var god kontakta din leverantor eller DMM.
2.. Denna produkt kan anvandas i kombination med valfri lamplig personlig skyddsutrustning
(PSU) som uppfyller kravet for Europeiska unionens direktiv 89/686/EEC / PPE-forordningen (EU)
2016/425. Den kan vara lamplig for anvandning inom andra omraden, var god kontakta din
leverantor. RISK: Denna PPE &r utformad for att skydda mot fall fran hojd.
3. Omedelbart fore anvandning bér utrustningen inspekteras visuellt/funktionellt for att
sakerstélla att produkten ar i anvandningsbart skick och fungerar korrekt. Vi rekommenderar en
grundhg inspektion minst en gang var sjatte manad av en kompetent person (detta kan vara
.Dennail ktion bor regi: pa det medfoljande inspektionsformuléret.
4 Personligt bruk: denna produkt far anvandas for personligt bruk och far anvandas antingen
separat eller som en del av ett system.
5. Ditt liv hanger pa din utrustning. Anvéndaren bor vara medveten om produktens historik
(anvandning, forvaring, inspektion osv.). Om denna utrustning inte &r for personligt bruk,
rekommenderar vi starkt att man anvéander sig av ett inspektionssystem som registreras. Detta
bor alltid utforas av en kompetent person.
6. VARNING: om du har nagra tvivel angaende produktens skick vad galler sakerhet, byt ut
den omedelbart.
7.VARNING EN362:2004: Om denna produkt har anvants for att stoppa ett fall ska den tas ur
bruk och férstéras.
8. Sakerstdll att anvisningarna for andra komponenter som anvands i kombination med denna
produkt re k Det aligger ar ansvar att sakerstalla att han/hon forstar korrekt
och séker anvandning av denna produkt.
9. Denna produkt ar avsedd fér anvédndning under normala vaderférhéllanden (-40°C - +50°C).
Den kan vara ldmplig fr andra férhéllanden, var god kontakta din leverator.
10. DMM kommer inte att ta pa sig ndgot ansvar for skador, personskador eller dodsfall som ar
resultatet av felaktig anvéndning. Om du &r osaker, var god kontakta din leverantér eller DMM.
11.Inga speciella forebyggande dtgarder vid transport ar nédvéndiga, emellertid ska all kontakt
med kemiska reagenter och andra korrosiva substanser undvikas.
12. Férsiktighet méste iakttas for att undvika att lasta denna produkt Gver kanter eller andra
hinder. Kontrollera den forvintade riktningen under last fére anvéndning.

13. dning av Dubbelskiviga Revolver Rig MASTE alltid anvandas med
sparrhaken i korrekt position. Enkelskiviga Revolver Rig kan anvandas med eller utan
spérrhaken pa plats (se konfigureringsdiagram)

14. Hastighet. Nar Revolver Rig forflyttas lings med en fast lina, sékerstéll en kontrollerad
fardhastighet som ér lagre an eller lika med 2 m/s (Exempel pa anvéndning 6.). Vid andra
anvandningsomraden bor repets maxhastighet begransas till lagre an eller lika med 20 m/s
(Exempel pa anvandning 1.)
15. Forankringar.
15.1 Forankringspunkten for fallskyddssystemet bor befinna sig ovanfor anvandarens position
och uppfylla kraven for EN795:2012 och ha en minsta styrka pa 12kN.
15.2 Positioneringen av forankringspunkten &r grundlaggande for sékert fallskydd och
man méste beakta den férvantade fallhGjden, inklusive repstrackning, aktivering av
stétdampningssystemet (dar det &r tillampligt) och langden for kopplingen sa att hinder (som
exempelvis marken) kan undvikas sdkert.
15.3 Bergklattring: anvandaren bér vara medveten om att sakerheten for alla klippor, sné eller
is (och nagon kombination av dessa) som anvands som forankringspunkt (sakring), naturlig
eller onaturlig, inte kan garanteras och dérfér kréavs det gott omdéme fran anvandarens sida for
att uppna tillrackligt skydd.
16.EN362:2004
14.1 Alla kopplingar testas med stélsprintar med en diameter pa 12 mm. Kontrollera
kémpatibiliteten for kopplingskomponenterna fére anvdndning om du &r osaker. Forsiktighet
maste iakttas om det &r sannolikt att denna koppling kommer att belastas med breda remmar
(>12 mm breda) eftersom detta kan minska kopplingens styrka om belastning sker. Om du &r
oséker, var god kontakta din leverantor eller DMM.
16.2 Manuella laskopplingar (skruvstangning) far endast anvandas nér anvéndaren inte
behover fésta och ta bort kopplingen manga ganger under en arbetsdag.
17. Underhall och service
Denna produkt far inte markas, modifieras eller repareras av anvandaren, sdvida det inte har
godkénts av DMM. OBS: denna produkt kan inte underhallas av anvéndaren, med undantag
for foljande:
17.1 Desinfektion: anvind ett desinficeringsmedel som innehaller féreningar av kvartart
ammonium, forstarkt med klorhexidin (t.ex. Savlon) i tillrdckliga méngder for att vara effektivt.
Bl6tldgg produkten under 1 timme med en utspadning som rekommenderas for allman
anvandning och anvand rent vatten i enlighet med (17.2) som inte verstiger 25°C och skl
sedan noggrant i enlighet med (17.2).
17.2 Rengéring: rengor i rent varmt vatten av dricksvattenkvalitet (maximal temperatur 25°C)
med milt rengdringsmedel med en lamplig utspadning (pH-intervall 5,5 - 8,5). Skolj noggrant
och lat lufttorka i ett varmt ventilerat utrymme, men pé avstand fran direkta varmekallor.
Viktigt: Reng6ring rekommenderas efter varje anvandningstillfélle i marina miljoer.
17.3 Smérjning: Smérj 6ppningsmekanismen med en lamplig smarjolja. Detta bor géras
efter rengoring. Rengdring och smérjning kan reparera en defekt mekanism. Om sa inte ar
fallet, byt ut produkten omedelbart. Rengéring och smorjning rekommenderas efter varje
anvéandningstillfélle i marina miljoer.
OBS. Skivor anvéinder “sealed-for-life"-lager och kréver ingen smérjning.
17.4 Férvaring: efter all nodvéndig rengéring, forvara oférpackad pa en sval, torr, mérk plats
i en kemiskt neutral miljo pa avstand fran for hog varme eller varmekallor, hog luftfuktighet,
vassa kanter, fritande amnen eller andra skadliga element. Férvara inte i fuktigt tillstand.
18. Livslangd och aldrande.
18.1 Livslangd: detta &r produktens maximala livslangd med forbehall for detaljerade villkor
som 'ullverkaren rekommenderar att produkten ska anvandas for.
langd: Textil och plastprodukter - 10 ar frén tillverkningsdatumet.

Metallprodukter - ingen tldsbegransnlng,
OBS: Detta kan vara sa lite som en anvéndning, eller till och med tidigare om utrustningen
har skadats (t.ex. under transport eller forvaring) fore det forsta anvandningstillféllet. For att
produkten ska kunna bli kvar i tjanst méaste den godkannas i en visuell och taktil inspektion
dar foljande ska beaktas: fallskydd, allméant slitage, kemisk kontaminering, korrosion,
mekaniska fel/deformering, sprickor, 6sa nitar, [6sa trddandar, fransig och/eller bojd vajer,
varmekontaminering (ver normala klimatférhallanden), trasiga sommar, fransig tejp,
forsamring av tejp och/eller tréd, 16sa tradar i tejpen, langvarig exponering for UV-stralning,
tydlig och lasbar mérkning (t.ex. mérkning, partireferens, individuella serienummer osv.)
Nar sadana produkter & permanent sammankopplade med andra produkter i ett system, var
god se tillverkarens rekommendationer for hela systemet.
18.2 Aldrande: en produkt kan bli foraldrad fore slutet av dess livstid. Anledningar till detta
kan inkludera &@ndringar i gallande foreskrifter, regler, lagstiftning, utveckling av nya tekniker,
inkompatibilitet med annan utrustning osv.
19. EU-typkontroll: EU-typkontroll for denna produkt utférs av det anmélda organet nr. 0120:
S$.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.
20. CE/EU-| FORKLARING OM OVERENSSTAMMELSE: dmmwales.com
21. Forklaring av mérkningen: (Observera att ytterligare markning kan inkluderas pa
produkten i enlighet med vad som krévs av regler for produktoverensstimmelse utover EN362
(2004):
DMM Wales UK - Namn pa tillverkare/ursprungsland.
xxkN - EN362:2004 - Styrkeklass, <« huvudaxelstangning stangd (belastning langs med rygg
med stangning stangd och last).
0120CE - CE-mérkning (nummer fér det anmalda organet och CE-mérkning).
ARDAGXXXX# - Ar/dag for tillverkning och individuellt serienummer.

Bild av en bok - pAminnelse att slutanvdndaren maste ldsa och férsta dessa

anvisningar och de som medfbljer 6vriga komponenter i PSU som kan anvandas i
»

kombination med denna produkt.

RFID www.dmmwales.com/id

Single Sheave Double Sheave
WLL =5kN WLL =5kN WLL = Nyttig last
5o T
wu (%]

EN362:2004/B,T - Europeisk standard och klassificering for kopplingen.- Enkelskivig Revolver Rig
EN362:2004/T - Europeisk standard och klassificering for kopplingen. - Dubbelskivig Revolver Rig
EN12278:2007 - Europeisk standards med vilken anordningen 6verensstammer.

Axxx - Product Code

@ =xx - xx mm: Max repdiameter som far anvéandas med blocket

22. CE/EU-FORKLARING OM OVERENSSTAMMELSE: dmmwales.com

Garanti: DMM tillhandahaller en garanti for denna produkt under 3 &r for material- eller
tillverkningsdefekter. Garantin tacker inte produkten fér normalt slitage som orsakas av
anvéandning, felaktig férvaring, bristande underhéll, ofrivilliga skador, fésrsumlighet, andringar
eller modifieringar, korrosion, eller for all anvandning fér vilken produkten inte ar avsedd.

VARNING: Om en karbinhake eller slingset limnas permanent fixerad’ pa en klippvagg eller
nagon annan struktur kan den utsattas for mycket hoga nivéer av slitage, nétning, vittring
och/eller korrosion. Dessa faktorer kan skapa vassa kanter pa karbinhaken vilket kan skada/
skara sonder ett klattringsrep. Samma faktorer kan dven minska styrkan for karbinhakar och
textilkomponenter som kan leda till katastrofala fel och orsaka skada eller dédsfall. Om fasta
karbinhakar eller slingseter ska anvéndas, t.ex. pa en klattervagg, maste en grundlig inspektion
utféras av en behorig person pé ett iskt satt.

ei ole mahdollista ennakoida. Koulutetun ja
ohjaus on korvaamatonta.

asiantuntevan henkil
KAYTTOOHJEET
TARKEAA: Lue ja siséista nama ohjeet ennen kaytto4, ja pida ohjeet tallessa tulevaa
kayttoa varten.

Yleista tietoa

1. Néissa ohjeissa kasitellaan DMM Revolver Rig. Sulkurenkaat ovat yhden tai useamman
kansainvalisen standardin mukaisia. Katso lisétiedot tuotelistasta. Jos olet epavarma, ota

yl minka tahansa asianmukaisen Euroopan unionin
direktiivin 89/686/EY / PPE-asetus (EU) 2016/425 mukaisen henkilésuojaimen kanssa. Sita
voidaan ehka kayttad myos muissa sovelluksissa. Varmista asia aina jalleenmyyjaltasi. RISK:
Tama henkilokohtainen suojavaruste on suunniteltu suojaamaan putoamiselta korkealta.

3. Tutki tuote silmamaaraisesti/toiminnallisesti juuri ennen kaytt6a, jotta tiedat, onko

tuote kaynokunnossa Ja toimiiko se oikein. Tarkistus tulee merkita toimitettuun

tarkastuslon me asiantuntevan henkilon suorittamaa huolellista
tarkistusta puolen vuoden vilein (esimerkiksi valmistaja).

4. Henkilokohtainen kéyttd: tuote voidaan antaa henkilokohtaiseen kéyttoon, ja sitd
voidaan kayttad joko erikseen tai jonkin jérjestelman osana.

5. Valineidesi varassa on ihmishenkia. Kayttajan tulee tietda varusteiden kdyttohistoria (kdytto,
varastointi, tarkistukset jne.) Jos tuote ei ole henkilokohtaisessa kéytossd, suosittelemme
systemaattista kirjanpitoa. Asiantuntevan henkilon tulee aina suorittaa tama tehtéva.

6. VAROITUS: Jos olet epdvarma tuotteen turvallisuudesta, vaihda se uuteen valittomasti.

7. EN362:2004 VAROITUS: Jos tuotetta on kaytetty putoamisen estamiseen, se tulee poistaa
kéytosta ja havittaa.

8. Varmista, ettd muiden tdman tuotteen kanssa kaytettavien komponenttien ohjeita
noudatetaan. On kdyttdjan vastuulla varmistaa, etta hdn ymmartaa, miten tuotetta kaytetaan
oikein ja turvallisesti.

9. Tuote on suunniteltu kdytettavéksi normaaleissa ilmasto-olosuhteissa (-40°C-+50°
voidaan mahdollisesti kayttad myos muissa olosuhteissa. Varmista asia jalleenmyyjaltasi.

10. DMM ei vastaa tuotteen védéranlaisesta kéytdstd aiheutuvista vahingoista, vammoista tai
kuolemasta. Jos olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaasi tai DMM:aan.

11. Erityiset kuljetukseen liittyvét varotoimenpiteet eivat ole tarpeen. Valté kuitenkin
kontaktia kemiallisten reagenssien tai muiden syovyttavien aineiden kanssa.

12. Tuotetta on valtettdva lastaamasta reunojen ja muiden esteiden yli. Tarkasta odotettavissa
oleva suunta lastauksen aikana ennen kéyttoa.

13. Asemointitangon kaytto. Kahdella vakipyorilld varustettu Revolver Rig on tarkoitettu
kaytettavaksi VAIN silloin, kun asemointitanko on oikein asennettu. Yhdella vakipyoralla
varustettua Revolver Rig -sulkurengasta voidaan kéyttda asemointitangon kanssa tai ilman
(ks. kokoonpanokuvat)

14. Nopeus. Kun Revolver Rig kulkee méaréttya linjaa pitkin, huolehdi siita, ettd sen
kontrolloitu kulkunopeus on 2 m/s tai sen alle (Kéyttoesimerkit 6.). Muussa kaytossa koyden
enimmadisnopeuden tulee olla 20 m/s tai sen alle (Kéyttoesimerkit 1.)
15. Ankkurit.

15.1 Putoamisen estamisjérjestelman ankkuripisteiden tulisi olla kdyttdja
ylapuolella ja EN795:2012:n vaatimusten mukaiset ja lujuudeltaan vahin
15.2 Ankkuripisteen sijainti on erittain tarkeda putoamisen pysdyttdmisen kannalta.
Siind tulee ottaa huomioon oletettu putoamismatka mukaan lukien kéyden jousto,
iskunvaimennusjarjestelman (mikali kéytossa) nykaisy ja jatkon pituus, jotta esteet
il aanpinta) voidaan valttaa turvallisesti.
eily: kayttajan tulee huomata, ettei kiven, lumen tai jéén (tai ndiden
yhdistelman) muodostaman luonnollisen tai ei-luonnollisen ankkuripisteen (varmistus)
turvallisuutta voi taata. Nain ollen kéyttajan oma arvostelukyky on valttimaton, jotta suojaus
on riittdva.

16.EN362:2004

16.1 Kaikki sulkurenkaat testataan halkaisijaltaan 12 mm:n kokoisia teraspultteja kayttamalla.
Jos olet epavarma, tarkista liitettdvien osien yhteensopivuus ennen kéyttGa. On oltava
varovainen, jos sulkurengas kuormittuu leveitéa hihnoja (yli 12 mm) kéytettdessd, koska
sulkurenkaan lujuus saattaa heikentya kuormittuessa. Jos olet epavarma, ota yhteytta
jélleenmyyjédsi tai DMM:aén

16.2 Manuaalisesti lukittavia sulkurenkaita (ruuvillinen portti) tulee kayttaa vain silloin, kun
kéyttdjan ei tarvitse kiinnittaa ja irrottaa sulkurengasta montaa kertaa ty6paivan aikana.

17. Huolto

Kayttdja ei saa merkita, korjata tai muokata tuotetta, ellei DMM ole antanut téhén lupaa.

tdja ei saa huoltaa tuotetta, ellei kyseessa ole jokin seuraavis!

ti: desinfioi desinfiointiaineella, joka siséltéd sopivalla médralld
klooriheksidiinié (esim. Savlon) vahvistettua kvaternaarista ammoniumyhdistetté toimiakseen
tehokkaasti. Liota tuotetta tunnin ajan yleiskayttoon suositellussa laimennoksessa. Kayta
puhdasta vetta (kohdan 17.2 mukaisesti) alle 25 °C:n lampétilassa ja huuhtele sen jalkeen
(kohdan 17.2 mukaisesti).

ijaintikohdan
2kN.

o
S

anvendelsesmaader. Folgende instruktioner og diagrammer viser nogle af de faelles
rigtige og forkerte metoder til brug, er det umuligt at forudsige dem alle. Der findes
ingen erstatning for undervisning af en uddannet og kompetent person.
BRUGERVEJLEDNING

VIGTIGT: Laes venligst og forsta denne information for ibrugtagning, gem venligst
denne information til fremtidig brug.

Generel information

1. Disse anvisninger geelder brugen af DMM Revolver Rig, der svarer til en eller flere
internationale standarder. Se produkt listen for detaljer. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte
din leverander eller DMM.

2. Dette produkt kan anvendes sammen med relevante dele af dit Personlige
Beskyttelsesudstyr (PPE), i forhold til gaeldende EU Direktiv 89/686/ EEC / PPE-forordning
(EU) 2016/425. Det kan muligvis accepteres til brug i andre anvendelser, sperg venligst din
leverander. RISIKO: Denne PPE er designet til at beskytte mod fald fra hgjde.

3. Umiddelbart for brug inspiceres produkt visuelt og funktionelt, for at tilsikre at

denne produkt er i funktionsdygtig tilstand og fungerer korrekt. Vi anbefaler en grundig
inspektion mindst én gang om hver 6 méneder af en kyndig person (dette kan vare
fabrikanten). Denne inspektion ber noteres pa den vedlagte inspektionsblanket.

4. Personlig version: dette produkt kan gives til personlig brug, og kan anvendes enten
alene eller som del af et system.

5. Andre menneskers liv eller dod kan afhaenge af dit udstyr. Brugeren ber ngje kende
udstyrets historie (anvendelse, opbevaring, eftersyn mm). Hvis udstyret ikke er for
personligt brug vil vi alvorligt anbefale en form for systematisk bogfert kontrol. Denne ber
altid udfores af en kompetent person.

saAl:)fVARSEL: Hvis du er i tvivl om sikker tilstand af dette produkt, skal den straks
udskiftes.

7.EN362:2004 ADVARSEL: Hvis denne konnektor er brugt til at standse et fald, skal det
tages ud af brug og destrueres.

8. Serg for at instruktioner vedrgrende andre komponenter, som anvendes | forbindelse
med dette udstyr, bliver overholdt. Det er brugerens ansvar at sikre sig at han/hun forstaar
hvordan dette udstyr anvendes korrekt og forsvarligt.

9. Dette produkt er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold (-40°C -
+50°C). Det kan muligvis anvendes under andre forhold, sperg venligst din leverandeor.

10. DMM paatager sig intet ansvar for nogen form for ulykke, persoskade eller ded
foraarsaget af misbrug. Hvis du er i tvivl, kontakt din leverander eller DMM.

11. Ingen specielle transport forholdsregler er nadvendige, men undga al kontakt med
kemiske reagenser eller andre ztsende stoffer.

12. Der skal udvises forsigtighed for at undga at indlaese dette produkt over kanter og
andre forhindringer. Tjek den forventede orientering under laesning fer brug.

13. Brug af karabinhage. Revolver Riglen med dobbelttalje SKAL altid anvendes med
karabinhagen placeret korrekt. Revolver Riglen med enkelttalje kan anvendes med eller
uden monteret karabinhage (se konfigurationsdiagrammer)

14. Hastighed. Nar en Revolver Rig bevaeges langs en fast line, skal du sikre en kontrolleret
bevaegelseshastighed mindre end eller lig med 2 m/s (Eksempler pa brug 6.) Ved anden
anvendelse skal rebets maksimale hastighed vaere begraenset til mindre end eller lig med
20 m/s (Eksempler pa brug 1.)

15. Ankeer

15.1 The forankringspunkt for faldsikri ber vaere over positionen af brugeren og
erioverensstemmelse med EN 795:2012 og have en mindste styrke pa 12kN.

15.2 Placering af forankringspunktet er afgarende for sikker fald og dette skal der tages
hensyn til forventede faldlzengde herunder reb stretch, indszttelsen af deempningssystem
(hvor sadanne anvendes) og laengden af konnektoren, s& hindringer (sésom jorden ) kan
vaere sikker undgas.

15.3 Bjergbestigning: Brugeren tilrddes, at sikkerheden for enhver sten, sne eller is (eller
enhver kombination af disse) forankringspunkt naturlig eller unaturlig, ikke kan garanteres
som sikker, og derfor god demmekraft af brugeren er en nedvendighed for at opna
tilstraekkelig beskyttelse .

16.EN362:2004

16.1 Godkendelse testes alle konnektorer ved hjalp af stélpins med diameter 12 mm. |
tvivistilfeelde checkes kompatibiliteten med moddele for anvendelse. Der skal ogsé drages
omsorg for, om der er sandsynlighed for, at denne konnektor belastes ved hjaelp af brede
straps (> 12 mm brede), da dette kan reducere styrken af konnektoren, hvis der opstar
belastning. | tvivistilfaelde bedes du rédfere dig med din leverander eller DMM.

16.2 Manuelle lasekonnektorer (skruelukke): ma kun anvendes, hvor brugeren ikke skal
fastgore og fjerne konnektoren mange gange pa en arbejdsdag.

17.Vedligeholdelse og service

Dette produkt méa ikke vaere maerket, endret eller repareret af brugeren medmindre de er
godkendt af DMM. Bemaerk: dette produkt er ikke bruger vedligeholdes med undtagelse
af folgende:

17.1 Desinfektion: Desinficer med et desinfektionsmiddel indeholdende kvaternaere
ammoniumforbindelser forstaerket med klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstraekkelige meaengder
til at veere effektive. Soak produktet i 1 time ved fortyndinger anbefales til almindelig

brug med rent vand pr (17,2), der ikke overstiger 25 ° C og derefter skylles grundigt som

17.2 Puhdistus: jos likaantunut, puhdista lampimalla vedelld (maksimilémpétila 25 °C) ja per(17,

miedolla, asiaankuuluvasti laimennetulla pesuaineella (pH 5,5-8,5). Huuhtele huolellisesti j 17. 2 Rengorlng Skylles i rent varmt vand fra vandhanen, hvis beskidt

anna kuivua itsestadn lampimdssd ja ilmastoidussa huoneessa poissa suoran lamma (maksimt 25°C) med mildt rengeringsmiddel i passende fortyndingsgrad
laheisyydesta. Puhdistusta suositellaan jokaisen kayton jalkeen r (pH-vaerdi 5,1-8,5). Skyl set grundigt af of lad det torre naturligt | et varmt ventileret rum

17.3 Voitelu: Voitele porttimekanismi sopivalla voiteludljylla. Voitele puhdistuksen jélkeen.
Puhdistaminen ja voitelu saattavat korjata toimimattoman mekanismin. Jos néin ei kdy, vaihda
tuote uuteen valittémasti. Puhdistaminen ja voitelu suositellaan jokaisen kayton jalkeen
merellisessd ymparistossa.

HUOMAUTUS. Vakipyorissa on suljetut laakerit, jotka eivét vaadi myohempaa voitelua.

17.4 Varastointi: varastoi tuote puhdistuksen jalkeen ilman paikkausta viiledssd, kuivassa
paikassa kemiallisesti neutraalissa ympéristossa poissa kuumuudesta tai kuumuuden
ldhteestd, kosteudesta, teravista reunoista, syovyttavista aineista ja muista mahdollisista
vahingon aiheuttajista. Alé varastoi kosteana.

18. Kayttoi vanheneminen

18.1 Kayttdika: ttuotteen maksimikdyttdaikaa, joka riippuu yksityiskohtaisista olosuhteista ja
jonka ajan tuotetta voi valmistajan suosituksen mukaan kéyttaa.

Suurin Kayttika: Tekstiilit - 10 vuotta valmistuspdivastd. Metallituotteet - ei ole aikarajaa.
Huomaa: Tama voi olla niin vahan kuin yksi kdyttéa tai jopa aikaisemmin, jos vahingoittunut
(esim. kuljetuksen tai varastoinnin) ennen ensimmaista kayttokertaa. Jotta tuote séilyy
kdyttokunnossa, sen tulee lapdistd silmdmadrdinen ja kdsin suoritettu tarkistus, jossa
huomioidaan seuraavat kriteerit: putoamisen pysayttaminen, yleinen kuluminen, kemiallinen
kontaminaatio, korroosio, mekaaninen toimintahéirio/epamuodostuma, halkeamat, 16ysat
kiinnikkeet, 16ysét johdot, haurastuneet ja/tai vdantyneet johdot, limpdsaaste (normaaleita
ilmasto-olosuhteita korkeampi lampétila), paikatut viillot, haurastunut vyo, vyén ja/tai kdyden
haurastuminen, vyon 16ysét koydet, pitkakestoinen altistuminen UV-sateilylle, selkeét ja
luettavissa olevat merkinnat (esim. merkinta, eran viite, yksilélliset sarjanumerot jne.).

Kun téllaiset tuotteet on kytketty pysyvésti muihin tuotteisiin jérjestelmassa, tarkista koko
jarjestelmaa koskevat valmistajan suositukset.

18.2 Vanheneminen: tuote voi vanhentua ennen kuin sen kaytt6ikd tulee kseen. Tahan
voivat olla syyna muutokset sovellettavissa standardeissa, saddokset, lainsaddants, uusien
tekniikoiden kehlttammen yhteensopimattomuus muiden vélineiden kanssa jne.

Tuotteen EU-tyyppitarkastuksen suoritti
tarkastuslaltos nro 0120 SG S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22
6\
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20. CE/EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: dmmwales.com

21. Merkintojen selitykset (Huomaa, etta tuotteessa saattaa olla muitakin merkintoja
muiden tuotteen yhdenmukaisuusvaatimusten kuin EN362:2004:n mukaisesti.)

DMM Wales UK - Valmistajan nimi / valmistusmaa.

xxkN - EN362:2004 - lujuusluokitus, < pituussuuntaan portti suljettuna (kuormitus selkaa
pitkin siten, etta portti on suljettu ja lukittu).

0120CE - CE-merkki (ilmoitettu rungon numero ja CE- merkkl)

tulee lukea ja ymmartda nama
ohjeet seka muiden tamén tuotteen kanssa kéytettavien henkilosuojainten mukana
toimitetut ohjeet.

o% RFID www.dmmwales.com/id
Single Sheave Double Sheave
WLL=5kN WLL = 5kN WLL = Suurin sallittu kuorma
& & BhRE
- £222
EN362:2004/B,T - Ei laisen ardin ja alaluok tuote tayttaa. - Yksi vakipyora Revolver

ig
EN362:2004/T - Eurooppalaisen standardin ja alaluokassa tuote téyttdd. - Kaksi vakipyorad
Revolver Ri

EN12278:2007 - Eurooppalainen standardi, jonka tuote téyttaa.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Suurin kdyden halkaisija voidaan kayttaa hihnapyoran,

22, CE/EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: dmmwales.com

Takuu: DMM antaa tuotteelle takuun kolmen vuoden ajaksi materiaali- tai valmistusvirheiden
varalta. Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista kaytossd, vaaranlaista sailytysta, heikkoa
huoltoa, vahingossa tapahtuvaa vaurioitumista, huolimattomuutta, muutoksia, sydpymista tai
kéyttod tarkoituksissa, joihin tuotetta ei ole suunniteltu.

VAROITUS: Jos sulkurengas tai jatko jétetdan liian pitkaksi aikaa kiinni kiveen tai muuhun
rakenteeseen, siihen voi kohdistua normaalia enemmén kulutusta, hankausta, saalle
altistumista ja/tai korroosiota. Nama voivat hangata sulkurenkaan reunat teravaksi, mika
taas voi vahingoittaa koytta tai jopa leikata sen poikki. Samat tekijét voivat myos heikentaa
sulkurenkaiden ja tekstiiliosien lujuutta, mink vuoksi ne voivat pahlmmassa tapauksessa

vaek fra direkte varme.Rengering anbefales efter hver brug i havmiljoer.

17.3 Smering: Smor lukkemekanismen med en passende smoreolie. Smering skal udferes

efter rengering. Rengering og smering kan rette op pa en ikke-fungerende mekanisme,

men hvis det ikke sker, skal produktet straks udskiftes. Rengering og smering anbefales

efter hver brug i et havmiljoer.

BEMZARK. Taljer anvender lejer med livstidsforsegling og kreever ikke efterfalgende

smering.

17.4 Opbevaring: Efter nedvendig rengering opbevares udstyret uindpakket paa et

keligt, morkt sted i kemisk neutrale omgivelser i passende afstand fra staerk varme eller

i direkte varmekilder, hoj fugtighed, skarpe kanter, aetsende stoffer eller andre mulige

aarsager til beskadigelse. Maa ikke opbevares fugtigt.

18. Levetid og foraeldelse

18.1 Levetid: Dette er den levetid, afh af j betingel

fabrikanten anbefaler, at produktet kan forblive i anvendelse.

Maximum Levetid: Tekstilvarer - 10 &r fra datoen for fremstillingen. Metalprodukter -

uden tidsbegraensning.

Bemaerk: Det kan veere sd lille som en enkelt anvendelse, eller endda mindre, hvis den er

beskadiget (f.eks. under transit eller opbevaring) for forste anvendelse. For at produktet

kan forblive i anvendelse, skal det besta en visuel og taktil inspektion, hvor falgende

kriterier overvejes: faldsikring, almindelig slitage, kemisk forurening, korrosion, mekanisk

fejl / deformation, revner, l@se nitter, lase kabelender, flosset og / eller bojet wire, varme

forurening (over normale klimatiske forhold), skeere syning, flosset tape, nedbrydning

af tape og / eller trad, lose tréde i tape, langvarig udseettelse for UV, klar og letlzeselig

maerkning (f.eks maerkning, batch reference, individuel serienumre osv).

Hvis sddanne produkter er permanent fastgjort il andre produkter i et system, henvises til

producentens anbefalinger af det samlede system.

18.2 Forzeldelse: Et produkt kan blive foraeldre for afslutningen af dets levetid. Grunde til

dette kan omfatte andringer i relevante standarder, forskrifter, lovgivning, udvikling af nye

teknikker, uforenelighed med andet udstyr osv
19. iden : Und pe i EU for dette

produkt udferes af Bemyndiget Organ nr.01 20 SGS (UK) Ltd Worle Parkway, Weston-

Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Storbritannien.

20.CE/EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: dmmwales.com

21. Forklaring til maerkninger (Bem&rk Yderligere maerknmger kan vaere inkluderet

pa dette connectorlink, hvis produk der ud over EN362:2004,

kraever det):

DMM Wales UK - Fabrikantens navn.

xxkN - EN362:2004 Styrkegrader, < storre akselukke lukket (belastet langs ryg med

lukke lukket og last).

0120CE - CE maerke la\mlndehgt kendt kropsnummer og CE maerket).

ARDAGXXXX# - Ar/dag i fremstilling og individuelt serienummer.

Bog piktogram - Bog piktogram - Pamindelse om, at slutbrugeren skal lzese og

forsta disse vejledninger samt de vejledninger, der leveres med andre PPE

enheder, hvis de skal anvendes sammen med denne enhed.

som

ij

RFID www.dmmwales.com/id
Sin gle Sheave Double Sheave

WLL =5kN WLL =5kN WLL = Maximal arbejdsbelastning
NI S0 2
£ 2 2228
z z 2z %%

EN362:2004/B,T - Europzeisk standard og klasse som produkt er i overensstemmelse. -
Enkelttalje Revolver Rig

EN362:2004/T - Europaeisk standard og klasse som produkt er i overensstemmelse.
-Dobbelttalje Revolver Rig

EN12278:2007 - Den europzeiske standards, som anordningen tilpasser sig.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Maksimum tovdiameter anvendt i remskive

22. CE/EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: dmmwales.com

Garanti: DMM garanterer dette produkt i 3 &r mod eventuelle fejl i materialer eller
fremstilling. Garantien deaekker ikke dette produkt for normal slitage gennem brug, forkert
opbevaring, ringe vedligeholdelse, haendelig skade, uagtsomhed, eventuelle &endringer
eller forandringer, korrosion, eller for nogen brug, som produktet ikke er beregnet.

ADVARSEL: Hvis en karabinhage eller ekspresslynge er tilbage “faste” pa en klippevaeg
eller enhver anden struktur kunne blive udsat for meget hgje niveauer af slid, slid, vejrlig
og/ eller korrosion. Disse faktorer kan producere skarpe kanter pa den karablnhage,
der kan skade / klippe en klatre reb. De samme faktorer kan ogsa reducere styrken

pettda ja aiheuttaa vammautumisen tai kuoleman. Jos kéy 1 kiinteitd
tai jatkoja, esim. kiipeilyseinalld, asiantuntevan henkilon tulee tutkia ne huolellisesti ja
systemaattisesti.

og tekstil komponenter, der kan katastrofalt mislykkes forarsage
personskade eller deden. Huvis faste karabinhager eller quickdraws skal anvendes, fx pa en
klatrevaeg, grundig inspektion af en kompetent person bor foretages pé en systematisk
méde.

Niemozliwe jest opisanie wszystluch metod uzytkowama tego sprzetu. Pon izsze instrukcje
iznaki ja niektore naj

. Neni mozné zde obsahnout
jici asch hycuji nekteré z
ych metod pouziti. Nelze viak predvidat viechny.

viechny metody pouZi

nIE mozna. NI( nie zastapl i
i i osobe.

sposoby ia sprzetu; v

przez
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
WAZNE: Przed przystapieniem do uzytkowania sprzetu nalezy zapoznac sie z ponizszymi
inf jami i zach jena

Informacje ogélne

1. Te instrukcje dotycza uzytkowania DMM Revolver Rig, spelniajacych co najmniej jedna norme

miedzynarodowa. Szczegoly w wykazie produktéw. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z

dostawca lub producentem.

2 Ten produk( mozna stosowac w polaczeniu z kazdym odpowmdmm srodkiem ochrony OSDbISleJ

| ym ia europejskiej Dyrektywy 89/686/EWG / R lie w sprawie

SO\ (UE) 2016/425. Produkt moze nadawac sie do innych zas&osowan informacje na ten temat

nalezy uzyskac od dostawcy. RYZYKO: Ten PPE ma na celu ochrone przed upadkiem z wysokosci.

3. Bezposrednio przed uzyciem nalezy przeprowadzic wzrokowa i funkcjonalna kontrole produktu,

zeby upewnic sie, ze jest w dobrym stanie technicznym i dziala poprawnie. Kontrole nalezy wpisac

w dostarczonym formularzu inspekgji. Zalecamy przeprowadzenie kontroli produktu co najmniej

raz na 6 miesiecy przez osobe wykwalifikowana (moze to byc producent).

4, Uzytek osobisty: ten produkt przeznaczony jest do uzytku osobistego i moze byc stosowany

indywidualnie albo jako czesc systemu.

5. 0d tego produktu zalezy ludzkie zycie. Uzytkownik powinien znac historie produktu

(stosowanie, przechowywanie, kontrole itp.). Jezeli produkt nie jest przeznaczony do uzytku

osobistego, zdecydowanie zalecamy systematyczne podejscie do dokumentowania jego historii.

Powinna sie tym zajmowac osoba kompetentna.

6. OSTRZEZENIE: W razie jakichkolwiek watpliwosci odnosnie stanu technicznego tego produktu

nalezy go niezwlocznie wymienic.

7.EN362:2004 OSTRZEZENIE: Jezeli ten produkt zostal uzyty do zatrzymania upadku, wowczas

nalezy go wycofac z eksploatacji i zniszczyc.

8. Nalezy upewnic sie, ze przestrzegane sa instrukcje uzytkowania innych komponentéow,
stosowanych razem z tym produktem. Uzytkownik jest odpowiedzialny za upewnienie sie, ze

rozumie, jak korzystac z produktu w sposob prawidlowy i bezpieczny.

9. Ten produkt przeznaczony jest do stosowania w normalnych warunkach pogodowych (-40°C -

+50°C). Produkt moze nadawac sie do stosowania w innych warunkach; informacje na ten temat

nalezy uzyskac od dostawcy.

10. DMM nie bierze na siebie odpowiedzialnosci za zadne szkody, obrazenia ciala ani smierc w

rezultacie nieprawidlowego uzytkowania produktu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z

dostawca lub producentem.

11. Podczas transportu nie trzeba stosowac specjalnych srodkow ostroznosci; nalezy jednak unikac

wszelkiego kontaktu z odczynnikami chemicznymi i innymi substancjami zracymi.

12. Trzeba uwazac, zeby produkt nie pracowal na krawedziach i przelamaniach. Przed uzyciem

nalezy sprawdzwc oczeklwane polozeme produktu podczas pracy.

13, Stosujac karabinek Revolver Rig zdwoma bloczkami TRZEBA zawsze

um\escwc poprzeczke we whasciwym potozeniu. Karabinka Revolver Rig z jednym bloczkiem mozna

uzywac z poprzeczka lub bez (zob. schematy konfiguracji).

14. Predkos¢. Kiedy Revolver Rig przesuwa sie po nieruchomej linie, jego predkos¢ nie powinna

przekroczy¢ 2 m/s (P 6). Winnych iach nalezy ograniczy¢

maksymalng predkosc liny, tak aby nie przekroczyta 20 m/s (Przyktadowe zastosowania 1).

15. Punkty asekuracyjne.

15.1 Punkt asekuracyjny ukladu hamujacego upadek powinien znajdowac sie nad uzytkownikiem,

spelniac wymagania normy EN795:2012 i miec minimalna wytrzymalosc 12 kN.

15.2 Umiejscowienie punktu asekuracyjnego ma kluczowe znaczenie dla bezpiecznego

zatrzymania upadku i musi uwzgledniac oczekiwana dlugosc lotu, w tym wydluzenie liny,

zadzialanie absorbera energii (jezeli jest stosowany) oraz dlugosc karabinka, zeby bezpiecznie

uniknac przeszkod (np. ziemi).

15.3 Alpinizm: uzytkownik musi pamietac, ze pewnosci osadzenia punktu asekuracyjnego

(naturalnego lub sztucznego) w skale, sniegu lub lodzie (lub jakiejkolwiek ich kombinacji) nie

mozna zagwarantowac, dlatego bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrej oceny sytuacji.

16. EN362:2004

16.1 Wszystkie karabinki sa testowane przy pomocy stalowych sworzni o srednicy 12 mm. W razie

watpliwosci nalezy przed uzyciem sprawdzic zgodnosc czesci kontaktowych. Nalezy zachowac

ostroznosc, jesli karabinek ma byc obciazany poprzez szerokie tasmy (>12 mm szerokosci), gdyz

takie obciazenie moze obnizyc wytrzymalosc karabinka. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac

sie z dostawca lub DMM.

16.2 Karabinki zakrecane (“screwgate”) nalezy stosowac tylko wtedy, gdy uzytkownik nie musi

wielokrotnie w ciagu dnia mocowac i usuwac karabinka.

17. Konserwacja i serwis

Uzytkownikowi nie wolno produktu oznaczac, modyfikowac ani naprawiac bez upowaznienia

DMM.

Uwaga: uzytkownikowi nie wolno prowadzi¢ serwisu i konserwacji tego produktu, za wyjatkiem

ponizszych czynnosci:

17.1 Dezynfekcja: do dezynfekcji nalezy stosowac srodek dezynfekcyjny zawierajacy

czwartorzedowe zwiazki amoniowe wzmocnione chlorheksydyna (np. Savlon) w ilosciach

wystarczajacych do efektywnego dzialania. Produkt nalezy zanurzyc na 1 godzine w roztworze

o stezeniu zalecanym do ogdInego stosowania, zawierajacym czysta wode o temperaturze

nieprzekraczajacej 25°C, a nastepnie dokladnie wyplukac (patrz punkt 17.2).

: W razie zabrudzenia umyc czysta, ciepla woda o jakosci dostepnej w domowym

kranie Ira 1a25°C) z d detergentem w odpowiednim stezeniu

(zakres pH 5.5 - 8.5). Dokladnie wyplukac i poczekac, az wyschnie w cieplym, wentylowanym

pomieszczeniu z dala od zrodel ciepla. Zaleca sie czyszczenie po kazdym uzyciu w srodowisku

morskim.

17.3 Smarowanie: Nasmarowac mechanizm zamka odpowiednim olejem smarowym. Jest

to wskazane po czyszczeniu. Czyszczenie i smarowanie moze naprawi¢ wadliwie dziatajacy

mechanizm; jezeli nie pomoze, produkt nalezy niezwlocznie wymienic. Zaleca sie czyszczenie i

smarowanie po kazdym uzyciu w srodowisku morskim.

UWAGA. Bloczki wyposazone sa w tozyska uszczelnione na caty okres eksploatacji i nie wymagaja

smarowania.

17.4 Przechowywanie: po niezbednym czyszczeniu przechowywac bez opakowania w chlodnym,

suchym, ciemnym pomieszczeniu, w srodowisku chemicznie obojetnym, z dala od nadmiernego

ciepla i zrodel ciepla, wysokiej wilgotnosci, substancji zracych i innych mozliwych przyczyn

uszkodzen. Produkt nalezy przechowywac suchy.

18. Okres uzywalnosci i utrata przydatnosci

st to maksymalny zalecany przez producenta okres eksploatacji

spetnienia szczegotowych warunkow.

Maksymalna zywotnosé: Wyroby wiokiennicze - 10 lat od daty produkcji. Wyroby metalowe - bez
ograniczen czasowych.

Uwaga: To moze by¢ nawet do jednej uzytku, lub nawet wczesniej, jesli uszkodzony (np. podczas

transportu lub przechowywania) przed plerwszym uzyclem Eksploatacja produktu jest mozliwa,

jezeli przejdzie on inspekcje i ieniem nastepujacych kryteriow:

zatrzymanie upadku, ogélne zuzycie, zameczyszczenle chemiczne, korozja, awaria mechaniczna/
odksztatcenie, peknle(\a luzne nity, luzne druty linki stalowej, postrzeplona i/lub zgieta linka
stalowa, zanieczyszczenie termiczne (praca w temperaturze wyzszej niz normalne warunki
pogodowe), przeciete szwy, postrzepiona tasma, zniszczona tasma i/lub widkna, luzne widkna

tasmy, dtugotrwate narazenie na dziatanie promieniowania UV, jasne i czytelne oznakowanie (np.
numer partii, indywidualny numer seryjny itp.).

Jezeli produkt stanowi integralng czes¢ uktadu, nalezy zapoznac sie z zaleceniami producenta
odnosnie catego ukfadu.

18.2 Utrata przydatnosci: produkt moze utracic przydatnosc przed uplywem okresu uzywalnosci.
Do mozliwych przyczyn naleza zmiany obowiazujacych norm, uregulowan, przepiséw prawnych,
rozwoj nowych technologii, niezgodnosc z innym sprzetem itp.

19. Badanie typu WE: Badanie typu WE tego produktu prowadzi jednostka notyfikowana nr 0120:
S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK.

20. DEKLARACJA ZGODNOSCI WE/UE: dmmwales.com

21. Wyjasnienie oznaczen (Uwaga: na produkcie moga znalezc sie dodatkowe oznaczenia,

zgodnie z normami innymi niz EN362:2004).

DMM Wales UK - Nazwa producenta/kraj pochodzenia.

xxkN - EN362:2004 - Wytrzymalosc < w osi podluzne] przy zamknietym zamku (obciazenie
wazdluz korpusu przy zamknietym i zablokowanym zamku).

0120CE - Oznaczenie CE (numer jednostki notyfikowanej i oznaczenie CE).

RODZIXXXX# - Rok/dzien produkgji oraz mdymdualny numer seryjny.

Znak graficzny ksiazki - przypomina, ze uzytkownik powinien zapoznac sie z tymi

instrukcjami, a takze z instrukcjami do innych srodkéw ochrony osobistej uzywanych z

tym produktem.
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EN362:2004/B,T - Norma Europejska i klasy, do ktorych produkt jest zgodny. - Pojedynczy bloczek
Revolver Rig
EN362 2004/T - Norma Europejska i klasy, do ktorych produkt jest zgodny. - Podwajny bloczek Revolver

EN12278 2007 - Norma Europejska, do ktérego urzadzenie jest zgodne.
Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Maksymalna $rednica liny do stosowania w blok.

22. DEKLARACJA ZGODNOSCI WE/UE: dmmwales.com

Gwarancja: DMM udziela gwarandji z tytulu wad materialowych i produkcyjnych niniejszego
produktu na okres 3 lat. Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia bedacego wynikiem
korzystania z produktu, nieprawidlowego przechowywania, niewlasciwej konserwacji,
przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania, jakichkolwiek modyfikacji lub zmian, korozji lub
Jjakiegokolwiek uzycia niezgodnego z przeznaczeniem.

OSTRZEZENIE: Karabinek albo ekspres pozostawiony na scianie skalnej lub innym obiekcie moze
byc narazony na silne zuzycie, scieranie, korozje i dzialanie czynnikéw atmosferycznych. Czynniki te
moga sp na i ostrych krawedzi, ktére moga uszkodzic lub przeciac
line wspmaczkowa Te same czynniki moga zmniejszyc wytrzymalosc karabinkéw i elementéw
tekstylnych, katastrofalnie wplywajac na ich dzialanie i powodujac obrazenia ciala, a nawet smierc.
Jezeli karabinki albo ekspresy maja byc zamontowane na stale, np. na sciance wspinaczkowej,

yklych spravnych a
o h

UZIVATELSKE POKYNY

DULEZITE: Pred

budouci potrebu.

Obecné informace

1. Tyto pokyny pokryvaji pouziti DMM Revolver Rig, které vyhovuji narokum jednoho ci

vice mezinarodnich standardu. Podrobnosti naleznete v seznamu produktu. V pripade

pochybnosti se obratte na dodavatele nebo spolecnost DMM.

2. Tento produkt je mozné pouzivat s jakoukoli vhodnou pomuckou osobni ochrany

podle smernice Evropské unie 89/686/EHS / Nafizeni OOP (EU) 2016/425. Dodavatel vam

poskytne informace o pripadném dalsim pouziti produktu. RIZIKO: Toto OOP je ur¢eno k

ochrané pred pady z vysky.

3. Tesne pred pouzitim zkontrolujte, zda je produkt v pouzitelném stavu a spravne funguje.

Tuto kontrolu zaznamenejte do formuldre, ktery je soucésti dodavky. Doporucujeme, aby

odlpovkedné osoba (muze byt i vyrobce) provedla dukladnou kontrolu nejméne jednou za

pul roku.

4. Osobni pouziti: tento produkt muze byt vyroben pro osobni pouziti a Ize jej pouzit

samostatne nebo jako soucast systému.

5. Na vasem vybaveni zavisi Zivoty ostatnich lidi. UzZivatelé musi mit prehled o tom, jak se s

vybavenim v minulosti zachazelo (pouZiti, uskladnenti, kontroly atd.). Pokud toto vybaveni

nema slouzit pro osobni pouziti, doporucujeme vést zaiznamy systémove. To by mela vzdy

mit na starosti odpovedna osoba.

6. UPOZORNENI: Mate-li pochybnosti o bezpecném stavu tohoto produktu, ihned jej

prestante pouzivat.

7. EN362:2004 UPOZORNENI: Pokud byl tento produkt pouzit pro zajisteni pri padu,

prestante jej pouZivat a znicte jej.

8. Zkontrolujte, zda jsou splneny veskeré pokyny pro dalsi komponenty, které pouzivate s

timto produktem. Uzivatel ma povinnost seznamit se se zasadami spravného a bezpecného

pouzivéni tohoto produktu.

9. Tento produkt je urcen k pouziti za obvyklych klimatickych podminek (-40 °C az +50 °C).

Dodavatel vam poskytne informace o pripadném dal$im pouziti produktu.

10. Spolecnost DMM neodpovida za skody, zraneni ani smrt, ke kterym doslo nasledkem

nespravného pouzivani tohoto produktu. V pripade pochybnosti se obratte na dodavatele

nebo spolecnost DMM.

11. Pri prevozu produktu neni nutné dodrzovat zadna zvlastni opatreni. Nevystavujte viak

produkt pusobeni chemickych cinidel nebo jinych korozivnich latek.

12. Pri zatizeni produktu u hran a prekazekje nutné postupovat opatrne. Pred pouzitim

zkontrolujte, zda produkt pri zatizeni smeruje na spravnou stranu.

13. Poutiti pFicky. Karabina Revolver Rig s dvojitou kladkou MUSI byt vzdy pouzita se

spravné umisténou prickou. Karabinu Revolver Rig s jednoduchou kladkou Ize pouzit s

prickou nebo bez ni (viz schémata konfigurace)

14. Rychlost. Pokud se karabina Revolver Rig pohybuje po upevnéném vedeni, zajistéte,

aby jeji rychlost byla kontrolovana a nepiekrocila 2 m/s (Pfiklady pouziti 6.). V ostatnich

aplikacich musi byt maximélni rychlost lana omezena na 20 m/s (P¥iklady pouziti 1.)

15. Body jisteni.

15.1 Bod jisteni systému pro zachyceni padu se musi nachazet nad pozici uzivatele a musi

odpovidat standardu EN795:2012 a spInovat minimalni pevnost v hodnote 12 kN.

15.2 Umisteni bodu jisteni zasadnim zpusobem ovlivnuje bezpecné zachyceni padu a

je nutné zohlednit ocekavanou vzdalenost padu vcetne délky lana, zapojeni systému na

tlumeni narazu (pokud je pouzit) a délku spojky tak, aby nedoslo ke kontaktu s prekazkami

(napriklad se zemi)

15.3 Horolezect: Zivatel je srozumen s tim, ze bezpecnost jakychkoli prirozenych i

umelych bodu jisteni ve skale, snehu nebo v ledu (nebo jejich kombinace) nelze zarucit, a

proto musi dobre zvazit veskeré okolnosti tak, aby zabezpecil adekvatni ochranu.

16.EN362:2004

16.1 Viechny spojky jsou testovany pomoci ocelovych koliku o prumeru 12 mm.V pripade

pochybnosti pred spojenim jednotlivych casti zkontrolujte jejich kompatibilitu. Pokud

mé tato spojka byt zatizena sirokymi popruhy (3ir3i nez 12 mm), muze dojit ke snizeni jeji

pevnosti pri zatizeni. V pripade pochybnosti se obratte na dodavatele nebo spolecnost

MM.

odbornika nic
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16.2 Rucni spojky se zamkem (se zapadkou) pouzivejte pouze v pripade, kdy je behem dne
nemusite casto pripinat a odepinat.

17.Udrzba a opravy

Uzivatel tento produkt muze oznacit, upravit nebo opravit pouze s poverenim spolecnosti
DMM.

Poznamka: tdrzbu tohoto produktu muze uzivatel zajistit pouze v nasledujicich pripadech:
17.1 Dezinfekce: k dezinfekci pouzijte pripravek s obsahem kvarterni amonné slouceniny
obohacené o chlorohexidin (napr. Savlon) v potrebném objemu. Namocte produkt na

1 hodinu do roztoku doporuceného pro obecné pouziti s cistou vodov, jejiz teplota
neprekroci 25 °C, a poté dobre oplachnete, viz bod 17,2.

17.2 Cisteni: $pinavy produkt oplachnete v cisté teplé vode z vodovodniho kohoutku (o
maximalni teplote 25°C) s mensim obsahem cisticiho prostredku ve vhodném pomeru
(rozsah pH 5,5 az 8,5). Produkt rddne oplachnete a prirozene osuste v teplé vetrané
mistnosti bez pusobeni primého zdroje tepla. Cisténi se doporucuje po kazdém pouziti v
mofiském prostiedi.

17.3 Mazani: Namazte mechanismus zamku vhodnym mazacim olejem. Pred mazanim
mechanismus nejdrive vycistete. Vycisténi a namazani muze uvolnit nefunkéni mechanis-
mus. Pokud se tak nestane, okamzité vyménite produkt. Vyc¢isténi a namazani se doporucuje
po kazdém pouziti v moiském prostredi.

POZNAMKA: Kladky pouzivaji utésnéna loziska a po dobu Zivotnosti nevyzaduji mazani.
17.4 Uskladneni: po kazdém nezbytném cisteni uskladnete nezabaleny produkt na
chladném suchém tmavém miste v chemicky neutralnim prostredi mimo prili$ velké teplo
ci zdroje tepla nebo vysokou vihkost. Dbejte také na to, aby nedoslo k poskozeni produktu
0 ostré hrany ci korozni latky nebo k jinému potencialnimu poskozeni. Pred uskladnenim
produkt osuste.

18. Zivotnost a zastaravani

18.1 Zivotnost: jedna se o maximélni obdobi, podle podrobnych podminek, po které
vyrobce doporucuje dany produkt pouzivat.

Maximalni zivotnost: Textilni vyrobky - 10 let od data vyroby. Kovové vyrobky - bez
casového omezeni.

Poznamka: To miize byt jen jednim z moznych pouziti, nebo i dfive, pokud poskozeny
(napt. pfi preprave nebo skladovani) pred prvnim pouzitim.
Pokud ma produkt i nadale slouzit, musi projit vizualni a hmatovou prohlidkou, pfi které se
kontroluji nasleduijici kritéria: zachycenl’ padu, obecné opotiebeni, chemicka kontaminace,
koroze, mechanicka porucha ¢i deformace, praskliny, uvolnéné nyty, uvolnéné drétky, roz-
tfepené &i ohnuté dréty, poskozeni teplem (nad ramec normalnich klimatickych podminek),
porezané sesiti, roztiepena paska narudend paska nebo vlakno, uvolnéné vldkno v pas(e
piilis dlouhé vystavem vlivu UV zafeni, jasné a ¢itelné oznadeni (napf. znacka, ¢islo série,
Jednotllva sériova ¢isla atd.).

V pripadech, kdy jsou tyto produkty natrvalo pfipnuty k jinym produktdm v systému,
obratte se na doporuceni vyrobce celého systému.

18.2 Zastaravani: produkt muze zastarat pred koncem Zivotnosti. Muze k tomu dojit
zduvodu zmen v prislusnych standardech, narizeni, legislativy, vyvoje novych technik,
nekompatibility s ostatnim vybavenim atd.

19. Zkouska typu podle predpisu EU: Tuto prohlidku produktu vykonava opravneny
organ c. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,
Velké Britanie. - N

20. CE/EU PROHLASENI O SHODE: dmmwales.com

21. Vysvetlivky znaceni (na tomto produktu se muze objevit dal3i znaceni podle poza-
davku na plneni standardu jinych nez standardu EN362:2004).

DMM Wales UK- Nazev vyrobce a zeme puvodu.

xxkN - EN362:2004 - Hodnoceni pevnosti, <« zapadka hlavni osy uzavrena (zatizeni
podél patere s uzavrenou a uzamcenou zapadkou).

0120CE - Oznaceni CE (cislo povereného organu a oznaceni CE).

RODENXXXX# - Rok/den vyroby a individualni sériové ¢islo..

Ikona knihy - Upozorneni, Ze se koncovy uzivatel ma seznamit s temito pokyny a
s pokyny dodanymi s dalsimi osobnimi ochrannymi pomuckami, které Ize pouzit s
touto polozkou.
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EN362:2004IB,T - Evropska norma a tfidy, do které vyrobek spliiuje. - Jednoduché kladka Revolver

EN362 :2004/T - Evropska norma a tfidy, do které vyrobek spliiuje. - Dvojita kladka Revolver Rig
EN12278:2007 - Evropska norma, na které je prostiedek ve shodé.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Maximalni primér lana pro pouziti v kladka

22. CE/EU PROHLASENI O SHODE: dmmwales.com

Zaruka: Spolecnost DMM poskytuje na tento produkt triletou zéruku. Tato zaruka se
vztahuje na jakékoli vady materidlu nebo vady z vyroby. Zaruka na tento produkt se
nevztahuje na obvyklé opotrebeni pouzivanim, nespravnym uskladnenim, nahodnym
poskozenim, nedbalosti, ipravami ci pozmenenim, korozi ani jinym pouzitim, ke kterému
produkt neni urcen.

UPOZORNENI: Pokud je karabina ci expreska ponechana pripojena ke skalni stene nebo k
jiné konstrukci, muZe byt vystavena velmi vysoké Grovni eroze, povetrnostnim vlivum nebo
korozi. Tyto faktory mohou zpusobit vznik ostrych hran na karabine, které nasledne

mohou poskodit ci porezat lano. Tyto faktory dale mohou snizit pevnost karabiny a
textilnich soucasti, coz muze mit katastrofalni nasledky a vést ke zraneni ci imrti. Pokud
maji byt pouzity karabiny a expresky pripojené napriklad na lezeckou stenu, je nutné, aby je
systematicky a dukladne prozkoumala odpovedna osoba.

y stav méze ovply bezpecnost pouZivatela vybavy pri beznom aj nudzovom
pouZiti. Kazda osoba pouzivajlica tuto vybavu nesie vietky rizika a pIni zodpovednost
za vietky poskodenia alebo i ktore mézu vznil jej p im. Nie je moZné
pokryt vsetky spésoby pouzit dujtice pokyny a ju bezné
sprévne a nespravne spésoby pouZivania; nie je mozné predpokladat vietky sposoby
Neexistuje nahrada za pokyny trénovanej a kompetentnej osoby.

POKYNY PRE POUZIVATELA

OLEZITE: Pred pouzitim si prosim precitajte a porozumejte tejto informacii a uschovajte
informaciu pre neskorsiu potrebu.
Vseobecné informacie
1. Tieto instrukcie pokryvaju pouzitie DMM Revolver Rig v stlade s jednou alebo viacerymi
medzindrodnymi normami. Pre podrobnosti si pozrite zoznam vyrobkov. V pripade pochybnosti
prosim kontaktujte svojho dodavatela alebo DMM.
2. Tento vyrobok sa méze pouzivat v spojeni s akoukolvek vhodnou polozkou osobnej ochrannej
vybavy (OOV) v zmysle smernice Europskej tinie 89/686/EHS / Nariadenie OOP (EU) 2016/425.
Moze byt akceptovatelny pre poutzitie v inych aplikaciach, prosim konzultujte to so svojim doda-
vatelom. RIZIKO: Toto OOP je ur¢ené na ochranu proti padom z vysky.
3. Bezprostredne pred pouzitim vykonajte vizualnu/funkenu kontrolu, aby ste sa uistili, ci je
vyrobok v prevadzkovatelnom stave a ci pracuje spravne. Tato kontrola by mala byt zaznamenana
na dodanom kontrolnom formulari. Odporticame dékladnt kontrolu kompetentnou osobou
minimalne raz za 6 mesiacov (mdze to byt vyrobca).
4. Osobné vydanie: tento vyrobok moze byt vydany na osobné pouzivanie a méze sa pouzivat
bud samostatne alebo ako sticast systému.
5.0d Vasej vybavy su zavislé ludské Zivoty. Pouzivatel by si mal byt vedomy jej historie
(pouzivanie, uskladnenie, kontroly atd.). Ak tato vybava nie je urcena na osobné pouzivanie,
dérazne odporticame systematicky pristup k vedeniu zaznamov. Tie by mali byt vzdy vykonavané
kompetentnou osobou.
6. VAROVANIE: Ak mate pochybnosti o bezpecnom stave tohto vyrobku, okamzite ho vymente.
7.EN362:2004 VAROVANIE: Ak bol tento vyrobok pouzity na zabranenie padu, mal by byt
stiahnuty z pouzivania a zlikvidovany.
8. Zabezpecte, aby boli dodrzané pokyny k inym komponentom pouzivanym v spojeni s tymto
vyrobkom. Pouzivatel je zodpovedny za to, aby porozumel spravnemu a bezpecnému pouzivaniu
tohto vyrobku.
9. Tento vyrobok je urceny na pouzivanie v beznych klimatickych podmienkach (-40 °C - +50 °C).
Mbze byt vhodny pre iné podmienky, prosim konzultujte to so svojim dodavatelom.
10. DMM neprijima Ziadnu zodpovednost za poskodenie, zranenie alebo smrt sposobent
nespravnym pouzivanim. V pripade pochybnosti kontaktujte svojho dodéavatela alebo DMM.
11. Nie st potrebné Ziadne preventivne opatrenia pre prepravu, aviak vyhnite sa akémukolvek
kontaktu s chemickymi reaktantmi alebo inymi korozivnymi latkami.
12. Dbajte na to, aby ste tento vyrobok nezatazovali cez hrany ani iné prekazky. Pred pouzitim
skontrolujle orientaciu, ktora sa predpoklada pocas zatazenia.

ie prie¢nej vy j tycky. Revolver Rig s dvojitym prievlakom sa MUSI vzdy

pouzwat s priecnou vymedzovacou ty(kou zaloZenou v spravnej pozicii. Revolver Rig s jednym
prievlakom sa moze pouzivat s priecnou vymedzovacou tyckou zalozenou v spravnej pozicii
alebo aj bez nej (pozrite si konfiguraéné schémy).
14. Rychlost. Ked'sa Revolver Rig pohybuje po pevnom vedeni, zabezpecte, aby ovladana
rychlost nepresahovala hodnotu 2 m/s (priklad pouzivania €. 6). Pri inych typoch pouzivania
by mala byt maximalna rychlost lana obmedzovana na maximalnu rychlost 20 m/s (priklad
pouzivania . 1).
15. Kotvy
15.1 Kotviaci bod systému zabrany proti padu by sa mal nachadzat nad polohou pouzivatela, mal
by zodpovedat EN795:2012 a mal by mat minimalnu pevnost 12 kN.
15.2 Umiestnenie kotviaceho bodu je kritické pre bezpecnt zabranu proti padu a musi zohladnit
predpokladanu dizku padu vratane natiahnutia lana, rozmiestnenie systému na absorpciu narazu
(ak sa pouziva) a dlzku spojky, aby sa dalo bezpecne vyhnit prekazkam (ako napriklad zem).
15.3 Horolezectvo: Pouzivatel je upovedomeny, Ze zabezpecenie akéhokolvek kotviaceho bodu
(upevnenia) do skal, snehu alebo ladu (alebo ich kombinécie), prirodného ci umelého, sa neda
garantovat ako bezpecné a preto je nevyhnutné spravne postdenie zo strany pouZivatela, aby
bola dosiahnuté adekvatna ochrana.
16. EN362:2004
16.1 Vietky spojky st otestované pomocou ocelovych kolikov priemeru 12 mm, v pripade
pochybnosti pred pouzitim skontrolujte kompatibilitu zdruzenych suciastok. V pripade zatazenia
tejto spojky Sirokymi popruhmi (Sirka > 12 mm) postupuijte opatrne, pretoze popruhy moézu pri
zatazeni znizit pevnost spojky. V pripade pochybnosti prosim kontaktujte svojho dodavatela
alebo DMM.
16.2 Manualne zamykacie spojky (skrutkovaci zamok) by sa mali pouzivat, len ak pouzivatel
nemusi pripdjat a odstranovat spojku velakrat pocas pracovného dna.
17. Udrzba a servis
Tento vyrobok nesmie byt oznacovany, upravovany ani opravovany pouzivatelom, pokial to nie je
schvélené spolocnostou DMM.
Poznamka: Udrzbu tohto vyrobku neméze vykondvat pouzivatel s vynimkou nasledovného:
17.1 Dezinfekcia: dezinfekciu vykonavajte dezinfekcnym prostriedkom s obsahom $tvorzlozk-
ovych zlticenin aménia posilnenych chlorhexidinom (napr. Savlon) v dostatocnych mnozstvach,
aby bola efektivna. Ponorte vyrobok na 1 hodinu do roztokov odportcanych pre vieobecné
poutZitie s pouzitim cistej vody podla popisu v (17.2), ktorej teplota nepresiahne 25 °C, nasledne
ho dékladne oplachnite podla popisu v (17.2).
17.2 Cistenie: v pripade znecistenia oplachnite cistou teplou vodou v kvalite ako z vodovodu
(maximalna teplota 25 °C) s jemnym cistiacim prostriedkom vo vhodnom roztoku (rozsah pH
5,5-8,5). Dokladne oplachnite a nechajte prirodzene vyschnut v teplej, vetranej miestnosti mimo
priameho tepelného Ziarenia. Délezité: Odportca sa cistenie po kazdom pouziti v primorskom
prostredi.
17.3 Mazanie: Vstupny mechanizmus mazte vhodnym mazacim olejom. Toto by sa malo vykona-
vat po cisteni. Pripadn dysfunkciu vyrobku moéze odstranit jeho ocistenie a namazanie. Ak to
nepomoze, vyrobok okamzite vymente. Odporuca sa o¢istenie a namazanie po kazdom pouziti v
primorskom prostredi.
POZNAMKA: Prievlaky pouzivaju natrvalo uzavreté loziskd, takze nepozaduju dalsie mazanie.
17.4. Uskladnel po akomkolvek potrebnom cisteni vyrobok uskladnite na chladnom, suchom,
tmavom mieste v chemicky neutralnom prostredi mimo nadmerného tepla alebo zdrojov
tepla, vysokej vihkosti, ostrych hran, korozivnych latok alebo inych moznych pricin poskodenia.
Neskladujte vo vihkom prostredi.
18. Zivotnost a starnutie
ivotnost: Toto je maximalna zivotnost vyrobku s ohladom na podrobné podmienky, ktoré
vyrobca odporiéa pre udrzanie v pouzitelnom stave.
Maximalna Zivotnost: Textilné vyrobky - 10 rokov od datumu vyroby. Kovové vyrobky - bez
Casového obmedzenia.
Poznamka: To méZe byt len jednym z moznych poutZiti, alebo aj skor, ak poskodeny (napr. pri
preprave alebo skladovani) pred prvym pouzitim. Aby zostal vyrobok v pouzitelnom stave, musi
prejst vizudlnou a hmatovou kontrolou zohladiujtc nasledujtice kritéria: zabrana proti padu,
vieobecné opotrebenie, chemickd kontamindcia, korézia, mechanické zlyhanie/deformacia,
praskliny, uvolnené nity, uvolnené pramene drétov, rozstrapkany a/alebo ohnuty drét, tepelna
kontaminécia (nad ramec beznych klimatickych podmienok), prasknuté stehy, rozstrapkana
paska, degradacia pasky a/alebo zavitu, uvolnené zavity v paske, dlhsie vystavenie UV Ziareniu,
Cisté a Citatelné oznacenie (napr. oznacenie, referencia dévky, individualne sériové ¢isla atd.)
KedZe su tieto vyrobky neustale pripajané k inym vyrobkom v systéme, prosim pozrite si
odportcania vyrobcu kompletného systému
18.2 Starnutie: Vyrobok méze zostarnut pred dosiahnutim konca zivotnosti. Dévody mézu zahr-
nat zmeny v platnych norméch, predpisoch, legislative, vyvoj novych technik, nekompatibilitu s
ostatnou vybavou atd.
19. Typova skiska podla Eurépskej tnie: Typovu skisku podla Eurépskej tnie pre tento
vyrobok vykonava obozndmeny organ c. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-
Mare, Somerset, BS22 6WA, UK.
20. CE/EU VYHLASENIE O ZHODE: dmmwales.com
21. Vysvetlenie znaciek (Berte do Uvahy, Ze na tomto vyrobku mézu byt dodatocné znacky
vyzadované inymi normami pre zhodu vyrobku ako EN362:2004.)
DMM Wales UK - nézov vyrobcu/krajina pévodu.
xxkN - EN362:2004 - Uroven pevnosti, - zdmok hlavnej osi zatvoreny (zataZenie pozdIz
chrbtice so zatvorenym a zamknutym zamkom).
0120CE - Znacka CE (cislo obozndmeného organu a znacka CE).
RODENXXXX# - Rok a den vyroby a individualne sériové Cislo.
Piktogram knihy - Pripomienka, Ze by si mal koncovy pouzivatel precitat & porozumiet
tieto pokyny a pokyny dodané s ostatnymi polozkami OOV, ktoré sa mozu pouzivat v
spojeni s touto polozkou.
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EN362:2004/B,T - Eurdpska norma a triedy, do ktorej vyrobok spiita. - jeden prievlak Revolver Rig
EN362:2004/T - Eurépska norma a triedy, do ktorej vyrobok spliia. - dvojity prievlak Revolver Rig
EN12278:2007 - Europska norma, na ktoré je pomocka v zhode.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Maximalny priemer lana pre pouzitie v kladka.

22. CE/EU VYHLASENIE O ZHODE: dmmwales.com

Zaruka: DMM ruci za tento vyrobok po dobu 3 rokov pre pripad chyby materialu alebo vyrobnej
chyby. Zaruka pre tento vyrobok nepokryva bezné opotrebenie pouzivanim, nespravne skla-
dovanie, slabu idrzbu, nahodné poskodenie, zanedbanie, akékolvek modifikacie alebo tpravy,
kordziu ani ziadne pouzivanie, na ktoré vyrobok nebol urceny.

VAROVANIE: Ak je karabina alebo expreska ponechana ‘zafixovana’ na skalnatej ploche alebo inej
Struktire, moze byt vystavend velmi vysokej trovni opotrebenia, oderu, poveternostnym vply-
vom a/alebo korozii. Tieto faktory mozu vytvorit ostré hrany na karabine, ktoré mozu poskodit/
prerezat lezecké lano. Tie isté faktory mozu tiez znizit pevnost karabin a textilnych komponentov,
ktoré moézu katastroficky zlyhat a sposobit zranenia alebo smrt. Ak sa maju pouzit pevné karabiny
alebo expresky, napr. na lezeckych stendch, mala by sa systematickym sposobom vykonéavat
dokladna kontrola zo strany kompetentnej osoby.

zaleca sie p ie przez osobe dokladnych i systematycznych prz




(primer uporabe $t. 6.) Pri drugih nacinih uporabe je treba najvisjo hitrost vrvi omejiti na manj ali enako 20 m/s (primeri

uporabe 1).
15. Sidra.

Revolver Rig Revolver Rig Connectors Installing the Revolver Rig
Cat. No. Dual Sheeve/  EN EN ASSE/ CAN/  NFPA  Strength Gate
Single Sheeve 362 12278 ANSI A 1983: kN Opening 2.
135912 125992 2012 mm Loctite 243 % -
A5821CB ss 2004 2007 - - - 25 23 N\ wtui_Z2E
2EBEc 23
AS822CB DS 2004 2007 - - -2 2 4| §55e8%sE
AS831CB ss 2004 2007 - - - 25 2 TNm SESasss”
A5832CB DS 2004 2007 - - - 25 22 #A22BE=sa
A5841CB SS 2004 2007 - - - 25 21
A5842CB DS 2004 2007 - - - 25 21 3.,
S
A5871CB SS 2004 2007 - - - 25 22 5‘ E
A5872CB DS 2004 2007 - . - 25 2 B
2828 4
SL: Opozorilo! Delo na visini, pl je, gornistvo in kti i so same po sebi nevarne. Vse osebe, ki e . . . 2% 5
uporabljajo to opremo, se morajo nauciti uporabljat'i-ustremih tehnik in jih vaditi, da bodo lahko uporabljale opremo Correct Configuration Incorrect Configuration £ % 2 s _ =
za njen predviden namen ter predvidele in sprejele ukrep v primerih, ko bo morda potrebno resevanje. Do SL  Pravilna obremenitev z vamo zaprtim mehanizmom zaskocke. SL  Nepravilna obremenitev. ETE 2 % ,.5 =
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V ta dokument ni mogoce zajeti vseh nacinov uporabe. V navodilih in na slikah v nadaljevanju je prikazanih nekaj . e X Chis 1n sig . ET  Ebadige koormamine. =5 £ =esee
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NAVODILA ZA UPORABNIKA LT  Tinkama apkrova, kai varty mechanizmas saugiai uzfiksuotas. I:I: Eenn;ama apkrova. SEEs 2
POMEMBNO: Pred uporabo preberite te informacije in se seznanite z njimi ter jih obdrzite za prihodnjo uporabo. EL  Zwoth gdpTon pe unxaviops mokng andhuta acgahiopévo. OpalHEvn goprion. e 3
Splosne informacije e3¢ E:
1.V teh navodilih je opisana uporaba izdelka DMM Revolver Rig, ki je skladen z enim ali ve¢ mednarodnimi standardi. Za 222 BE
podrobnosti si oglejte seznam izdelkov. Ce ste v dvomih, se obrnite na prodajalca ali podjetje DMM. SEGES 1
2. Taizdelek je mogoce uporabljati v povezavi s katerim koli ustreznim izdelkom osebne zas¢itne opreme (0ZO), ki ustreza g %‘g =5
Direktivi 89/686/EGS / Uredba o PPE (EU) 2016/425 Evropske unije. Izdelek je morda primeren tudi za uporabo v drugih nacinih 2 E; =323
uporabe. Posvetujte se s prodajalcem. TVEGANJE: ta osebna zascitna naprava je zasnovana za zascito pred padci z visine. H ] 3 Eé
3. Ta izdelek morate tik pred uporabo vizualno/funkcionalno pregledatiin se prepricati, da je v uporabnem stanju in deluje 2= g ; ==
pravilno. Priporo¢amo, da vsaj enkrat na vsakih 6 mesecev izdelek temeljito pregleda usposobljena oseba (to je lahko Sg<T3g g
proizvajalec). Ta pregled je treba zabeleZiti v prilozeni obrazec za pregled. SEESEET g
4. Osebna uporaba: ta izdelek je morda izdan za osebno uporabo, uporablja pa se ga lahko kot samostojni izdelek ali kot del E] E S:5£8
sistema. SEEREE IS
5.0d vase opreme so odvisna Zivljenja. Uporabnik mora poznati njeno zgodovino (uporabo, shranjevanje, pregled itd.). Ce se % E E% Eg 5
ta oprema ne uporablja za osebno uporabo, priporo¢amo sistemati¢ni pristop k vodenju evidenc. Evidence mora vedno voditi =g E 5 S E e .
usposobljena oseba. =528 g § gy g
6. OPOZORILO: ¢e ste v kakr3nih koli dvomih glede varnega stanja tega izdelka, ga takoj zamenjajte. § =5 EE £ H Eg‘
7.0POZORILO EN362:2004: Ce je bil ta izdelek uporabljen za zaustavitev padca, ga morate prenehati uporabljati in uniciti. HEEEER -E F3ESES2%
8. Vedno upostevajte navodila za druge komponente, ki jih uporabljate s tem izdelkom. Uporabnik je sam odgovoren, da se SEZSE2E 5 sFe52E%s
seznani s pravilno in varno uporabo tega izdelka. 282w 258 = ;. ? §833E
9. Ta izdelek je zasnovan za uporabo v obicajnih podnebnih razmerah (-40 °C-+50 °C). Izdelek je morda primeren tudi za uporabo o =2E S £3 EE SES 3
v drugih razmerah. Posvetujte se s prodajalcem. B = E S5 g R £ H E s
10. Podjetje DMM ne sprejema nobene odgovornosti za skodo, poskodbe ali smrt, do katere pride zaradi napacne uporabe. Ce ste Examples of Use é IS5 = SSSESsSs =
v dvomih, se obrnite na prodajalca ali podjetje DMM. P =532 ==E SE=E =x<S
11. Pri prevozu ni treba upostevati nobenih previdnostnih ukrepov, vendar pa morate prepreciti stik s kemi¢nimi reagenti ali SL  Primeri uporabe. 2 = Z3E SES 2832 g
drugimi jedkimi snovmi. BG Mpumepy 3a v3nonssare. 25852558 £3554E2g
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15.1 Sidrna tocka lovilnega sistema mora biti nad polozajem uporabnika ter mora ustrezati standardu EN795:2012 in zagotavljati ; ©
najmanjso trdnost 12kN. s g
15.2 Izbira pravilnega mesta sidrne tocke je klju¢nega pomena za varen lovilni sistem, zato je pri izbiri mesta treba upostevati ] <E2
predvideno razdaljo padca, vklju¢no z elasti¢nostjo vrvi, uporabo sistema za ublazitev udarca (Ce se uporablja) in dolzino vponke, 2 23
da se je mogoce vamo izogniti oviram (kot so tla). E FERED
15.3 Gornistvo: uporabnik mora upostevati, da ni mogoce zagotoviti varnosti katere koli naravne ali nenaravne sidrne tocke v 2 £s 2 2
skali, snegu ali ledu (ali poljubni kombinaciji teh), zato mora uporabnik dobro presoditi, ali je zagotovljeno ustrezno varovanje. = ZES s
16. EN362:2004 . g 8&28
16.1. Vse vponke so preskusene z jeklenimi klini premera 12 mm. Ce ste v dvomih, pred uporabo preverite zdruzljivost priklju¢nih =
C E] A222E=sa

delov. Ce obstaja verjetnost, da bo ta vponka obremenjena s sirokimi trakovi (3irsimi od 12mm), morate biti previdni, saj to lahko

zmanjsa mo¢ vponke v primeru obremenitve. Ce ste v dvomih, se posvetuijte s prodajalcem ali podjetjem DMM.

16.2 Vponke z matico na navoj (screw gate) lahko uporabite le, kadar uporabniku med delovnim dnem ni treba velikokrat
namestiti in odstraniti vponke.

17.Vzdrzevanje in servisiranje:Uporabnik tega izdelka ne sme oznaciti, spremeniti ali popraviti, razen ¢e to odobri podjetje
DMM. Opomba: uporabnik tega izdelka ne sme vzdrzevati sam, z iziemo naslednjega:

17.1 Dezinfekcija: izdelek lahko dezinficirate z dezinfekcijskim sredstvom, ki vsebuje kvarterne amonijeve spojine s
klorheksidinom (npr. Savlon) v zadostnih koli¢inah, da za¢ne ucinkovati. V skladu z navodili iz razdelka 15.2 izdelek 1 uro
namakajte v razredceni tekocini, priporoceni za splosno rabo z uporabo ciste vode, ki ne presega 25 °C, in nato temeljito izperite v
skladu z navodili iz razdelka 17.2. 6
17.2 Ciscenje: ce je oprema umazana, jo izperite s ¢isto toplo vodo iz gospodinjskega vodovodnega omrezja (najvisja *
temperatura 25 °C), ki jo ustrezno razredcite z blagim detergentom (razpon pH od 5,5 do 8,5). Opremo temeljito izperite in
posusite naravno v toplem prezracenem prostoru, stran od neposredne toplote. Pomembno: v morskem okolju je ¢is¢enje
priporoceno po vsaki uporabi.

17.3 Mazanje: Mehanizem zaskocke namazite z ustreznim mazalnim oljem. Mehanizem namazite po ¢is¢enju. Pocakajte, da
odveéno mazivo odtece, in ga nato obrisite. Ce s ¢is¢enjem in mazanjem ne popravite okvarjenega mehanizma, izdelek takoj
zamenjajte. V morskem okolju je ¢is¢enjem in mazanjem priporoceno po vsaki uporabi.

OPOMBA: v vrvenicah so dokoncno zapecateni lezaji, ki jih ni treba mazati.

17.4 Shranjevanje: po vsakem potrebnem ciscenju nezapakiran izdelek shranite v hladen, suh in temen prostor v kemi¢no
nevtralnem okolju, ki ni izpostavljeno prekomerni toploti ali virom toplote, visoki vlaznosti, ostrim robovom, jedkovinam ali
drugim moznim vzrokom poskodb. Izdelka ne shranite, ¢e je moker.

18. Zivljenjska doba in I

18.1 Zivljenjska doba: to je najdalj$a zivljenjska doba izdelka, izpostavljenega navedenim pogojem, ki jo proizvajalec priporo¢a
in ki zagotavlja delovno stanje izdelka.

Najdaljsa zivljenjska doba: Tekstilni in plasticni izdelki — 10 let od datuma proizvodnje. Kovinski izdelki - brez ¢asovne omejitve.
Opomba: Ta doba lahko potece Ze po prvi uporabi ali celo prej, ¢e se izdelek poskoduje (npr. med prevozom ali shranjevanjem)
pred prvo uporabo. Delovanje stanje izdelka je ustrezno, ¢e je njegov vizualni in otipni pregled uspesen ob upostevanju
naslednjih pogojev: lovilni sistem, splona obraba, kemi¢na kontaminacija, korozija, mehanska okvara/deformacija, razpoke,
ohlapne zakovice, ohlapna vlakna vrvi, razcefrana in/ali zvita vrv, toplotna kontaminacija (v obicajnih podnebnih razmerah),
Sivanje razpok, razcefran trak, razgradnja traku in/ali niti, ohlapne niti v traku, daljia izpostavljenost UV-svetlobi, pregledne in
berljive oznake (npr. oznaka, referencna stevilka serije, posamezne serijske stevilke itd.).

Ce so ti izdelki trajno namesceni na druge izdelke v sistemu, se za priporocila za celoten sistem obrnite na proizvajalca. Operations  si - postopki, BG- Onepauyuu, HU - A miikédtetésiik, RO - Operatii, ET - Kasutamine, LV - Darbibas, LT - Veiksmai, EL - Asrtoupyieg

18.2 Zastarelost: izdelek lahko zastara pred koncem svoje Zivljenjske dobe. Med razloge za to lahko spadajo spremembe
Kwiklock Locksafe
SL  Mehanizem kwiklock za odpiranje vponke. 1 SL  Mehanizem locksafe za odpiranje vponke.
BG Kwiklock gyHKLMOHaNHOCT 3a oTBapsAHe. BG Locksafe ¢pyHKunOHanHoCT 3a oTBapsHe.
HU A Kwiklock nyelv nyitasa. HU A Locksafe nelv nyitasa.
RO Actionati inchizatorul Kwiklock pentru a-| deschide. RO Actionati inchizatorul Locksafe pentru a-I deschide.
ET Kwiklocki avamine. ET Locksafe’i avamine.
LV Kwiklock atvérsanas darbiba. LV Locksafe atvérsanas darbiba.

0210
Wwod'sa|eMWWpP MMM g9\
woossjemwwp@isod :jlew-3
060 2.8 9821 (0) 7+ :xed
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73r sS11

‘wopbury payun
panAMo ‘suaquen

veljavnih standardov, uredb in zakonodaje, razvoj novih tehnik, nezdruzljivost z drugo opremo itd.

19. Pregled v skladu s predpisi Evropske unije: Pregled tega izdelka v skladu s predpisi EU izvaja priglaseni organ st. 0120:
S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK.

20.1ZJAVA O SKLADNOSTI ES/EU: dmmwales.com

Durolock

SL  Mehanizem durolock za odpiranje vponke.
BG Durolock ¢pyHKLMOHaNHOCT 3a OTBapAHe.
HU A Durolock nyelv nyitasa.

Screwgate

SL Odpiranje vponke z matico na navoj.

BG OyHKUMOHANHOCT Ha BIHTOB LU/TIO3 3a OTBApAHE.
HU A csavaros karabiner-nyelv nyitésa.

21. Razlaga oznak: (Upostevajte, da so na tem izdelku lahko dodatne oznake, kot to zahtevajo standardi za skladnost izdelka, ki RO Actionati inchizatorul cu surub pentru a-l deschide. RO Actionati inchizatorul Durolock pentru a-l deschide.
BINEINAB\?VZ :20%4& | vaialca/driava i ET Keermega lukustatava seadise avamine. ET  Durolocki avamine.

ales JK- me proizvaja c@/ rzava izvora. } . . M . . . LV Skravéjamas aizdares atvérsanas darbiba. LV Durolock atvérsanas darbiba.
xxkN - EN362:2004 - nazivna mo¢, < zaprta zaskocka glavne osi (obremenitev vzdolZ hrbtenice z zaprto in blokirano LT Atsukimo veiksmas, norint atverti. LT Kwiklock veiksmas norint atverti. LT  Locksafe veiksmas norint atverti. LT Durolock veiksmas norint atverti.

zaskocko). EL Aeoupyia BSwtAc mUANG yia dvotypa. EL Aertoupyia Kwiklock yia dvotypa. EL Aeoupyia Locksafe yia Gvotyua. EL Aetoupyia Durolock yia dvotypa.

0120CE - CE-oznaka (3tevilka priglasenega organa in CE-oznaka).
LEDANXXXX# - Leto/dan proizvodnje in posamezna serijska Stevilka. ~— 4
I:Iﬂ Piktogram knjige - Opozorilo, da mora konéni uporabnik prebrati ta navodila in se seznaniti z njimi, ter prebrati SL Preprecite stk s kemicnim reagenti Inspection and Maintenence R/ A

navodila, prilozena drugim izdelkom osebne zas¢itne opreme, ki jih morda uporablja skupaj s tem izdelkom.

{\} BG [MpepoTBpaTABaliTe KOHTAKT C XUMUYECKU peareHTu.
. HU Kerilje a vegyszerekkel val6 érintkezést!
§ RFID www.dmmwales.com/id ) J\ _ RO Preveniti contactul cu reactivii chimici. '?— o) o D M M
. . - ET Viltida kontakti keemiliste reagentidega. i
Single Sheave Do\;‘VtILe—S;‘IZ\Tve - ) N LV Nepielaut saskari ar kimiskiem reagentiem. } ”‘?\ o opg
WLL =5kN = WLL = Omejitev delovne obremenitve. o .“ . LT Saugokite nuo kontakto su cheminiais reagentais.
B g EL AMOQEOYETE TNV EMAPH PE XNMIKA QVTISPACTHPIA.
.
an -pH= Revolver Rig
yooN elivie SL Ne uporabljajta kabla ali verige. SL tzogibate se oviram. 5.52pH<8.5 evolver Ki
g z § z § z BG He |:|3non3:aaﬂrlf iwlke v TEPW’&- BG Vi36arBaiite npenATcTBuUA
- - . X . X HU Ne hasznaljon kébelt, vagy lancot! il arodésat gatld a |
EN362:2004/B,T - Standardi, s katerimi je skladen izdelek. - Enojna vrvenica Revolver Rig RO Nu utilizati cablul sau lantul. :g E‘e,i’tlgléie;br;il,ed\ééﬁ?dasat 9atlo akaddlyokat
EN362:2004/T - Standardi, s katerimi je skladen izdelek. - Dvojna vrvenica Revolver Rig ET Arge kasutage trossi véi ketti. ET Viltida takistusi.
EN12278:2007 - Standardi, s katerimi je skladen izdelek. LV Nelietot trosi vai kédi. LV Izvairities no ékériliem. ‘
Axxx - Product Code LT Nenaudokite lyno ar grandinés. LT Venkite Kliaciy.
@ = xx - xx mm: Najvedji premer vrvi, ki jo lahko uporabite na enojnem 3kripcu. EL Mnv xpnotpomolgite ouppatéoxowo fi EL Anogelyete Ta epnédia. \
22.1ZJAVA O SKLADNOSTI ES/EU: dmmwales.com alvoida d T
Garancija: Podjetje DMM jamci, da bo ta izdelek 3 leta brez kakr3nih koli napak v materialu ali izdelavi. Garancija za ta izdelek ne SL Ne oznacute ali spreminjajte. ./x‘
zajema obicajne obrabe prek uporabe, nepravilnega shranjevanja, slabega vzdrzevanja, nakljucne skode, malomarnosti, kakr3ni BG He ma e jare. .
€ b r 5  NEPT | | alle pKupaiiTe 1 BULON3MEHAIATE. EN362:2004
kolih prilagoditev ali sprememb, korozije ali katere koli uporabe, za katero izdelek ni bil zasnovan. “,/ HU Ne jeldlje meg, ne médositsa!
- RO Nu marcati si nici nu modificati.
OPOZORILO: Ce je vponka ali »hitra zankac trajno »namescenac na skalni steni ali kateri drugi konstrukciji, je lahko izpostavljena ® ET Mitte marskse,ida ega muma_t EN12278
visokim stopnjam obrabe, povrsinske obrabe, viemenskim vplivom in/ali koroziji. Zaradi teh dejavnikov lahko nastanejo ostri 5% LV Nemarkét un neparveidot.
robovi na vponki, ki lahko poskodujejo/razrezejo plezalno vrv. Isti dejavniki lahko tudi zmanjsajo trdnost vponk in tekstilnih LT Neiymékite ir nekeiskite. c E 01 20 F328C/QA/03/OCt 201 8
C | . SL, BG, HU, RO, ET, LV, LT, EL

komponent, zaradi ¢esar lahko pride do usodnih okvar, ki lahko povzrocijo telesne poskodbe ali smrt. Ce boste uporabili EL Anayope0etal N emoRpavon f n HETatpont.
namescene vponke ali »hitre zankeg, npr. na plezalni steni, mora usposobljena oseba izvesti temeljit pregled na sistemati¢ni nacin.




BG: npeaynpexcaenue! Pa6orara wa sucoko, Ha ckanu,
W CBbP3aHNTe C TOBA AEMHOCTM Ca NO CbLeCTBO onacHu. BcAko nuue, Koeto usnonssa
Tosa 060py/ABaHe, € OTFOBOPHO Aa Hayu¥ 1 42 NPAKTVUKYBa NPABUIHUTE TEXHIKI
ynotpe6a Ha 3a uenesute , 1 A
n AENCTBNA B CUTYaLUI, NN KOUTO MOXe Aa

ce HanoXar

HU: Figyelem! Nagy dolgozva,
és hasonlé soran szamos
hasznalé személy feleléssége, hogy n

RO: Avertizare! Lucrul la inéltime, stancilor, alpini si

erent. Persoana care a acest

ET: Hoiatus! alpinism ja

asociate sunt periculoase in mod
de

adott célra alkalmas termék bi
szakszerii technikakat, felmerje azokata helyzeteket, ahol mentésre lehet szii

are
utilizare a echipamentului in scopuril
lua masuri corespunzatoar

ractica in siguranta tehnici adecvate de
sale proiectate, precum si de a prevedea si
in care poate fi necesara salvarea. Chiar

sif
peiicteua. flopn ynotpe6a Ha és Még az eszkozok daca echipamentul si tehnicile sunt utilizate corect, pot rezulta consecinte fatale.
W CHOTBETHNTE TeXHUKWTE MOXe Aa AoBefe A0 b: esetén sem a eljesen a végzetes kivetkezmények. | Afectiul medicale pot mﬂuenxa negativ si i
YCNOBMA MOTaT Aa OKaXat BANAHNE BLPXY Ta Ha Az 620 hasznalé személy allapota is aaz in cazul util normale si de urgenta. Orice persoani care utilizeaza acest
M3MON3BaHO B HOPMANHI 1 aBapuiiHM cnyyau. Beako nnue n3nonssauo Tosa eszk6zok normal, illetve esetén torténd a i isi asuma toate riscurile si responsabilitatea totala pentru toate

06opyABaHe N0eMa BCHIKY PUCKOBE M ITbNHa OTTOBOPHOCT 3 BCAKAKBY WETH WAl
HapaHABaHMA, KOUTO MOraT Aa Bb3HWKHAT OT HerosaTta ynm'pe&a HeBb3moXHO e pa ce
OKPUAT BCHUKI METOAM Ha ynoTpe6a. CneaHmTe nokassat

hasznalé személynek tisztaban kell lennie a kapcsol6do veslelyekkel ésteljes

care Put'sa vezulte din aceasta. Nu put fi prezentate toate

felelésséget kell vallalnia az eszkozok hasznalatabol fakadé karokért és az es

HAKOM OT 06LYVTe NPABUNHIN 1t HeNPABWNHI METOAN Ha ynovpeﬁa HeBB3MOXHO @
pace BCuuKM Takmea. Hama 3a oT 06y4eHo n
KOMNETEHTHO nuLie.

MWHCTPYKLUU 3A YIOTPEBA

BAXHO: MONA, MPOYETETE U PASBEPETE TA3W UHOOPMALIUA MPEAMN YOTPEBA U
3ANA3ETE TA3U UHOOPMALIUA 3A BLAELLA CMPABKA.

06wa nHpopmauus

1. Te3u MHCTPYKUMK NoKpuBaT ynotpe6ata Ha DMM Revolver Rig, B cboTBeTCTBIE C €ANH

NN NoBEYE MEXYHapOAHY CTaHAAPTH. HanpageTe cpaBKa ¢ POAYKTOBMA CIUCHK 33
N0APOBHOCTH. AKO UMaTe CbMHEHIS, MONA, CBbPXETe Ce C BallNA JOCTaBYMK Wi DMM.

2. To31 NPO/IYKT MOXe Aa Ce M3M0N3Ba B CbOTBETCTBYE C BCeKM NOAXOAAL apTUKYN

pagubele sau vatam:
de

hogy az eszkézok minden médjar:
kitérjiink. Az alabbl utasitasok és abrak mutat]ék az eszk6z6k néhany Iehatséges és

si
siincorecte; este |mpos|b|| sé le prevedem
pe toate. Nu pot fi inlocuite instructiunile primite de la o persoana instruita si

helytelen i médjat,

a kepzett és személy altal

FONTOS! Olvassa el és értse meg a jelen

INSTRUCTIUNILE UTILIZATORULUI
IMPORTANT: Va rugam sa cititi si sa intelegeti aceste informa
de asemenea pastrati-le pentru consultare ulterioara.

inte de utilizare,

veszi az eszkozoket és tartsa is meg a hasznalati utasitast, kesobb meg sznksege
lehet ra.

Altalanos tudnivalék

1. Ezek az utasitasok tartalmazzék a DMM Revolver Rig, egy, vagy tébb nemze!kozl

npencTaBnABaLy JnuHo npeanasHo obopyasate (PPE) cornaco
PPE PernamenT (EC) 2016/425 Ha Esponeiickws Cbio3. Moxe Aa e npvemnmeo 3a ynotpe6a
B ApYrv npunoxenna. Mons, KoHcynTupaiite ce ¢ Bawna aoctaunk. PUCK: Tosa JINC e
npefiHasHaueHo Aa NPeAnassa oT NafaHe oT BUCOUMHA.

megfeleld taldljameg a
ecetén Iepjen kapcsolatbs 2 DMM forgalmazojaval
2. Eza termék az Eur6pai Uni6 89/686/EEC / PPE 2016/425 rendelet irényelve szerint
aPersonal Protective Equipment (PPE, személyi védofelszerelés) termékekkel egyiitt

3. HenocpeacTaeHo npeay ynotpe6a Ut apruyna,

Egyéb célra val¢ hasznalatuk is elfogadhatd, de ez tigyben a szallit tud

3a /1a ce yBepUTe, Ye TO31 NPOJYKT € B FOIIHO CbCTORHME U € U3NpaBHo. Hite npenop
[TbHa UHCTIEKLWA OHE BEAHbX Ha BCEKIN 6 MeceLia OT KOMNETEHTHO e (ToBa MOoe

12 6bie NPoU3BOAUTENAT). T3y MHCNEKLVA TpAGBA 4a Gbjie 3ancaHa B NpefoCTaBeHs
$OpMynAp OT UHCNEKYNA.

4. lnama ynoTpe6a: TO31 NPOAYKT MOXe A3 ce M3AaBa 33 NdHa yNoTpe6a 1 Moxe fa ce
W3N0N382 VAV MOOTAENHO UNK KaTO 4aCT OT CUCTeMa.

5.07 Baweto 3aBUCAT XnBOTH. TpAGBa Aa 6bae HaACHO C Herosata
UCTOpUA (yNoTpeba, ChxpaHeHve, MHCNEKA 1 4p.). AKo ToBa 06OpyABaHE He € 3a inuHa
ynoTpeba, Hue CUHO NPenopbUBaMe CUCTEMAT/YEH MOAXOM Ha BOZIEHE Ha AHeBHYIK. ToBa
TPAGBA BIMHAIW 12 Ce N3BBPLIBA OT KOMIMETEHTHO SInue.

6. NPEAYNPEXAEHUE: ako MaTe HAKaKBO CbMHEHIe OTHOCHO 6e30MacHoTO CbCToAHME Ha
0311 NPO/IYKT, He3a63BHO o NOAMEHeTe.

bévebb adni. KOCKAZAT: Ez a PPE a magassagtdl valé leesés ellen védett.
3. Kozvetleniil a hasznélatba vétel el6tt vegye alaposan szemiigyre a terméket, ellenérizze
amikodoképességét és hogy megfeleld a’llapotban van-e a hasznélatra! Javasoljuk, hogy
legalabb 6 havonta alaposan vizsgd é (ez akar a gyarto
|s lehet)! Ezt a vizsgalatot fel kell vezetnia termekke\ egyiitt adott ellendrzési Grlapra.
alat: Ezt a terméket terveztiik, 6nélldan, vagy
eg% rendszer részeként is hasznalhato.
letek fiiggnek a felszerelésétol! A felhasznalonak tisztdban kel lennie az adott termék
tarolasa, stb.). A nem szant
eszkozok esetében yilvantartast j _Ezt mindig egy kompetens
személynek kell végeznie
6. FIGYELEM!: Haladéktalanul cserélje le, ha nem biztos az adott termék

7. NMPEAYNPEXAEHVE EN362:2004: AKo T031 NPOAKT € 61n
Ha naaHeTo, Toi TPAGBA Aa GbE M3BEeH OT YNIOTpe6a 1 yHLIOKEH,

8. YBepere ce, e MHCTPYKLMMTE 3a APyri KOMMOHEHTM 3MON13BaHM 3a€HO C TO3W NPOAYKT
ce cnasgar. ToTpe6UTeNAT e OTroBOPEH Aa OCUTypY TOBA, e ToV pasbupa NpasunHaTa
6e30nacHa ynoTpe6a Ha T031 MPOAYKT.

9. To31 NPO/YKT  NPOEKTPaH 3a yNoTpe6a NP HOPMAHIA KAMMATUYHI YcnoBuA (-40°C

- +50°C). Moxe aa e npvemnvBso 3a ynotpeba 8 Apyrv ycnosus. Mons, KoHcyntupaiiTe ce ¢
BaWNA AOCTABYVIK.

10. DMM He noema 0TroBOpHOCT 3a HapaHABaHWA, NOBPEAV WAV CMBPT B Pe3yNTar Ha
HENpaBMNHa yNOTPeGa. AKO UNaTe ChMHEHIR, Ce CBbPXETe C BalLiA AOCTaBUMK wnv DMM.
11.Heca HUKaKBI MepKY NPy TPaHc

BCAKAKBY KOHTAKTY C XVIMUYECKIA PEaKTVIBI N YTV KOPOSUBHU BeLIeCTEa.

12. TpribBa #a e nonaraT rpyy, 3a 4a ce M36erHe U3non3BaHeTo Ha To31 NPOYKT BbPXy
pu6oBe v Apyrv npenaTcTBYA. MpoBepeTe o Bpeme Ha

npenv ynotpeba.

13. Ynotpe6a Ha kanTuBauvoHeH wudr. Revolver Rig ¢ gsoiiHa ponka TPABBA BuHaru

113 Ce 3MoN3Ba C NPABIAHO NOCTABEH KanTUBaLWOHeH W, Revolver Rig ¢ eanHuiHa
POAKa MOXe f1a Ce M3N0N138a C UNM 663 NOCTABEH KaNTUBALWOHEH WHT (BX. AnarpamuTe

C KOHUrypauus)

14, Ckopocr. Koraro Revolver Rig ce g8vu1 0koio ¢uKcupaHo Bbxe, obesnevete
KOHTPOAVMPAHa CKOPOCT Ha ABUAKEHYE, NI0-HICKa OT W pagHa Ha 2my/s (NpuMepHa
ynotpe6a, 6.). [py Apyrv NPUNOXKEHNA MaKcMManHata CKOPOCT Ha BLXETO TpsAbBa fa ce
orpaHyuv 4o He nosede ot 20m/s (MpumepHa ynotpe6a, 1.)

15. AHkepu.

15.1 AHKepHaTa TouKa Ha CUCTeMaTa 3a OrpaHuaBaHe Ha nafiaHeTo TpA6Ba aa Gbe Haj
MO3MLMATA Ha NOTPE6UTENs 1 4a CboTBeTCTBa Ha EN795:2012 1 1 Ma MUHUMMANHA 3apaBUHa
ot 12kN.

15.2 M03MLMOHNPAHETO Ha aHKepHaTa TOYKa e OT OCHOBHa BaXHOCT 3a 6e3onacHoTo
OrpaHuUaBaHe Ha NajjaHeTo v ToBa TPAGBa A1a ce B3eMa NPE/BI OYaKBAHOTO Pa3CTOAHUE Ha
nafare, Ha BbXeTO, Ha cvcTemara 3a abcopbupate
Ha yaapa (KoraTo ce U3Mnon3Ba TakaBa) 1 Ab/XKMHATa Ha KOHEKTOPA, Taka Ye Te3u NPenaTcTeuA
(KaTo HanpUMep 3emATa) Aa MOraT Aa ce U3BArBaT 6e30MacHo.

153 : ChBeTBaMe e 6e30M1aCHOCTTa Ha aKHEPHaTa TOUKa Ha
BCAKA CKaNa, CHAT VW Niefl (Mnk BCAKA KOMBUHALIA OT TAX), OT €CTECTBEH WNN HeecTecTBeH
NPOW3X0A, HE MOXe Aa e rapaHTIpa, 1 B CNEACTBU Ha TOBa e HeoBXoAVIMa A06Pa NpeLieHKa
T CTpaHa Ha noTpe6uTeNs, 3a 4a ce NOCTUTHE NOAXOAALLA 3aLWTa,

16. EN362:2004

16.1 BCyukyt KOHEKTOPY Ca M3NUTBaHM NOCPEACTBOM CTOMaHEHI WUTOBE C ANaMeTbp

12mm. AKO Ce CbMHABaTE, NPOBEpETE CHBMECTUMOCTTA Ha CBbP3BALLMTE YaCTV NPean

ynotpeba. Tpsbsa Aa ce nonarat rpvxu, ako To3u KOHEKTOP Ma BEPOATHOCT Aa Ce 3non3sa

MOCPEACTBOM LIMPOKM NeHTV (>12MmMm LIMpOUMHa), Tbil KaTo TOBa MOXe /i NOHUKY CunaTa

Ha KOHEKTOPa, aKo Bb3HVIKHE HaToBapBaHe. AKO UMaTe ChMHEHIUs, MO, KOHCYATMpaITe ce C

BawwA AocTaunk uam DMM.

16.2 PHuHYt 3aKNI0YBALLM KOHEKTOPY (BUHTOB WAI03) CNIe/iBa A1a Ce U3NON3BaT CaMo KOraTo

NOTPE6UTENT He TPABBA 42 NPUKPENS N OTCTPaHABA KOHEKTOPa MHOTO MbTY Npe3

paboTHNA feH.

17. NMoaapwkka n 06cnyxBaHe

To3u NPOAYKT He TpAGBa 4a ce Mapkupa, W nopmens ot

OcBe K0 He ¢ YTHOMOLIEH 32 1083 OF DMM. 3a6enexia: To31 NpofyKT He nofnexm Ha
ot Ha cneaHoTo:

174 iiTe Kato CoppXaLy

KBaTEPHEPHY aMOHMEBI CbCTABKI MOACUACHM C XAOPXEKCUAWH (Hanp. Savlon) B AOCTATbUHM

KonniecTsa, 3a ja 6bae edexTuseH, MoToneTe NPoAyKTa 3a 1 Yac B pasTBOPY NPENOPBYBAHI

3a 0611a ynoTpe6a ¢ YncTa Boa Chinacko (17.2), HeHaasuwasaum 25°C, a cne To8a

u3nnakHere o6unHo cbrnacko (17.2).

17.2 MouncTBaKe: ako ca ce NOABUAM HACTOABAHIA, M3NNaKHeTe C YCTa XNajKa BOAA C

6UTOBO KaYeCTBO (MaKcuManHa Temnepatypa 25°C), C yMepeH NoUmCTBaLY Npenapat Npu

noAXoAALL pasTeop (pH Avianason 5,5 - 8,5). OBUAHO U3NNaKHeETe U M3CyWIETe N0 eCTeCTBEH

HaulH B FaHO NPOBETPEHO NOMeLLIEHUE, AaNey OT NPAKa TONAHa. BaxHo: MouncTsake ce

npenopbuBa Cnesl BCAKa ynoTpe6a B MOpCKa cpeaa.

17.3 CmasBaHe: CmaxeTe WUGbPHUA MEXaHN3bM C NOAXOAALLO CMa304HO Macno. ToBa Tpabea

712 Ce M3BbPIWBA Cle| NOUNCTBaHe. OCTABETe ro 42 U3ChXHE U U36bpLLIETE BCAKAKBA M3NMUIHA

CMa3Ka. MOUVICTBAHETO 1 CMa3BaHETO MOraT 2 NOIOGPAT AedeKTeH MexaHM3bM, B NpoTiBeH

33 0rp

cnyuain npozyKTa ToumcTBaHeTo U ce npenopbusa cnes
BCAKa yOTpe6a B MOPCKa Cpefa.

3ABENEXKA: B ponkuTe ca BIIOXEHY TPaiiHO 3aMevarait narepi v Te He usuckear
nocneaBallo cmassaHe.

17.4C cnep BeAko nouvcTBaKe, i Ha

XNa1HO, CyXO MACTO B XMMUYECKi HeyTpanka cpefa, 4aney oT NpekoMepHa TonuHa
W3TOUHMUM Ha TOMAMHA, BUCOKA BAGKHOCT, OCTPY PbOOBE, KOPO3VBHI IPOAYKTY 1 APy
BH3MOXKHM NPUUMHY 32 NOBPEa. He ChXpaHABaiTe B MOKPO CbCTORHME.
18. MepyoA Ha eKCNNOATaLWA 1 OCTapABaHe.
18.1 Meprog Ha eKCNNOATALWA: TOBA € MaKCUMANHUAT NEPUOf Ha eKCMNOATALWA Ha
NPOAYKTa, NPEAMET Ha ACTaNHITE YCNOBIA, KOIATO [IpOM3BOAVTENAT NPENopbYBa, NPV KOMTO
NPOAYKTHT lije OCTaHe dyHKLMOHaNEH,

nepwog Ha TeKCTUAHM M NNACcTMacoBM NPOAYKTY - 10 roAnHIN
T AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO. MeTanHyt MPOAYKTY - HAMA OrpaHiyeHNe.
3a6enexka: Tosa Moxe a Gb/ie 1 efjHa yNoTpe6a, J0p U No-paHo, ako Gbye nospeaeH
(Hanp. Npy TPaHCMOPTPaHe WK CbXpaHeHne) Npean Mbpsa ynotpeba. 3a Aa ocTaHe
NPOAYKTHT hyHKUMOHANEH, TOiA TPAGBA 42 NPEMUHE BI3yanHa TaKTWTHa UHCNEKLWA, Y
KOAITO ja Ce B3eMaT N0Jl BHUMAHIe CNIeJHTe KpUTEPUM: OrPaHI4aBaHe Ha NajaHeTo,

7.EN362:2004 FIGYELEM!: Azonnal vegye ki ahasznélatbél és semmisitse meg az

eszkdzt, azmar

8. Arra is igyeljen, hogy a termékkel egyiitt hasznalt eqyéb eszkdzok hasz
is betartsal A

termék helyes és blztonsagos hasznalatanak a modjarol.

9. Ezt a terméket normal id6jarasi viszonyok (-40°C - +50°C) kdzétt torténd hasznalatra

terveztiik. Ettdl eltérd viszonyok kozott is hasznalhat6 lehet, de ezzel kapcsolatban

kérdezze meg a szallitojat

10. A DMM nem vallal 5556 0l fakado

Karosodasokért, vagy haldlesetekért! Ketssg, vagy kérdés esetén Iepjen kap(solatba a

forgalmazoéval, vagy a DMM-mel!

11. Nincs sziikség kiilonds szallitasi intézkedésekre, de tigyeljen arra, hogy ne érintkezzen

vegyszerekkel, vagy mas korréziét okozo vegyiiletekkel!

12. Ugyeljen arra, hogy ne haszndlja az eszkozt éles peremeken és a normal makddést

akadalyoz6 viszonyok kazott! A hasznalat el6tt becsiilje meg és ellenérizze a termék

terheles alattl iranyat es allapotat'

Aket (i Revolver Rig KIZAROLAG megfeleléen
bea\llloll karabinerrel hasznalhalo A Szlmpla hornyozésu Revolver Rig bedllitott
karabinerrel vagy anélkil is haszndlhato (lasd a ko
14, Sebesség. Amikor a Revolver Rig egy rogzitett kotél mentén mozog, gy6z6djén meg
arrél, hogy az utazasi sebessége nem haladja meg a 2m/s értéket (6. alkalmazasi példa).
Egyéb alkalmazasok esetén a kétél maximalis sebessége 20m/s lehet (1. alkalmazasi
példa).

15. A régzitési pontok.

15.1 Azuhanasgatlo rendszer rogzitési pontjénak a felhasznalo felett kell lennie, meg
kell felelnie az EN795:2012 szabvanyban foglaltaknak és legalabb 12kN teherblrasunak
kell lennie!

15.2 A biztonségos

alatara

azadott

asga lo: arogzitési pont
ennek soran kell vennl a zuhands varhat6 hosszét,
hasznalt gi és a csatlakozo

eszkozok hosszaval egytt, hogy biztonsdgosan e\kerulhe(o legyen az akadallyal (példaul
a talajjal) val6 iitkozés.
15.3 Hegymaszas: Felhivjuk a felhasznal6 figyelmét, hogy nem garantélhaté a sziklaban,
héban, vagy Jegben (vagy ezek barmely kombinicisjiban) megvalasztott rdgzitési pont
(term éppen ezért a felhasznalé helyes
megltelesere van blzva hogy a megfelelé Védelmérdl gondoskodjon.
16. EN362:2004
16.1 Minden csatlakozot 12 mm &tméréji acél tiiskén teszteltunk Kétség esetén a

al vétel el6tt 6 intjlik, ha ezt az
0Osszekoto elemet széles (>12 mm széles) hevederrel kivanja haszna\nl, mivel ez esetben
terhelés esetén csokkenhet az 6sszekoto elem teherbird képessége! Kétség esetén 1épjen
kapcsolatba a DMM forgalmazojéval!
16.2 A kézzel zarhat6 (Manual Locking) (csavaros nyelvvel ellatott) 6sszekotd elemet csak
ott hasznlja, ahol a felhasznalonak a munkanap soran nem kell gyakran csatlakoztatnia,
majd oldania az 8sszekotd elemet.
17. Karbantartas és javitas A terméket nem jelolheti meg, nem modosithatja, nem
javithatja a felhasznal6, hacsak fel nem hatalmazta arraa DMM.
Megjegyzés:Ez a termék az alabbi kivételektdl eltekintve nem tarthato karban a
felhasznalo altal
17.1 Fertétlen

: Az eszkdzt elegendd mennyiségu, negyedrészt amménium

tt fer Savlon)
fertotlenitheti hatekonyan Hagyja 1 6ran at az eszkozt a (17.2) pont szerint altalanos
célra javasolt tiszta vizes, \egfe\]ebb 25°C-os furdGben, majd 6blitse le alaposan a (17.2)
pontban foglaltak szerint!
17.2 Tisztitas: A talajjal szennyezett eszkozt oblitse le enyhe (5,5 - 8,5 pH érték(i)
tisztitoszerrel kevert (legfeljebb 25°C-os) hasznélati meleg vizzel! Oblitse le alaposan
&s szellztetett meleg helyen, kézvetlen héhatastdl védve hagyja kiszaradnil Fontos!
Tengerészei hasznalat esetén minden hasznalat utén javasolt a tisztitas!
17.3 Kenése: Alkalmas kendolajjal kenje meg a nyelvmechanizmust. A kenést a tisztitas
utan végezze! Hagyja beszivodni, majd térolje le a felesleges kenGanyagot! A tisztitassal
és kenéssel esetenként helyre is hozhat6 a hibasan mikédo eszkéz. Amennyiben nem

generale

1. Aceste instructiuni prezinta utilizarea DMM Revolver Rig, in conformitate cu unul sau
mai multe standarde internationale. Conectati lista produselor pentru detalii. Daca aveti
indoieli, va rugam sa contactati furnizorul dvs. sau DMM.

2. Acest produs poate fi utilizat impreuna cu orice element corespunzator de Echipament
de protectie individuald (EPI), relevant pentru Directiva UE 89/686/CEE / Regulamentul
EPP (UE) 2016/425. Acest produs poate fi utilizat in alte aplicatii, va rugdm sa luati legatura
cu furnizorul dvs. RISC: Acest EIP este conceput pentru a proteja impotriva caderilor de
lainaltime.

3. Imediat inainte de folosire, inspectati produsul vizual/functional pentru a vé asigura ca
este in stare de utilizare si functioneaza corect. Noi recomandam o inspectie amanuntita
cel putin o data la 6 luni, executata de o persoana competentd (aceasta poate fi

?loducatovu\) Aceasta inspectie trebuie inregistrat in formularul de inspectii inclus in
urnituré.

4. Utilizare personala: acest produs poate fi destinat uzului personal si poate fi folosit
separat sau ca parte a unui sistem.

5. Vietile oamenilor depind de echipamentul dvs. Utilizatorul trebuie s cunoasca

istoricul acestuia (utilizare, depozitare, inspectie etc). Daca acest echipament nu este
destinat utilizarii personale, recomandam insistent o abordare sistematica in gestionarea_
inregistrarilor. Aceasta operatie trebuie efectuata ir de o persoana c

6. AVERTIZARE: daci aveti indoieli in legatura cu starea de swguranga aacestui produs,

inlocuiti-l imediat.

7. AVERTIZARE EN362:2004: Daca produsul a fost folosit pentru oprirea unei caderi,
acesta trebuie scos din uz si distrus.

8. Asigurati-va ca sunt respectate instructiunile pentru alte componente utilizate

impreuna cu acest produs. Utilizatorul are responsabilitatea de a se asigura ca inelege
folosirea corecta siin sigurantd a acestui produs.

9. Produsul este proiectat pentru utilizarea in conditii de clima normald (-40 °C - +50

°C). Acest produs poate fi potrivit pentru alte conditii, va rugam sa luati legétura cu

furnizorul dvs.

10. DMM nu va accepta nicio responsabilitate pentru pagubele, vatamarea sau decesul,
care rezulta din utilizarea necorespunzétoare. Dacé aveti indoieli, contactati furnizorul
dvs. sau DMM.

11. Nu sunt necesare precautii speciale de transport; totusi, evitati orice contact cu
reactivii chimici sau alte substante corozive.

12. Aveti grija sd evitati incarcarea acestui produs peste m
de utilizare, verificati orientarea anticipata in timpul incarc;
13. Utilizarea barei captive. Revolver Rig cu scripete dublu TREBUIE utilizat
intotdeauna cu bara captiva pozitionaté corect. Revolver Rig cu un singur scripete poate

ini si alte obstructii. inainte

onoma ohtlikud.| Iga nimene, kes kasutab seda vahendlt,
peab omandama diged votted vahendi ohutuks

un lidzigas darbibas
pienakums apgut

eesmargil j ja neid harjutama mng ene n gema paashmst vajava|d olukordl ija

im, ka ari paredzét

LT: |spéjimas! Darbai dideliame aukstyje, kopimas uolomis, alpini: ir
pana: araliai ji Asmuo, jantis $ia jranga, pats
turi |smokt| |r1pvast| tlnkamal ir sauglal naudoti jranga numatytais tikslais,

is, kai gali prlre|kh Ib Irjl.l

EL: H epyacia oe 0o, n avappixnon oe Bpaxo, n opeifaoia kat
ot hotmég ux;m(zg SpacTnpISTTE eiva EK QUOEW EmKivBuvec. Kabe Gropio mou
eiket va Si15a Kaiva 6
i '3 auwﬁ).em Katyia
oKOmoUG. 0 xpnmnc 6a npéncl, eniong, va pmopei va mpoPAéper

Ticopdéc nxvmu
oug

votma vaj: oige jadigete
rakendamise korral volb]uhtuda surmaga l6ppev 6nnetus.Vahendi kasutaja
tervislik seisund véib mojutada kasutaja ohutust nii tava- kui ka hadaolukorras.

un metodes, var but fatals.

var |etekmet aprlkojuma Iletota]a dre u gan normalos, gan arkartas
apstaklos. Jebkurs cilveks, kurs izmanto so aprlko)u u, apzmas ar to salsmo

risku un uznemas pllnu i
var rasties i april ietos:

Inimene, kes kasutab seda vahendit, votab kogu vastutuse koikide ohtude j ja
kahjustuste voi vlgastuste eest, mis voivad tuleneda selle vahendi

deid kirjeldada.Jai ]uhlstesja
]oomstel on kirjeldatud méned iildlevinud diged ja valed Koiki

v
ir attélotas

metodes.

olukordi ei ole véimalik ette ndha.Valjadppe saanud padeva isiku juhised on
asendamatud.

KASUTUSJUHISED

TAHTIS:Enne vahendi kasutamist lugege see teave méttega labi. Hoidke see
edaspidiseks alles.

Uldteave

1. Kéesolevad juhised kohalduvad mudelile DMM Revolver Rig, mis vastab tihele
voi mitmele rahvusvahelisele standardile. Lisateavet vt toote andmelehelt. Kahtluste
korral po6rduge tarnija voi DMM poole.

2. Seda toodet vib kasutada koos tkskaik millise isike

pareizas un

p: paredzét
tas visas nav iespéjams. Nekas neaizstaj apmacita uz zinosa cilvéka sniegtu
instruktazu.

LIETOSANAS NDRADIJUMI

imtis. Net ir it is budais iranga gal
Irangos naudoto]o sauguma jprastomis ar kri
di € buklé. Bet kuris asmuo, naudojantis $ia jranga, pats jvertina wsus

TG GYGOEE STI0U MBaVGK ve aarOel ‘S10wan Kat va npofei avriTonya otic
KatGAnAec evépyetec. AKopa KL av owoTaTov
0pBé TG TeRVIKEG, evaéyeTal va umdpEouv poipaics cuvénetec. latpikd mpohiata

ma atsakomybe uzwsqzalq ar kilusius ja
udlq. Toliau pateiktose mstrukcljose

jy visy numatyti nejmanoma. Nieko néra geriau uz parengto ir kompetetingo
asmens instrukcijas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

SVARBU! |

pries

ig i jranga ir
dlrs(eletl véliau.

Vls ariga informa
ie noradijumi attiecas uz DMM Revolver Rig, kas atbilst vienam vai vairakiem
starptautlskaﬂem standartiem. Sikaku informaciju skatit izstradajumu saraksta. Ja rodas
Saubas, ludzu, sazinieties ar savu piegadataju vai DMM.
. S0 aj var lietot kopa ar jebkuru piemérotu individualas aizsardzibas

mis vastab Euroopa Liidu Direktiivile 89/686/EMU / PPE maarus (EL) 2016/425.

Lisateabe i teiste kast kohta tarnija poole. RISK: See PPE

on moeldud kaitseks kukkumlste eest korgusele

3. Vahetult enne toote ja fur et toode

on heas t6okorras ja toimib nuetekohaselt.Soovitame lasta toote pohjalikult tile

kontrollida padeva isiku (vGib olla tootja) poolt vahemalt iga 6 kuu jérel.Kontrolli

tulemus tuleb registreerida komplekti kuuluvale kontroll-vormile.

4. Isiklik kasutus: see toode on méeldud kasutamiseks isiklikul otstarbel kas eraldi voi

stisteemi osana.

5. Elu séltub teie vahenditest.Kasutaja peab olema kursis vahendi minevikuga

(kasutamine, hoiustamine, kontrollimine jne).Kui seda vahendit ei kasutata isiklikul

otstarbel, j kontrolli ilise registreerimise.

Kontrolli peab alati ldbi viima padev isik.

6. HOIATUS: kui kahtlete toote ohutuses, vahetage see kohe vilja.

7. HOIATUS EN362:2004: Kui toode on peatanud kukkumise, tuleb see kasutuselt

korvaldada ja muuta kasutuskolbmatuks.

8. Jargige selle tootega koos kasutatavate teiste osade kasutusjuhendites satestatud

noudeid.Kasutaja vastutab ainuisikuliselt, et ta teab, kuidas seda toodet digesti ja

ohutult kasutada.

9. See toode on moeldud kliimatingimustes (-40...+50

°C).Lisateabe saamiseks teiste kasutustingimuste kohta p66rduge tarnija poole.

10. DMM ei véta vastutust toote vaarkasutamisest tuleneva kahjustuse, vigastuse voi

surma eest.Kahtluste korral poorduge tarnija voi DMM poole.

11 Toote transportimiseks ei ole erilisi noudeld kuld valtige toote kokkupuutumist

ide voi teiste

12.0lge tahelepanel\kja arge koormake toodet uIe servade Vi muude takistuste.

Enne ori ajal

13. Sulgurvarda kasutamine. Kahe plokirattaga Revolver Rig konnektorit

TULEB alati kasutada koos digesti paigutatud sulgurvardaga. Uhe plokirattaga

Revolver Rig konnektorit saab kasutada ilma sulgurvarrast paigaldamata (vt

konfiguratsiooniskeeme)

14. Kiirus. Kui Revolver Rig konnektor ligub maoda fikseeritud trossi, siis veenduge,
et i iirus on vaiksem voi vordne kui 2 m/s (vt kasutusndidet nr 6). Teistes

fi utilizat cu sau fara bara captiva in pozitie (vezi
14. Viteza. Cand Revolver Rig se deplaseaza de-a lungul unei linii fixe, asigurati o viteza
de deplasare controlata mai mica sau egald cu 2 m/s (exemple de utilizare 6.)

In alte aplicatii, viteza maxima a corzii trebuie limitata la cel mult 20 m/s (exemple de
utilizare 1.)

15. Ancore.

15.1 Punctul de ancorare al sistemului de oprire la cadere trebuie sa se situeze deasupra
utilizatorului, sé fie in conformitate cu EN795:2012 si s aiba o rezistenta minima de 12 kN.
15.2 Pozitionarea punctului de ancorare este cruciala pentru oprirea in siguranta la cadere,
iar aceasta trebuie sa ia in considerare distanta de cddere anticipatd, inclusiv intinderea
corzii, desfasurarea sistemului de absorbtie a socurilor (unde este utilizat) si lungimea
conectorului, astfel incat obstructiile (de exemplu, solul) sa poata fi evitate in siguranta.
15.3 Alpinism: utilizatorul este atentionat ca securitatea niciunui punct de ancorare din
piatra, zapada sau gheata (sau orice combinatie dintre acestea), natural sau artificial, nu
poate fi garantata in totalitate, prin urmare este necesara o judecata bund a utilizatorului
pentru obtinerea protectiei adecvate.

16. EN362: 2004

16.1 Toti conectorii sunt testati cu stifturi de otel cu diametrul de 12 mm; dacé aveti
indoieli venﬁcayl compatibilitatea componentelor de conectare inainte de utilizare.
Trebuie sa aveti grija daca acest conector urmeaza sa fie incarcat cu benzi late (latime > 12
mm) deoarece aceasta poate reduce rezistenta conectorului daca apare incarcarea. Dacd
aveti indoieli, va rugdm s consultati furnizorul dvs. sau DMM.

16.2 Trebuie utilizati conectori cu blocare manuala (inchizator cu suruburi) doar acolo
unde utilizatorul nu trebuie s ataseze sau sa indeparteze conectorul de mai multe ori in
timpul unei zile de lucru.

17. Intretinerea si repararea.

Acest produs nu trebuie marcat, modificat sau reparat de cétre utilizator decat daca acesta
este autorizat de DMM.

Notaé: acest produs nu poate fi reparat/intretinut de utilizator cu exceptia cazurilor
urmatoare:

17.1Dezinfectarea: dezinfectati folosind un dezinfectant care contine compusi de
amoniac cuaternar, intériti cu clorhexidin (de exemplu Savlon) in cantitati suficiente
pentru afi eficient. inmuiati produsul timp de 1 ora la concentratii recomandate pentru
utilizarea generala, folosind apa curaté ca in (17.2) si care sa nu depaseasca 25 °C, apoi
clatiti bine cain (17.2).

17.2 Curétarea: in caz de murdarire, clatiti in apa curata si calduta de la robinet
(temperatura maxima 25 °C), diluata corespunzator cu un detergent slab (pH 5,5 - 8,5).
Clatiti meticulos si uscati in mod natural intr-o camera aerisita si calda, departe de caldura
directa. Important: Curatarea este recomandata dupa fiecare utilizare intr-un mediu marin.
17.3 Lubrifierea: Lubrifiati mecanismul inchizatorului folosind un ulei de lubrifiere
corespunzdtor. Aceasta operatie trebuie efectuata dupa curatare. Lasati lubrifiantul sa

se scurgd si stergeti-| cand este in exces. Curatarea si lubrifierea pot repara un mecanism
nefunctional; in caz contrar inlocuiti imediat produsul. Curatarea si lubrifierea este

rec a dupi fiecare utilizare intr-un mediu maril

jar sikerrel, haladéktalanul cserélje ki a hibas terméket! Tengeri ko torténd
hasznélat esetén minden hasznalat utan javasolt a tisztitéssal és kenéssel

NOTA Scripetii folosesc rulmenti etsansati pe viata si nu mai necesita lubrifieri ulterioare.
dupa orice curatare necesara, deporzitati in stare despachetat intr-un

MEGJEGYZES. A hornyos kerekek zért ¢ melyek nem i

tovabbi kenést.

17.4Tarolas: A sziikséges tisztitas utan csomagolas nélkiil helyezze el az eszkozt

egy hiivos, széraz, sotét helyen, vegyileg semleges kirnyezetben, tévol a nagyobb
héforrasoktdl, a nedves helyektd, éles peremektsl, korroziv anyagoktél és mas
potencialisan karos, veszélyes anyagoktd| és térgyaktdl! Ne tarolja nedves allapotban!
18. Elettartam és elavulas

18.1 Elettartam:Ez a termék leghosszabb élettartama, amely szdmos, a gyart6 ltal
ajanlott, a termék élettartamét megérz6 kiilonféle feltételtdl s fiigg.

A leghosszabb élettartam: Textil és miianyag termékek - a gyar(as(ol szamitott 10 év.
Fém termékek - nincs korlatozva.

Megjegyzés: Ez akar egyetlen hasznalat is lehet, vagy akér a korabbi (szal
tarolds kozbeni) sériilés okan a hasznélatba vétel eldtt is hasznalhatatlanna vlhat! A
!ermektovabb az alabbi vevd alapos

Ioc racoros, uscat, intunecos si neutru din punct de vedere chimic, ferit de caldura excesiva
sau surse de cdldurd, umiditate inaltd, margini ascutite, agenti corozivi sau alte cauze
posibile de detenorare Nu depozitati in stare umeda.

18. Durata de vi zura morala.

urata de viata: aceasta este durata maxima de viatd a produsului, supusa

ilor precizate, pe care Producatorul o recomanda pentru mentinerea in functiune
a produsului.

Durata maxima de viata: Produse textile si din plastic - 10 ani de la data fabricatiei.
Produse din metal - nu exista limita de tim|

Nota: Aceasta poate reprezenta si o singura utilizare, chiar mai putin in cazul deteriorarii
(de exemplu, in cazul transportului sau depozlta i) apérute inainte de prima utilizare.
Pentru ca produsul sa raimana in functiune, acesta trebuie sé treaca o inspectie vizuald si
tactila cu luarea in considerare a urmatoarelor criterii: oprirea la cadere, uzura generala,

3b6HU KONena, XMMU4YHO 3aMbpCABaHe, KOPO3WA,
HuTOBe, OMbHATI KILW, U3TBHENV U/WAN OrbHATI

VLY, TONNMHHO 3aMbPCABAHE (HAA HOPMANHUTE KNUMATIYHY YCTIOBMS), CPA3BAHE Ha

WeBOBE, U3THHENV BPB3KY, PaspyWIaBaHE Ha BPb3KWTE /W BPBBH, PasxiabeHin BpbBu

BbB BPb3KUTE, NPOIBAKITENHO M3naraHe Ha ULV, ACHa 1 YeTAUBa MapKVPOBKa (Hanp.

MapKUPOBKa, NapTAHa CIPaBKa, MHAVBIAYANHI CEpUIIHI HOMEpa U Ap).

KoraTo Tak1Ba NpoayKT! ca NOCTOAHHO NPUKPENeHI KbM APYrv NPOAYKTH, MONA, HanpaseTe

CnpaBKa C NPenopbKMTe Ha NPOU3BOAVTENA Ha UANATA CUCTEMa.

18.2 OcTapABaHe: NPO/YKTLT MOXE [1a OCTapee NPe/ Kpas Ha HEroBIA NEPUOR Ha

ekcnnoatauua. MpuunHUTe 3a TOBa MOTaT /1a BK/IOYBAT NPOMEHN B NPUNOXNMUTE CTaHAAPTH,

T80, Ha HOBI TEXHOMOT M, HECHBMECTMOCT C

1pyro o6opyaBare v ap.
19. Tunoso nscnepBsane Ha EBponeiickua cbio3: TnosoTo uscneasare Ha EC 3a To3n
NPOAYKT e M3BbPLLIEHO OT YTbAHOMOeH oprak Ne 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway,
Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK.
20 CE/EC EKNAPALINA 3A CBOTBETCTBVIE dmmwales.com

Ha Morar fia 6baat
EKnKNeHVI BbPXY TO31 NPOJYKT CIMIACHO M3UCKBaHWATA Ha CTaHAAPT 38 CHOTBETCTBUE Ha
npoayKTTe, pasnuynmn ot EN362 (2004):
DMM Wales UK - Vivie Ha Npou3BoauTen/ibpasa Ha MPOM3XOf.
xxkN - EN362:2004 - OeHKa Ha 3paBuHaTa, <9 W03 Ha OCHOBHA OC - 3aTBOPEH
(HaToBapBaHe No rpb6HaKa Npu 3aTBOPEH 1 3aK/IOYeH Wio3).
0120CE - CE (Homep Ha opraH n CE
ToflenXXXX# -

TBO M cepueH Homep.
Ha KHura - e KpamHuAT TpABa fa
npOYeTe 1 pasbepe Te3u MHCTPYKLMM 1 Te31, NPEOCTABEHN C APy apTUKYNIN 3a
JN4HO NPenasHo 06opyABaHe, KOWTO MOTaT f1a Ce M3NON3BaT 3363HO C TO3

Oﬂij

apTukyn.
RFID www.dmmwales.com/id
SivaleShenve  DOIPIESTIN"® i
HaToBapBaHe.
=z z 2z2%2%

EN362:2004/B,T - CraHgapTy, Ha
KOUTO NPOAYKTHT CboTBETCTBa. - C euHMdHa ponika Revolver Rig
EN362:2004/T - CraHapTy, Ha KOWTO NPOAYKTBT ChoTBeTcTea. - C ABOViHa ponika Revolver Rig
EN12278:2007 - CTaHAapTH, Ha KOUTO NPOJYKTBT ChOTBETCTBa.
Axxx - Product Code
@ = xx - xx mm: MakcumaneH AvaMeTsp Ha BbXeTo, KOeTo a ce U3NoN36a B Makapara,
22.CE/EC ﬂEKﬂAPALlWl 3A CbOTBETCTBME: dmmwales.com

N

TapaHuma: DMM rapaHmpa TaKbB NEPUOM O 3 FOAVHM M0 OTHOLEHME Ha BCAKAKBIA
Aedektn B TBOTO. He N0KpYBa T3 NPOAYKT 3a
HOPMaHO U3HOCBaHE ot EpEMe #a neproa a ynoTpe6a, notwa NoAAPLXKa, ClyuaiiHy WeTH,

T, BCAKaKBY KOPO3VIA UNW KaKBaTO 1 fja 610 Apyra
ynotpe6a He no NpeHasHaveHue.

: Ako pageH wnu“Quickdraw” cuictema 6baar ocraseHm
w»«wpanm Ha CKana Unu HAKaKkBa Apyra CTPyKTypa, Te Morat A4a 6baaT NOANOXeH! Ha
MHOTO BUCOK/! HYIBA Ha 3HOCBaHe, abpa3us, epoaitA /N Kopo3uA. Tean GakTopy MoraT
712 OBEIAT /10 HANMUMETO Ha OCTPY PbGOBE Ha KapaByHepa, KOUTO MOTaT A2 NOBPERAT/
Ccpexar BbxeTe 3a Kaepete. ChiymTe GakTOpM CbLIO Taka MOTaT Aa MOHWXKAT 3APaBIHaTa Ha
KapaBUHEpUTe VN TEKCTUNHUTE KOMMOHEHTH, KOWTO MOTaT fja Cé OTKaXaT KaTacTpohanti,
NPUUMHABAIIKIN HAPAHABAHE MMM CMPT. AKO TpAGBa 4a Ce U3NON3BaT GUKCMaHU KapabuHepy
wnm “Quickdraws’ cuctema, Hanp. NPy KaTepeHe Ha cTeHa, 06CToMHa MHCNEeKUWA TpAbBa Aa ce
V3BBPLIBA N0 CUCTEMATUYEH HAUVH OT KOMNETEHTHO uLle.

é zuhands gétlésa, éltalanos kopas, vegyi korrézié,
mechanikai hibas mikodés / é szegecsek, laza
huzalkdtegek, elkopott, vagy gorbiilt huzal, héka a (a normél ikus vi
tdl térténd hasznélat miatt), bevagasok, kirojtosodott, kopott heveder és/vagy céma, laza
varratok a hevederen, tartés UV sugarzasnak valo kitettség, a feliratok olvashatatlansaga
(pl. a gyartasi sorozat, az egyedi 4m, stb. lekopasa). iben a terméket
folyamatosan mas rendszer részeként hasznalja, ott a teljes rendszer gyartojanak az
ajanlasait tartsa be.

18.2 Elavulas: A termék a hasznos élettartamanak vége el6tt is elavulhat. Ennek oka lehet
példaul a vonatkoz6 szabvanyok, szabalyok, el8irésok, térvények valtozésa, dj technikék
ése, mas 6z6kkel vald i as, stb.

19. Az Eurdp: 'mék EU tipusvi: 20120 szamu
kinevezett alabbi blzottsag végezte: S G S (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston Super-Mare,
Somerset, BS22 6WA, UK.
20.CE JELOLES/EU MEGFELELéSEGI NYILATKOZAT: dmmwales.com
21. Jelmagyarazat: (Figyelem: Tovabbi jelélések is lehetnek a terméken annak érdekében,
hogy az adott termék az EN362 (2004) mellett mas szabvanynak is megfeleljen.)
DMM Wales UK - A gyartd/a szarmazasi hely megnevezése.
xxkN - EN362:2004 - Szilardségi osztaly, < hossztengely zrt nyelvvel (terhelés a
gerinc mentén, zart és lezart nyelv mellett).
0120CE - CE jelzés (a kibocsdto szerv neve és a CE jelolés).
EVNAPXXXX# - A gyértas éve/napja és az egyedi sorozatszam.

Kényv piktogram -Arra figyelmeztet, hogy a felhasznalénak el kell olvasnia és

meg kell ertenle ezeket az utasitasokat és az egyéb, ezzel a termékkel

6 PPE é| ita:

egyiitt kapott

o% RFID www.dmmwales.com/id

Single Sheave Double Sheave
WLL = 5kN WLL =5kN WLL = Aktiv teherbirasa.
N N == ==
= =z zZ2zzz

EN362:2004/B,T - A szabvényok, amelyeknek a termék megfelel. - Szimpla hornyozas Revolver
Ri

9
EN362:2004/T - A szabvanyok, amelyeknek a termék megfelel. - Kett6s hornyozés Revolver Rig
EN12278:2007 - A szabvanyok, amelyeknek a termék megfelel.
Axxx - Product Code
@ =xx - xx mm: A csigan hasznalhato6 legnagyobb kotélatmérs.
22. CE JELOLES/EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: dmmwales.com

Garancia: A DMM 3 éves garanciat vallal a felhasznalt anyagokbol, vagy a gyértasbol

chimicd, c def mecanica, fisuri, nituri slabite,
fire de cablu slabite, cablu deteriorat si/sau indoit, contaminare la caldura (peste conditiile
climatice normale), innadirea la taieturi, invelis deteriorat, degradarea invelisului si/sau
firului, fire slabite in invelis, expunerea prelungita la actiunea razelor U.V., marcajul clar si
lizibil (de exemplu, marcaj, referinté lot, numere de serie individuale etc).

Acolo unde astfel de produse sunt atasate permanent la alte produse dintr-un sistem, va
rugam s consultati rec darile producatorului lui complet.

18.2 Uzura morala: un produs poate deveni depdsit inainte de terminarea duratei sale de
viatd. Motivele pentru aceasta pot sa includa modificari in standardele, reglementarile si

rakendustes peaks trossi maksimaalne kiirus olema piiratud véértusega, mis on
véiksem voi vordne kui 20 m/s (vt kasutusnéidet nr 1),
15. Ankrud.

15.1 isteemi kinni peab olema k kérgemal,
see peab vastama standardile EN 795:2012 ja selle tugevus peab olema vahemalt

E

15. 2 Kmmluspunku asukoht omab kukkumise peatamisstisteemi toimimisel kriitilist
tahtsust ja selle valimisel tuleb arvestada eeldatava kukkumismaaga, sh kdie venimise,
66gi amortiseerimise siisteemi (kui on kasutusel) rakendumise ja konnektori

plkkuse ja nii, et oleks tagatud takistuste (nt maapind) turvaline véltimine.

3 Magironimine: tuletame kasutajale meelde, et mitte ihtegi kinnituspunkti,
Ioodusllkku voi mitte, kivis, lumes voi jaas (voi nende kombinatsioonis), ei saa pidada
téielikult turvaliseks ja seepérast on piisava kaitse tagamiseks vajalik kasutajapoolne
padev hinnang.
16.EN362: 2004
16.1 K6iki konnektoreid
kovral

o

dega. Kahtluse
osade dhilduvust. Kui seda konnektorit
(laius tile 12 mm), tuleb olla ettevaatlik, sest
] konnektori tugevust.Kahtluste

se 12 mm

e

koormata laiade ri
ise korral voib see

korral konsulteengs tarnlja v6i DMM-iga.

16.2 Kisitsi luk d konnektoreid (k tuleks kasutada ainult juhul,

kui kasutaja ei pea kinnitama ja eemaldama konnektorit mitu korda téopaeva jooksul.

17. Hooldusja korrashoid.

DMM:-iloata on keelatud toote mar muutmine voi

Markus: seda toodet ei saa kasutaja ise hooldada, v.a jargmised tolmlngud

7.1 D ine: kasutage dit, mis sisaldab
kloorheksidiiniga véimendatud kvaternaarse ammooniumi Ghendit (nt Savion)
koguses, mis tagab piisava téhususe. Tehke vee ja desinfitseerimisvahendi lahus
vastavalt lildkasutuse puhul soovitatud suhtele (vt p.17.2) ja leotage toodet tiks tund
temperatuuril mitte ile 25 °C, seejérel loputage (vt p. 17.2).

17.2 Puhastamine: maardunud toodet peske tarbevee kvaliteediga soojas

vees maksimaalsel temperatuuril 25 °C. Kasutage néuetekohaselt lahjendatud
ornatoimelist puhastusvahendit (pH-tase 5,5...8,5). Loputage hoolikalt ja jatke
sooja ventileeritud ruumi, kuumaallikatest eemale, loomulikul teel kuivama.Téhtis:
Puhastamme on soovitatav parast igat kasutuskorda merekeskkonnas.

7.3 Médrige va 1+ mi sobiva madrdedliga. Seda tuleb teha
parast puhastamlst Jitke tilkuma ja phkige ligne méardeaine dra. Puhastamine ja
madrimine voivad parandada torkuva mehhanismi toimimist. Vastasel juhul vahetage
toode kohe valja. Soovitame puhastamine ja maarimine pérast igat kasutuskorda
merekeskkonnas.

MARKUS Plokirattad kasulavad hermeﬁllllsl Iaagreld mis ei ndua edasist madrimist.

lidzekli (IAL), uz kuru attiecas Eiropas Savienibas Direktiva 89/686/EEK / PPE Regulat\on
(EV) 2016/425. Izstradajumu drikst lietot ari citiem mérkiem; ladzu, ar

i informacija

1. Sioje instrukcijoje aprasomas DMM Revolver Rig, atitinkanéio viena ar daugiau
tarptautiniy slandavtq, naudojimas. Daugiau informacijos zr. gaminiy sarase. Jei
abejojaﬁe, kreipkités j tiekéja arba DMM.

2.5 gaminj galima naudoti kartu su atitinkamomis asmeninés apsaugos priemonémis

Svvavtaiva apvnTiKd aTY acpaleia Tou XpAGT Eite UM QUOIONOYIKEC
uVBliKec xprion Tou s€omhiapob it O KATaOTaGEIG EKTAKTNG aVaYKI|G. KAds & droyo mou
Tov mapévta 6\oug Toug KkatTny mhipn

£uB0vN yia Tuxov {npiéc i U¢ ou evSéyeTat va ané ™ xprion Tou.

Eivau nﬁwam va ava@epBoiv uva}\vnxu 6ot ot TP6TOL XProNC. Ol MapakdTw odnyiec
KATmoI0uG ané Toug CUVABEIC CWOTOUC I aaqm}\uzvoug

Iponouc Xprionc. nulouo, eival a8uvato va Toug mpoPAéyoupe Shou. Tinota dev pmopel

app6dio dTopo.

OAHTIEZ FIATON XPHZTH

IHMANTIKH ZIHMEIQXH: AIABALTE KAl KATANOHZTE TIZ NAPOYZEZ NAHPO®OPIEX
MPINTH XPHIH TOY EZOMAIZMOY KAI O®YAAZTE TIZ NA MEAAONTIKH ANAG®OPA.
TENIKEE AHPO®OPIES

1. 01 apouGeC o8nyiec kakGmTou T xpiion Tou e DMM Revolver Rig, aopguva pe éva
TIEPIOGOTERa BIEBVI MpOTUTaL. AVATPEETE TOV KaTAROYO TDOIOVTWV Yia AETTTOMEQEIEG. AV EXETE

(AAP), susijusiomis su Europos Sajungos direktyva 89/686/EEB / PPE
(ES) 201 6/425_ Jj gali buti priimtina naudoti ir kitomis aplinkybémis, taciau dél to

savu piegadataju. RISKS: Sis IAL ir paredzéts aizsardzibai pret kritieniem no augstuma.
3. Tiesi pirms lietosanas vizuali/funkcionali parbaudiet, vai 3is izstradajums ir lietosanai
piemérota stavokll un darbojas pareizi. Més iesakam nodrosinat to, lai vismaz reizi

se$os ménesos izstradajumu parbauditu kompetenta persona (tas var bt razotajs). St
parbaude areglstre pievienotaja parbauzu veidlapa.
4, i So aj drikst izsniegt i lietosanai, un to var

lietot gan atseviski, gan ka dalu no sistémas.
5. No jusu aprikojuma ir atkarigas cilvéku dzivibas. Lietotajam ir jabat informétam par
izstradajuma veésturi (ekspluataciju, glabasanu, parbaudém u. c). Ja sis aprikojums
nav paredzéts personigai lieto3anai, més |oti iesakam ieviest sistematisku parbauzu
registru. Parbaudes vienmér javeic kompetental personai.

6. BRIDINAJUMS. Ja jums rodas $aubas par § izstradajuma drosibu, nekavéjoties
aizstajiet to.

7. BRIDINAJUMS EN 362:2004. Ja $is izstradajums ir apturgjis kritienu, tas ir jaiznem
no ekspluatacijas un jaiznicina.

8. Noteikti ievérojiet citu kopa ar 3o izstradajumu lietoto elementu lietosanas
noradijumus. Lietotajs ir atbildigs par $i izstradajuma pareizas un drosas lietosanas
izpratni.

9. Sis izstradajums ir paredzéts lietosanai normalos klimatiskajos apstaklos (-40 °C
lidz +50 °C). Tas var but piemérots ari citiem apstakliem; ltdzu, konsultéjieties ar savu
piegadataju.

10. DMM neuznemas atbildibu par bojajumiem, traumam vai naves

pasitarti su tiekéju. RIZIKAS: Sis AAP skirtas apsaugoti nuo kritimo
nuo aukscio.

3. Pries pat naudojima apzidrékite ir patikrinkite gaminio veikima, kad jsmklntumete
jog jis yra geros buklés ir tinkamai veikia. Rekomenduojama pasirapinti, kad gaminj
bent karta per 6 ménesius visapusiskai patikrinty kompetetingas asmuo (gali bati
gamintojas). Sis patikrinimas turi bati uzregistruotas pateiktoje patikrinimy formoje.
4. Asmeninis naudojimas: 3j gaminj galima naudoti asmeniniais tikslais viena arba
kaip sistemos dalj.

5.Nuo jusy jrangos priklauso gyvybeés. Naudotojas turi susipaZinti su jrangos istorija
(naudojimu, laikymo salygomis, patikrinimais ir pan.). Jei jranga naudojama ne
asmeniniais tikslais, primygtinai rekomenduojame metodiskai laikyti jrasus. Ta visada
turéty atlikti kompetetingas asmuo.

6. |SPEJIMAS: jei bent kiek abejojate dél $io gaminio saugumo, nedelsdami jj
pakeiskite.

7. ISPEJIMAS EN362:2004 Jei $is gaminys buvo panaudotas kritimui sustabdyti,
deréty jo nebenaudoti ir jj sunaikinti.

8. Pasirapinkite, kad buty laikomasi kity su $iuo gaminiu naudojamy komponenty.
naudojimo instrukcijy. Uz tinkama i saugy gaminio naudojima atsako naudotojas.
9. Sis gaminys skirtas naudoti jprastomis klimato salygomis (nuo - 40 iki +50 °C). Jis gali
buti tinkamas naudoti ir kitomis is, taciau del to rek j pasitarti
su tiekéju.

10. | DMM nepmms atsakomybés dél Zalos, suzalojimy ar ziciy, jei gaminys buvo

kas iestajusies nepareizas lietosanas dél. Ja rodas aubas, ludzu, sazinieties ar savu
piegadataju vai DI
11. Nekadl Tpasi piesardzibas pasakumi rransportesanas laika nav jaievéro, tomér

jiet izstradajuma saskari ar reagentiem vai citam kodigam vielam.
12. So \zstradajumu nedrikst noslogot pari asam malam un citiem $kérsliem. Pirms

virzienu j laika.

tosana. Revolver Rig ar diviem skriemeliem vienmér JALIETO
ar pareizi novietotu fiksacijas stieni. Revolver Rig ar vienu skriemeli var izmantot ar var
bez fiksacijas stiena (skatit konfiguracijas diagrammas).

. Jei abejojate, kreipkités j tiekéja ar DMM.

butina laikytis kokiy nors atsargumo priemoniy transportuojant, taciau
venkite bet kokio kontakto su cheminiais reagentais ar kitomis korozija sukelian¢iomis
medziagomis.
12. Stenkités isvengti $io gaminio apkrovos, jei jis remiasi j briaunas ar kitas klitis.
Pries naudodami patikrinkite numatomos apkrovos kryptj.
13. Sulaikomojo strypo naudojimas. Dviejy skriemuliy Revolver Rig visuomet
PRIVALO buti naudojamas su tinkamai nustatytu sulaikomuoju strypu. Vieno
skriemulio Revolver Rig gali buti naudojamas su arba be sulaikomojo skriemulio (zr.

14. Atrums. Kad Revolver Rig kustas pa fiksétu liniju, janodrosina kustibas
atrums, kas neparsniedz 2 m/s (6. lietosanas piemérs). Citos gadijumos auklas
maksimalais atrums jaierobezo lidz ne vairak ka 20 m/s (1. lieto3anas piemérs).

15.1 Pretkritiena sistémas enkurpunktam jaatrodas virs lietotaja, jaatbilst standartam
EN 795:2012 un jabat ar vismaz 12 kN slodzes izturibu.

15.2 Enkurpunkta atrasanas vietai ir batiska nozime drosai kritiena novérsanai, un

ir janem véra paredzamais kritiena attalums, tostarp virves pastiep3anas, energijas
absorbétaja izvietojums (ja tiek izmantots) un karabines garums, lai varétu drosi
izvairities no 3kérsliem (pieméram, zemes).

15.3 Alpmlsms Lietotajam ir jaapzinas, ka jebkurs dabisks vai nedabisks enkurpunkts
klinti, sniega vai ledi (vai jebkada to kombil nav pilnigi dross, tapéc, lai panaktu
adekvatu aizsardzibu, lietotajam ir rlpigi jaizveérteé situacija.

16.EN 362:2004

16.1 Visas karabines ir testétas, izmantojot térauda tapas ar 12 mm diametru; ja rodas
Saubas, pirms lieto3anas parbaudiet savienojoso dalu saderibu. Ja pastav varbutiba,
ka 3i karabine varétu tikt noslogota, izmantojot platas siksnas (>12 mm platas), jabat
uzmanigiem, jo 3adas slodzes gadijuma var samazinaties karabines izturiba. Ja rodas
Saubas, ludzu, sazinieties ar jasu piegadataju vai DMM.

16.2 Karabines ar skravéjamu aizdari jalieto tikai tad, ja darba dienas laika lietotajam
tas nav biezi japievieno un jaatvieno.

17.Tehniska apkope

Lietotajs nedrikst markét, modificét vai remontét 3o izstradajumu bez DMM atlaujas.
Piezime. S0 |zstradajumu nedrikst apkopt pats lietotajs, iznemot turpmak noraditas
darbibas.

17.1 Dezinfekcija. Dezinficgjiet ar dezinfekcijas lidzekli, kura sastava ir ceturtéjie
amonija savienojumi, kas pastiprinati ar hlorheksidinu (pieméram, Savlon), efektiva
daudzuma. Izstradajumu vienu stundu mércéjiet tada skiduma, kads ir ieteicams
visparigai lietosanai, izmantojot tiru tdeni, kas atbilst 17.2 punkta prasibam un
neparsniedz 25 °C temperataru, tad rapigi noskalojiet atbilstosi 17.2 punkta prasibam.
na. Ja izstradajums ir netirs, izskalojiet to tira, silta ideni, kas atbilst
majsaimniecibas udensapgades kvalitatei (ne vairak ka 25 °C temperatara), ar maigu
un atbilstosi ats| as lidzekli (pH di 5,5-8,5). Rupigi izskalojiet
un dabiski izzavejiet silta, vedinata telpa, bet ne pie karstuma avotiem. Svarigi. Tirisanu
ir ieteicams veikt péc katras lietosanas reizes juras vide.

17.3 Leellosana. leellojiet aizdares mehanismu ar piemérotu ellu. Tas jadara péc
tiridanas. Laujiet iestkties un noslaukiet ellas atlikumu. Tirisana un ieellodana var
palidzét saremontét bojatu mehanismu, ja ta nenotiek, nekavéjoties aizstajiet
izstradajumu. Tirisana un ieello3ana ir ieteicams veikt péc katras lieto3anas reizes
jaras vide.

PIEZIME. Skriemelos ir izmantoti izoléti gultni kuri nav jaello.

17.4 Glabasana. Pecjebkadas nepieciesamas tirisanas izstradajums jaglaba

15.4 paras ujul jahedas, kuivas neiepakots un vésa, sausa, tumsa vieta, kimiski neitrala vidé, kas nav parmeérigi karsta

ja plmedas eemal Ingsest el vai mitra. lzstradajumu nedrikst glabat Karstuma avotu, asu staru, kodigu vielu vai
korgest ol rvadest, ainetest voi | citu iespéj: bojajumu célonu tuvuma. Ja izstradajums ir mitrs, pirms glabasanas

teistest tingimustest, mis voivad toodet kahjustada. Arge holuslage mérga toodet. tas jaizzave.

18. Kasutusiga ja vananemine. 18. Ekspluata(ljas |Igums un moralals nolletojums

18.1 Kasutusiga: see on toote maksimaalne kasutusiga eeldusel, et kasutaja jérgib 18.1 ilgums. Tas ir i; alais lietosanas ilgums, kas ir

tootja poolt soovitatud kasutustingimusi.
Maksimaalne kasutusiga: Tekstiilist ja plastist tooted - 10 aastat alates valmistamise
kuupéevast.Metallist tooted - ajaline piirang puudub.

Markus: Toote kasutusiga v6ib olla koguni nii liihike kui tiks kasutuskord véi isegi
Itihem, kui toode kahjustus (nt transpordi vi hoiustamise kdigus) enne esimest
kasutuskorda.Et toode plisiks heas tookorras, tuleb seda vlsuaalseltja fu' iliselt
kontrollida, arvestades al\;argnevalt Ioellelud kriteeriumite pea

atkarigs no detalizétiem nosacijumiem, kurus razotajs iesaka, lai izstradajumu varétu
turpinat lietot.

Maksimalais ekspluala:uas ilgums. Auduma un plastmasas |zstradajum|em —10
gadi kops razosanas datuma. Metala izsti ez laika

Piezime. Ekspluatacijas ilgums var bat ari viena Iletosanas reize vai pat mazak,]a
izstradajums ir bojats pirms pirmas lietosanas reizes (pieméram, parvadajot vai
glabajot). Lai varétu turpinat lietot izstradajumu, tam jaatbilst vlzua\as un taustes

Gldine kulumine, k d mehaaniline

/ deformatsioon, praod, lahtised kiud traadis, kulunud ja/voi paindes traat,
kuumakahjustused (temperatuur korgem kui normaalsete kliimatingimuste korral),
purunenud 6mblus, kulunud teip ja/voi niidid, lahtised niidid teibis, paikesevalguse
pikaajaline moju, selge ja loetav markeering (nt tahistus, viide partiile, individuaalsed
seerianumbrid jne).

Kui sellised tooted on sii is k teiste pidevalt iihendatud,
jérgige tootja soovitusi kogu siisteemi osas.
18.2 Vananemine: toode v6ib vananeda enne selle kasutusea 16 . Selle

HE Tov oac A T DMM.
2..To mpoi6y autd pmopei va e
aToigeio Médou Atopikr Mpootaciac (MAT) oto maioto G eupumaikic oénvm( 89/686/EOK
/ PPE Kavoviopioc (EE) 2016/425. Mopei va eiva eyKekpILEVO yia Xprion O GAEG Epappioyes,
oupoukeuteite Tov mpopnBeutr oac. KINAYNOE: AuTo o MAM éye Oxeb1a0Tel yia vl
TIPOCTATEVE! AMO mwuslc and Oyog.
3... Aiyo TipIv TN XpriON, EMBEWPHOTE OTTIKG/ O NETOUPYIKG EMIMeBO To Mpoidv yia va
BePawBeiTe T Elval G KaM} KATGOTaoN Kal Tt AEToUpyE owoTa. TuVIoToGpE T SteEaywyr}
mripoug emBedpnong rcu)\axmov wia popd kabe £&1 urivec amd appodio dropo (Suvatal
va givai o 10). Hev Aoyw 6a npénelva 10 viuno
emBewprogwy Mou napéxetal,
4. TIpooWMIKI] XPHEN: T0 TPOIGV QUTO HMOPE Va TApEXETal Yia MPOoWrTIKA Xprion Katva
XPNOIHOTIOLETal EITE HOVO TOU ETE WG HEPOG EVOG OUOTAHATOG.
5. A6 Tov efomhiop6 oag e§aptivtal (wéc. O xpRoTng 80 npsnsx va ywpilel T0 (5TopIKS
Tou TpoidvToG (Xprion, Sev
TIPO0pICETal Yia MposWTIKT Xprion, uvioTaTal uumnpu a UNGpPXEl CUOTNHA THiPNONG ApKEiWY.
H V]pr]on apxeiwy npensl Va BIEEAETal NAVIOTE atb apuGdio dTopio.
iaG oxeTIKa e TV aopari

0 apéowc.
7. 1P AV T0 Tipoid auté yamy
QUaKOTA Iag TT@ong, B TPEMEN va anooUPETal and T XpAor KAl va KaTaOTPEPETaL,
8. BeBaiwBeite 6Ti peite TIC 08Nyieq yia Ta GAa EEapTARATA TTOU XPNOIHOTIOIOVVTal O
GUVBUGHS IE TO GUYKEKPILEVO TIPOIBY. O XPROTNG TPEMEL Va Eival amoAUTwG BERAIOG TIEG
YVwpiCel oV EVTENEIa Mé)G va XPOIHOTOLE HE AO@ANEIT Kal OWOTA T TPOiGV.
9.T0 MPOi6V AUTS éxEl OXEBIATTE yia XproN O PUOTOAOYIKEC KNLIATIKEG TUVBIKEC (-40°C éwg
+50°C). Mmopei va givat KataMnho yia xprion Kai G AANEG GUVBAKEC, GUBOUNEUTEITE Tov
npopnBeuth oac.
10. H DMM Sev 6a gépe kapiia 2080w yia {jid, TpaupiaTiopd f BavaTo mou mpoklTet and
TV akaTEAARAN XPRGN TOL TPOIBVTOG, AV XETE e TO\ i
oac rj v DMM.
11, Aev anarotvrar eidikés TpOgUAGEEIC 0o Thaiolo T HETagopds. AT600, Ba mpérei va
QOEGYETal N ENAg HE XNUIKA aVTISpACTHPIA 1} GANEC IaBPWTIKEC OUGTEC.
12. MepiuvaTe KatiMnAa GOTE Va AMOQEDYETal 1) GOPTION TOU TPOIbVTOG e TV TomoBETnon
TGV G ywvieG fj dAha ERMGSia. ENEYETE TV GVEVGJIEVO TIpO0avaTONOIG KATa T ¢opTion
TIpW T Xprion.
13. Xpiion evowpatwpévne umépac. H Revolver Rig pe Sim\i tpoxalia MPEMEI va

TGvTa pe Ty undpa ot owotA 8o, H Revolver Rig e povry
Tpoyahia uTleil va HE A Xwpic TV unapa ot 6éon e (BA.

0V npmovmc, f
H BAZEI

14. Greitis. Kai Revolver Rig juda fiksuota linija, uztikrinkite kontr judéjimo
greitj, kuris buty mazesnis arba lygus 2 m/sek. (naudojimo pavyzdys 6.). Kitais
naudojimo atvejais didziausias virves greitis turéty bati mazesnis nei arba lygus 20
m/sek. (naudojimo pavyzdys 1).

15. Inkar:
15.1 Visi kritimo sustabdymo sistemy tvirtinimo taskai turi bati vir$ naudotojo ir turi
atitikti standartg EN795:2012, o jy stiprumas turéty bati bent 12 kN.

15.2 Esminis kritimo sustabdymo sistemy elementas yra tvirtinimo tasky parinkimas,
todeél batina atsizvelgti j numatoma kritimo atstuma, jskaitant virvés pailgéjima, amor-
tizuojanciy sistemy (jei naudojamos) suveikima ir jungties ilgj tam, kad buty saugiai
isvengta kliaties (pvz, Zemés pavirsiaus).

15.3 Alpinizmas: kad baty uztikrinta pakankama apsauga, naudotojai privalo gerai
jvertinti bet kokius nattralius ar dirbtinius tvirtinimo taskus uoloje, sniege ar lede (arba
ju derinyje), nes 3iy tasky saugumas néra garantuotas.

16. EN362:2004

16.1 Visi karabinai iSbandyti naudojant 12 mm skersmens plieninius kais¢ius; jei abe-
Jojate, pries naudodami patikrinkite jungiamujy daliy suderinamuma. Bukite atsargus,
jei karabinas bus prikabintas prie placios juostos (>12 mm plocio), nes taip apkrovos
atveju gali sumazéti karabino stiprumas. Jei abejojate, pasitarkite su tiekéju ar DMM.
16.2 Rankomis fiksuojami karabinai (uzsukamieji) turéty bati naudojami tik tada, jei
naudotojas darbo dienos metu neturés jo daug karty prikabinti ir atkabinti.
17.Techniné prieziara ir pagalba

Negaves DMM leidimo, naudotojas negali 3io gaminio zyméti, keisti ar
remontuoti.

Pastaba: naudotojui nereikia atlikti 3io gaminio techninés prieZitiros, i$skyrus toliau
r\uvodylus darbus

Jami tokj kiekj ketvirtiniy amonio junginiy,
paplldytq chlorheksld\nu (pvz, ,,,Savlon”) kad dezlnfekcua baty efektyvl Pamerkite
gaminj 1 valandai j bendrai naudoti rekomenduojamus tirpalus su Svariu vandeniu,
kaip nurodyta (17.2), nevirdydami 25 °C temperaturos, tada gerai nuplaukite, kaip
nurodyta (17.2).

17.2 Valymas. Jei i3purvinote, nuplaukite $varaus 3ilto buitinio vandens (ne
aukstesnés nei 25 °C temperattros) ir $velnaus ploviklio tirpalu (pH nuo 5,5 iki 8,5).
Gerai nuplaukite ir palikite natdraliai isdziati Siltoje, védinamoje patalpoje, atokiai

nuo tiesioginio ilumos 3altinio. Svarbu! Rekomenduojama nuplauti kiekvieng karta
panaudojus jarinéje aplinkoje.

17.3 Tepimas. Uzdarymo mechanizma tepkite tinkama tepimo alyva. Tai galite atlikti
po valymo darby. Palaukite, kol i¥dZius, ir nuvalykite alyvos pertekliy. Valymas ir tepi-
mas gali pataisyti blogai veikiantj mechanizma, taciau, jei taip nenutinka, nedelsdami
pakeiskite gaminj. Rekomenduojama valymas ir tepimas kiekvieng karta panaudojus
jarinéje aplinkoje.

PASTABA. Skriemuliams naudojami sandarus guoliai ir jy nereikia sutepti.

17.4 Sandél imas. Atlike reikiama valyma, laikykite nesupakuota vésioje, sausoje,
tamsioje patalpoje, chemiskai neutra\ioje aplinkoje, atokiai nuo perteklinés silumos ar
Silumos 3altiniy, didelés drégmes, astriy briauny, suradijusiy daikty ir kity apgadini-
mus galin¢iy lemti viety. Nesandéliuokite 3lapio.

18. Eksploatavimo trukmé ir senéjimas

18.1 Eksploatavimo trukmé. Tai ilgiausia gaminio eksploatavimo trukme, priklausanti
nuo konkreciy salygy, kuria gamintojas rekomenduoja naudoti gaminj.

ligiausia eksploatavimo trukmé. Tekstilés ir plastiko gaminiai - 10 mety nuo pagam-
iniai - be laiko apribojimo.

14, Tagotnra. Otav n Revolver Rig Kiveitai Katd koG piac otabepric ypappic, BeBatwbeite
ST Undpxet EheyxOHEVN TaxUTTa Topiac pikpdTepn  ion pie 2m/s (Mapadeiypata xpRong
6.). T GAEC £QapHIOYEC, N EYIoTn Tax(TnTa ooiol Ba mpénet va meplopileTal oe TaxuTnTa
LikpSTEPN AN r {on pE 20m/s (Mapadeiypata xpRONG 1.)
15. AYKUPWOEIC.
15.1T0 GTOIYEIO AYKUPWONG TOU OUGTALATOC GVAKOTG TTT@oNG B MpEMel v BpioKeTal Mavew
ané T B£0n Tou XPHOTN, Va CUPHOPPWVETAL e TO TIpOTUTIO EN795:2012 Kait va £xel ENAXIoTh
avoxd 12kN.
15.2 H Béon Tou oToixeiou aykipwONG et KpiotN onpiaia yia Ty aogak avakomr TG
TT0NG: yia Tov Adyo auto, Ba mpénet va AapBavetar umoyn n mpoBAEnoyEvn anoataon
TTWONG, e oupmeptAapBavpEVn TNV TaVUoN TOU GX0IVIOU, TV AVATTTUEN TOU CUOTAATOG
evépyeiac (6tav {tal) Kl To KOG ToL CUVBETAPA, GOTE Ta ENMEBIa
(MG T0 £6a90C) Va UopoLY va aropeuxBoUY e aopaMeid.
15.3 OpeBacia: unevBupICopE OTov XpROTN O Kavéva OTOIED ayKUPWONG, QUOIKS f n, OF
dexo, X6viA méyo (q onomvér\noﬁ ouvbuaops autwv) Sev eivat yyunpéva A0QAAEC Kau 6Tl
KOTA GUVENELD, 0 XPROTNG Ba Mpémel va emBeIkvUEl owoTH Kpion Mpokelpévou va AapBavel Ty
KaTdAnAn mpooTacia.
16. EN362:2004
16.110hol o1 ouvSETrpEC (Kapapivep) E)\syxovml e ™ BoriBeia ama)\lvmv nEpovioy
Slapétpou 12mm. Se nepimwon
efaptpdTwy mow T Xpron, STy mepinwon Tookatd ™ xprion pe q)apém oyowd (Mdtog
Gvw Twv 12mm) eivat mavi n eéption Tou GuvETpa, Ba Mpénel va Aapaveral n oxeTIkr
épipva, K&SWC KATLTETOI0 svééxzrm va uschsl mv avox Tou kapapmivep, av unapéel
BpTION, Av éXETE oac i T DMM.
16.2 01 GUVBETHDEG e XEDOKIVITTO KAEIBwHa Bléwm T6AN) B MpENel va xpnatponolobvTar
6V0 av 0 XPioTNG SEV XPEIGLETal Va IPOOApTAOEL Kall v AQaIpETEL ToV GUVOETAPa ONNEG
QOpEC KaTd T BIGPKEI ia Epydoipng nuspa(

. fipnon kai aéppic: 1 n emokeur Tou
TIPOI6VTOG AM Tov XPAOT, EKTG av éxel Soel oxetik sprlun an6 v DMM. Inpeiwon:
TO MPoiby auTO Sev embExeTal jpnon arné Tov xpRot, TWV MAPAKATW
zpyauuuv

. O

evwoslc Tou apwviou zvluxuusvo e )()Mpe{l&lw] (. Savlon) oe cnupkﬁlc TIOGTNTEG Via

70 TIpOIGY yia pia (pa O SIGAULA YEVIKFC
YPHONG M0V B0 MAPAOKEUAOETE e Kueapo vep6 (). 17.2) o Beppokpacia mou Sev Ba
uneppaivel Tou 25°C. T GUVExeLa, EEMMOVETE To oy oxohaoTKa (M. 17.2).
17.2 KaBapiopdg: av to mpoidv épet i€c, EemOvTe TO
Sidhupa (e0po¢ pH 5,5 - 8,5) 1o omoio Ba MapackevdoeTe e Kaeupo (€076 vep6 otkiakiq
XPAoNg (25°C) kau . Zemhuvete TO TPOi6Y Kal AQHOTE TO
Va OTEYVGIOE! QUOIKG Ot (£0T6 GEPICOUEVO YPO HaKPIA amo TYEC Ayiean BepuoTnTac,

uvioTaTal LETa and kade yprion o€ BaAGooio mepiBaNov.

17.3 Nimavon: AMGveTe Tov pnxavioud oA i katMnho imavriké Addi. H epyaoia,
autr) Ba npénet va IEAyETal HETa Tov KaBapiopo. ApaipéoTE OKoUTICoVTaq TUXGV epiaio
AmavIiKo Kat agrioTe To mpoidv va oTeyvioeL. H Aertoupyia evoq ENATTwpaTIKOU pKaviopod
evBéxetal va anokataotabei e ov kaBapiopd kai T Ninavon, Ty avtifern nepinwon,
QUTIKATAOTAGTE GLIESA TO TIPGIOV. TUVIOTATaI Ninavon KaBapIopd PeTd ané KABe xpron ot
Bahdooio mepiBaMov.
EHMEIQEH. O1 TpoxaliEg pnoIOTIoI00V HOVILA G@PAyIOHEVA POUNEHAY Kal SEV amartody
JeTayevéotepn Aimavon.
17.4 AmoBrikeuon: pETa and kaBe anartoljievo kabapIops, amoBKEGETE To MPOIGV XwpiC
N GUOKEUQGIa TOU OF SPOTEPG, GTEYVS, GKOTEIV XWPO HE XNHIKA OUBETEPN ATHOGPAIPA Kal
pakpid ané myég uniepBohikric BepHOTNTAG A LYRAAG LYPATIac, aHNEES ywVies, SIaBPWTIKEG
ouoiec fi GAa mBava aitia mpSKANaNg {npcov. Mnv amoBnkedete To mpoidv Bpeypiévo.
18. Aidpkeia {wric kat axpnoTia.
18.1 Aldpxenu (wl\c‘ "péKEﬂﬂl yia tov uévluro Xpovo {wr¢ Tou TipoiévToc. Eivat to Sidotnpa
Y1070 0TI0l0 TO TIPOIOV HTOPE( VO TIAPAEIVE! OE AETOUPYIQ GGV HE TIG GUOTACEG ToU

Pastaba. Tai gali bti vienas panaudojimas arba né vieno, jei gaminy: (pvz,
transportuojant ar sandéliuojant) pries pirmajj naudojima. Kad gaminj baty galima
toliau eksploatuoti, j reikia apziareti ir patikrinti atsizvelgiant j $iuos kriterijus: kritimo

prasibam, novértéjot sadus kritérijus: kritienu é

nolletojums kimiskais piesarnojums, korozija, mehaniski bo]ajuml/deforma(uas
plaisas, vallgas kniedes, valéjas tro3u dzislas, nodiludas un/vai saliektas stieples,
karstuma izraisiti bojajumi (parsniedzot normalus klimatiskos apstaklus), pargrieztas
Suves, izdilusi siksna, siksnas un/vai pavedienu nolietojums, atirusi pavedieni siksna,
ilgstosa ultravioleto staru iedarbiba, skaidri un salasami markéjumi (pieméram,
markejums partijas numurs, individualais sérijas numurs u. c.).

Ja sadi izstradajumi i past piestiprinati pie citiem izstradajumiem sistéma, ludzu,
istieties ar razotaja iem attieciba uz visu sistému.

pohjuseks véivad olla muudatused koha\duvates standardites, maarustes VoI

18.2 Moral

is nolleto]nms Izstradajums var klut morali nolietots pirms noteikta

as laika beigam. lemesli tam var bt i izmainas piemérojamajos standartos,

legislatia aplicabild, dezvoltarea unor noi tehnici, i cu alte ecl 1t
etc.
19. Examinarea tipului in Uniunea Europeana: Examinarea tipului in UE pentru acest
produs este executata de Organismul notificat nr. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway,
Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, Marea Britanie
20. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE/UE: dmmwales.com
21. Explicatii pentru marcaje: (Refineti ca marcaje suplimentare pot fi adaugate pe acest
produs, dupa cum este specificat de dec
decét EN362 (2004):
DMM Wales UK - Numele producétorului/tarii de origine.
xxKN - EN362:2004 - Rezistenta nominala, <« inchizétorul axei principale inchis
(incércare de-a lungul axei principale, cu inchizatorul inchis si blocat).
0120CE - Marcajul CE (numdrul organismului notificat si marcajul CE).
ANZIUXXXX# - Anul/ziua fabricatiei si numarul de serie individual.

Pi a carte - final trebuie sa citeasca si sa
inteleaga atat aceste mstmcgmm, precum si cele livrate impreuna cu alte
elemente ale EPI, care pot fi utilizate impreuna cu acest obiect.

RFID www.dmmwales.com/id
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Single Sheave Double Sheave
WLL = 5kN WLL =5kN WLL = Limita sarcinii de lucru.
N N o= ==
=z = 2 2%

ENSGZ :2004/B,T - Standarde carora produsul li se conformeaza.- Scripete simplu Revolver Rig
EN362:2004/T - Standarde carora produsul li se conformeaza. - Scripete dublu Revolver Rig
EN12278:2007 - Standarde carora produsul li se conformeaza.
Axxx - Product Code
=xx - xx mm: Diametrul maxim al corzii de utilizat la scripete.
22. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE/UE: dmmwales.com

Garangla‘ DMM garanteaza acest produs timp de 3 ani pentru orice defecte de materiale

eredé hibakért. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die normale gebrauc|

Garantia nu acoperd acest pvodus penlru cazuri de uzura normala datorata

Abnu(zung, unsachgemaBe Aufbewahrung, mangelhafte Wartung, Unfallschaden,
Vern: jegliche oder Anderungen, Korrosion oder auf jegliche
mch( besnmmungsgeméﬁe Nutzung.

FIGYELEM! Amennyiben karabinert, vagy egy ‘quickdraw’, ‘expressz kdztest” hagyott
an, vagy mas szerkezeti elemen, akkor az igen gyorsan elkophat, kikezdhetik az
s viszontagsagai és/vagy a korra Ezek miatt éles él keletkezhet a karabineren,
aml kart tehet a maszokote\ben vagy elvaghatja azt! Ugyanezek miatt csokkenhet

i ésa ami miatt csodot mondhatnak emiatt
su\yos sériilés, vagy haléleset is itett vagy
‘quickdraws'expressz koztes elemeket kell hasznélnia pe\daul egy mészéfalon, akkor

és alaposan ellend azokat egy

a.

uulnzam incorectd, i identala,
neglijentd, orice modificdri sau alterari, corozlune sauin cazu\ oricarei utilizari pentru care
produsul nu a fost proiectat.

ATTENZIONE: AVERTIZARE: Daca o carabinierd sau o,Quickdraw” este Idsatd, fixata” pe fata
unei roci sau a oricérei alte structuri, aceasta poate fi supusa unor niveluri foarte ridicate
de uzurd, abraziune, imbatranire si/sau corodare. Acesti factori pot determina aparitia
unor muchii ascutite pe carabiniera, ceea ce poate deteriora/tdia o coardd de es(alada

De asemenea, aceiasi factori pot sa reducé rezistenta carabi siac

uute (ehnlkate teiste jne.
19. Euroopa Liidu damil SeIIe toote ELi tiitibihindamise viis 1&bi
teavitatud asutus nr 0120:5.G.S.(UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare,
Somerset, BS22 6WA, Uhendkuningriik.

20. CE/ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON: dmmwales.com

21. Tahistuste selgitus: Lisaks standardis EN 362 (2004) saleslatud markeenngutele

noteikumos, tiesibu aktos, jaunu metozu izstrade, nesaderiba ar citu aprikojumu u. c.
19. Eiropas Savienibas tipa parbaude. ES tipa parbaudi $im izstradajumam veic
pilnvarota iestade Nr. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare,
Somerset, BS22 6WA, Apvienota Karaliste.

20. CE/ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: dmmwales com
21. j (Piezime. Uz 3i izstradaj var but ari citi

voivad tootel olla téiendavad tahised k toot
DMM WALES UK - Tootja nimi/péritoluriik.
xxkN - EN 362:2004 - tugevusklass, <« peatelje védrav suletud (koormus piki
keskjoont, kui vérav on suletud ja lukustatud).

0120CE - CE-tahis (teavitatud asutuse number ja CE-tahis).

AAPAEXXXX# -Valmistamise aasta/paev ja individuaalne seerianumber.

Raamatu kujutis - Meeldetuletus, et Ioppkasuta]a peab need juhised ja
tootega koos iseks moeldud teiste isil hendite juhised
mottega labi lugema.

RFID www.dmmwales.com/id

OJJ%E

Single Sheave Double Sheave
WLL =5kN WLL=5kN  WLL = Maksimaalne té5koormus
N N == ==
z < R

EN362:2004/B,T - Standardid, millele toode vastab. - Uhe plokirattaga Revolver Rig
EN362:2004/T - Standardid, millele toode vastab.- Kahe plokirattaga Revolver Rig
EN12278:2007 - Standardid, millele toode vastab.
Axxx - Product Code

= XX - XX e labimoot trosssirattas kast
22. CE/ELi VASTAVUSDEKLARATSIOO : dmmwales.com

Gara DMM annab sellele tootele 3-aastase garantii materjalide voi valmistamise
defektide osas. Garantii ei hélma toote normaalset kulumist kasutamise ajal ja ei
kehti, kui toodet on nouetele mittevastavalt hoiustatud voi hooldatud, juhusliku
kahjustumise véi juhiste eiramise korral, kui toodet on modifitseeritud véi muudetud,
kui toode on roostes voi kui toodet on kasutatud selleks mitte ettenahtud otstarbel.

HOIATUS: Kui karabiin voi ekspress jatta kivisse voi mone teise konstruktsiooni kiilge,
voib see suurel maaral kuluda, hoorduda, ilmastikutingimuste méjul kahjustuda ja/
voi korrodeeruda.Nende tegurite mojul voivad karabiini tekkida teravad servad,

mis voivad ronimiskoit kahjustada/purustada.Samad tegurid véivad vahendada ka

textile, care se pot defecta in mod catastrofic, producand vatamare sau deces. Daca sunt
utilizate carabiniere sau,Quickdraws” fixe, de exemplu pe un perete de escalada, atunci o
persoana competenta trebuie sd efectueze inspectia amanuntita si sistematica.

voi tekstiilist osade tugevust, mislébi voivad need taielikult puruneda ja
pohjustada vigastuse voi surmaga l6ppeva dnnetuse.Kui on vaja kasutada fikseeritud
karabiine voi ekspressi, nt ronimisseinal, tuleb tagada vahendi regulaarne kontroll
padeva isiku poolt.

kas noteikti izstradajuma atbilstibas standartos (kas nav EN 362:2004):

DMM Wales UK - razotaja nosaukums/izcelsmes valsts;

xxkN - EN 362:2004. Stipribas klase, <—» garaka ass ar aizvértu aizdari (slodze gar

mugurinu ar aizvértu un fiksétu aizdari);

0120CE - CE zime ( ilnvarotas iestades numurs un CE zime);

GADIEXXXX# razosanas gads/dlena un mdlvldualals serijas numurs;
ka

jaizlasa un
jaizprot Sie noraduuml un tie, kas ir nodrosinati kopa ar citiem IAL, kurus var
izmantot kopa ar So izstradajumu;

5\\ RFID www.dmmwales.com/id

Single Sheave Double Sheave
WLL = Darba slodzes
WLL = 5kN WLL =5kN ierobezojums.
NI\ == =
z = 2z zz

EN362:2004/B,T - standarti, kuriem izstradajums atbilst - Viens skriemelis Revolver Rig
EN362:2004/T - standarti, kuriem izstradajums atbilst - Divi skriemeli Revolver Rig
EN12278:2007 - Standardid, millele toode vastab.

Axxx - Product Code

@ = xx - xx mm: Maksimalais virves diametrs, kadu drikst izmantot trisi.

22. CE/ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: dmmwales.com

: DMM nodroslna garantiju Sim |zstrada]umam uz trim gadlem pret

materialu vai Garantija neattiecas uz $a izstradajumu
normalu nolietojumu, nepareizu glabasanu, nepiemérotu apkopi, nejausu bojasanu,
nolaidibu, jebkadam modifikacijam vai parveidojumiem, koroziju vai jebkadu
lietojumu, kuram izstradajums nav paredzéts.

Garan!

BRIDINAJUMS. Ja karabine vai Quickdraw tiek atstata,fikséta” uz Klints virsmas vai
jebkadas citas struktaras, ta var bat paklauta loti augstam nolietojuma, nodiluma,
erozijas un/vai korozijas limenim. So faktoru ietekme karabinei var veidoties asas
malas, kas var bojat/pargriezt virvi. Sie pasi faktori var ari samazinat karabinu un
auduma detalu stipribu, kas var parplist, izraisot traumas vai navi. Ja tiks lietotas
fiksétas karabines vai Quickdraws, pieméram, uz kap3anas sienas, kompetentai
personai sistematiski javeic ripigas parbaudes.

bendra nusidévejima, cheminj uztersima, korczqu, mechaninj gedlmq

/ deformacija, jtrakimus, atsi kniedes, atsi lyny vijas, nusi-
urusius ir / arba suli ius lynus, terminj ima (kai klimato salygos),
ipjautas sitles, nusiurusia juosta, nusldevejuswqjuostq ir / arba gijas, atsipalaidavusias
juostos gijas, ilga UV spinduliy poveikj, aisky ir jskaitoma zyméjima (pvz.,

} KQI UTOKEITaI € AeTTopiEpEi

" | Méyiom S1apketa twiic: Ypaopdmva kat mhaoTika mpoiovra - 10 xpovia and Ty nepopnvia

Kataokeurc, MetalAikd TipoiovTa - Sixw XPOVIKS 6pio.
Inpeiwon;: To ev Aoyw YPOVIKS SIA0TAHA HMOPE( va eival 1600 GUVTOpO 600 yia pia xpron f
Kail va Miyel aK6pa 1Mo TIpGwpa, oIy TV I XPrON, AV T TIpoidy LMooTel npid (. Katd
™ HETapopd 1y TV anoBrkeuan). [ v GUVEXIOE! Va KDIVETa NErTOUpYIKO, T0 TIpoiov Ba mpérel
va urtoPAnBei emTuxe o€ oK emBedpNon Kat emBewpnon 8ia TNC Agrig Katd Ty oroia
AapBévovtai unéyn Ta akéhouBa kpitripla: avakomr TTHENG, Yevikn ¢Bopd, xnuikn SidBpwon,

partijos numeris, individualus serijos numeris ir pan.).

1dBpwon, pnxavik pwyLEC, Xahapa mpIToivia, EEqTIopEvo,
) 6 aném (ax6pa kat

Jei tokie gaminiai nuolat su}ungh su kitais gaminiais j sistemas, atsiz i
rekomendacijas, skirtas visai sistemai.

18.2 Senéjimas. Gaminys gali pasenti prie$ pasibaigiant eksploatavimo trukmei.

To priezastis gali buti pasikeite galiojantys standartai, taisyklés, jstatymai, naujy
technologijy vystymas, nederejimas su kita jranga ir kt.

19. Europos Sajungos tipo tyrimas Sio gaminio ES tipo tyrima atliko notifikuotoji
istaiga Nr. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22

v UK.
20. CE/ES ATITIKTIES DEKLARACIJA: dmmwales.com
21. Zyméjimy paaiskinimas Atminkite, kad ant $io gaminio gali bati kity zyméjimy,
kaip to reikalauja ne EN362 (2004) gaminio atitikties standartai:
DMM Wales UK - gamintojo pavadinimas / kilmés 3alis.
xxkN - - EN362:2004 - stiprumo jvertis, <« pagrindiné asis uzsukus karabing
(apkrova isilgai asies uzdarius ir uzsukus karabina).
0120CE - CE Zenklas (notifikuotosios jstaigos numeris ir CE Zenklas).
MEDIEXXXX# - pagaminimo metai / diena ir individualus serijos numeris.
Knygos ograma - primena, kad galutinis naudotojas turi perskaityti ir
suprasti Sias instrukcijas, taip pat tiekiamas su kitais AAP elementais, kurie
gali buti naudojami su $iuo gaminiu.

RFID www.dmmwales.com/id

OJJJB

Single Sheave Double Sheave -
LL = 5kN WLL = 5kN WI:I;L = Darbinés apkrovos
riba.
N N == ==
= = EE

EN362:2004/B,T - standartai, kuriuos gaminys atitinka. - Vieno skriemulio Revolver Rig
1362:2004/T - standartai, kuriuos gaminys atitinka. - Dviejy skriemuliy Revolver Rig
EN12278:2007 - Standartai, kuriuos gaminys atitinka.
- Product Code
= xx xx mm: Didziausias virves, kurig galima naudoti skridinyje, skersmuo.
22.CE/ES ATITIKTIES DEKLARACIJA: dmmwales.com

i suteikia 3 mety medziagy ar gamybos defekty
.Garantija negalioja, jei gaminys jprastai naudojamas nusidévéjo, jei buvo
netinkamai sandeliuojamas, blogai prizidrimas, netycia ar dél aplaidumo apgadmtas,

KNHATIKEG GUVBHKEC), ENMwpIEVEC paqec, EpTiopiévog IuavTac, aloiwon
muvm Kai/f vnidtwy, xahapd ViaTa oTov 1vTa, napatetayévn KBEon oY UMEIBN
aktivoBoia, oagric Kal EVaVGYVWOTN Orfiavo (T GIHAVON, KWBIKGS TapTiéac, aToptkol
GEIpIaKo apBpoi KAL),

Iy nepmwcr] 10V AQUTA TO npomvm givat povipa npocupmpsva 0 GA\a TTPOIOVTa EVOC
OUOTHHATOG, AVATPEETE OTIC CUGTAGEIG TOU KATAOKEVAOTH yia To MApeC ouoTnua.

18.2 AXpnaTia: éva TIpoidv UTopei va Unomége € axpnaTia MpIV T0 TEAOG TG didpKeIaG Lwiic
Tou. 1a mBavd aitia mephapBavovTa, HETAEs AWy, aAAay£G OTa 10XUOVTa TPOTUNd, TOUG
KavoviopoUG Kat T VopoBEaia, avaTTUEN VEWY TexvIKiY, acupBaTéTnTa e aMov eEomhiopd

19. E€étaon tmou EK: H e€¢taon T0miou EK yia auté o ipoidv Sie€ayetal and Tov
KOWOTIOINUEVO Gopéa ap. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset,
BS22 6WA, UK.
20. AHAQEH ZYMMOP®QEHE CE/EE: dmmwales.com
21. Eme€ynon onuavoewv: (SNEiwon: T0 Tpoiov auto HMopei va pépel pGoBETEG Onavaeic
070 M\I010 TG CURHOPPWONG HE GM\a Tip6TuTa mépav Tou EN362 (2004)):
DMM Wales UK - Enwvujiia KaTaoKeuaoTr/yipa npogheuonc.
xxkN - xxkN - EN362:2004 - Tury avtoyric, < Meyahoc a€ova e mohn KAEloT (96pTion
KaTd KOG TG PAXNG HE MGA KAEIOTH Ko KAEBWHEVN).
0120CE - Sruavan CE (ap. KooToiniévou popéa kat oriavon CE).

- Eto¢/k Kall ATOIKOG GEIPIAKOG apxeuoc
Ewovéypappa BiBAiou - unevBupiler otov Tehikd xprio STt Ba npénelva Sapdoe
K1 VOl KATAVOHGEI TIC GUYKEKPIEVEG 08MYiEG, KABUC Kal EKEIVEC TIoU TapéyovTal pe
@Ma oToeia Tou MAT Ta 0moia EvBEXETaI Va XPRIOIHOTIOIOGVTaL OE GUVBUAOHO e
T0 OUYKEKPIIEVO EEGpTNIIGL

RFID www.dmmwales.com/id

"JJJE

Single Sheave Double Sheave
WLL = 5kN WLL =5kN WLL =Opto gopriou xpronc.
[N S 2
=z = 2222

EN362:2004/B, T - [Ip6TUNa € Ta OT10/a GUBHOP@WVETAL TO PGV, - Movr} tpoyahia Revolver Rig
EN362:2004/T - [pOTUMa e Ta 0Moid OUHHOP@WVETA TO TIpoiGV. - AR tpoxaia Revolver Rig
EN12278:2007- [p3TUnial i€ Ta OTI0ia GUUOPPMVETI TO TIPOIOV.

Axxx Product Code

2= x mm: MéyloTn SIGUETPOC OXOIVIOU TIOU XPNOILOTIOIEITAL HE TNV TPOXaAia.

22. AHI\DZH ZVMMOPOﬂIHZ CE/EE: dmmwales.com

Eyyinan: H DMM niapéxel TpLeTh eyynon yia 1o mipoiév évavTi Tuxév ENaTTudTev ota uNKd f
oty Kataokeur. H eyyonon ev kaurel T guoiohoyikr) Bopd amo T xprion, TV eopaluévn

modifikuotas ar pakeistas, pazeistas korozijos, taip pat jei gaminys buvo
ne pagal paskirtj.

|SPEJIMAS! Jei karabinas ar Quickdraw paliekami pritvirtinti ant uolos pavirsiaus
ar kitos konstrukcijos, jie gali smarkiau nudilti, nusitrinti, juos gali smarkiau paveikti
oro salygos ir / arba korozija. Dél 3iy veiksniy ant karabino gali susi astrios

i fipNon, Tuxaieg (NuEG, apiédela, TUXOV HETATPOTIEG N TapERBATELC,
 81dBpwon | OMOIABATIOTE PRGN Yia TV onoia 8ev £Xel OXEBIAOTE T0 TTPOi6Y.

MPOEIAOMOIHXH: Av éva kapaprivep r «Quickdraw» peivel «@i€apiopévor o€ pia Ppaxwdn
emgdveia | omoladinote GAAn Sopr, evoexetal va umooTei 1d1aitepa uynAn @Bopd, TPIBA,
aNoiwon ASyw Twv Kaipikiy ouvBnkibv Ka/i 51aBpwan. AUToi ol TapdyovTec umopody va

briaunos, galin¢ios pazeisti / nupjauti kopimo virve. Tie patys veiksniai gali sumazinti
karabiny '\rteksﬂl'miq komponemq stipruma, o tai gali turéti katastrofisky padariniy,
tapti suzalojimy ar zuciy priezastimi. Jei karabinai ir Quickdraws bus r\audojaml

QIXHNPWY KPWY OTO KAPAUTIIVED BE QMOTENEGA T (G
0 KOYILO ToU Y0IVIOD avapEIXNOTIC. O1 D10l TAPAYOVTEC WITOPOUY EMONG VAl HEKO0UY TV

avioy Twv KalTwy oToielwv e actoxia
T0u £€omNI0}0U Kal OMEBPIEC GUVETEIEC ST TOV TPAVRATION f Tov Bavarto. AV TpOKerTal va

pritvirtinti prie, pvz,, kopimo sienos, juos metodikai turéty patikrinti k
asmuo.

1 «Quickdraws», .. o€ Toiyo avappixnong,
Ba nipénel va Sie€ayetal ouoTNHATIKA Kal 0XOAaoTIKN eMBEwPNON ané apuédio Tpoowro.
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